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19 

τῷ τυφλῶ πάλιν · Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ , ὅτι 

ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς ; ὁ δὲ εἶπεν , ὅτι προ- 

φήτης ἐστίν . 18 Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ ἰουδαῖοι 

περὶ αὐτοῦ ὅτι τυφλὸς ἦν , καὶ ἀνέβλεψεν , ἕως ὅτου 

ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος . 

Καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες · Οὗτός ἐστιν ὁ 

υἱὸς ὑμῶν , ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη ; 

πῶς οὖν ἄρτι βλέπει ; 20’Απεκρίθησαν οἱ γονεῖς 

αὐτοῦ καὶ εἶπον · Οἴδαμεν ότι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς 

ἡμῶν , καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη πῶς δὲ νῦν 

βλέπει , οὐκ οἴδαμεν · ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς 

21 

καὶ μᾶλλον εἰρηκότες , ὅτι ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς οὐ δύναται 

σημεῖα τοιαῦτα ποιεῖν · καὶ γὰρ τὸ τῆς ἀπολογίας νῦν ἀντὶ 
τῆς κατηγορίας τιθέασι , μὴ εἰπόντες ὅτι τὸ σάββατον παρ- 

έλυσεν , ἀλλ᾿ ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς . Ἐκεῖνοι δὲ 

βουλόμενοι τρόποις διαφόροις τὸ θαῦμα συσκιάσαι καὶ 
ἀνελεῖν , διὰ τοῦτο ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ . Ἐπειδὴ 

γὰρ τὸν ἰαθέντα καταπλάξασθαι οὐκ ἴσχυον , ἀλλ᾿ ἑώρων 

μετὰ παρρησίας τὸν εὐεργέτην κηρύττοντα , ἀπὸ τῶν γονέων 

προσεδόκησαν τιτρώσκειν τὸ θαῦμα . Ἔστησαν δὲ αὐτοὺς 
εἰς τὸ μέσον , ὅπως εἰς ἀγωνίαν αὐτοὺς ἐμβάλλωσιν · ὅθεν 

καὶ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος , καὶ τοῦ θυμοῦ προσά- 

γουσι τὴν πεῦσιν , καὶ ταύτην δὲ μετὰ κακουργίας . Οὐ γὰρ 
εἶπον · οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν ὁ ποτὲ τυφλὸς ; ἀλλ᾿ ὃν 

ὑμεῖς λέγετε , ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη · μονονουχὶ λέγοντες · ὃν 
ὑμεῖς ἐποιήσατε τυφλὸν , καὶ δεδώκατε πανταχοῦ τὸν λόγον 
πρὸς οὓς εὐκαιρὸν εἰπεῖν . Ω μιαροὶ , καὶ παμμίαροι . Καὶ 

τίς ἂν ἔλοιτο πατὴρ τοιαῦτα καταψεύσασθαι παιδός ; δύο δὲ 

τούτοις εἰς ἄρνησιν αὐτοὺς ἄγειν ἐπιχειροῦσι , τῷ τε εἰπεῖν , 

ὃν ὑμεῖς λέγετε , καὶ τῶ εἰπεῖν · πῶς οὖν ἄρτι βλέπει ; 

Τριῶν ἐρωτήσεων πρὸς τοὺς γονεῖς τοῦ ποτὲ τυφλοῦ 

γενομένων ( cod . γενομένου ) , εἰ υἱὸς αὐτῶν ἦν , εἰ τυφλὸς 

ἦν , καὶ πῶς ἀνέβλεψε ; τὰς δύο μόνας ὁμολογοῦσι , τὴν δὲ 

τρίτην οὐ προστιθέασι , καὶ τοῦτο δὲ ὑπὲρ τῆς ἁληθείας 

γέγονεν , ὥστε μηδένα ἄλλον , ἀλλὰ τὸν τεθεραπευμένον , 
τὸν καὶ ἀξιόπιστον ὄντα ταῦτα ὁμολογήσαι , καθὼς καὶ 

οἱ γονεῖς αὐτοῦ φησιν , αὐτὸν ἐρωτήσατε , ἡλικίαν ἔχει , αὐ 
τὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει · οὐδὲ γὰρ ἐστι φησι παιδίον , 

οὐδὲ ἀτελής , ἀλλ᾿ ἱκανὸς ἑαυτῶ μαρτυρῆσαι . Λέγει δὲ καὶ 

τὴν αἰτίαν ὁ εὐαγγελιστὴς , δι᾿ ἣν ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς 

αὐτοῦ , ὅτι ἐφοβοῦντο φησι , καὶ τὰ ἑξῆς . Διὸ καὶ ἐφώνη- 
σαν αὐτὸν ἐκ δευτέρου , καὶ εἶπον αὐτῷ · Δὸς δόξαν τῶ 

Θεῶ , τουτέστιν ὁμολόγησον , ὅτι οὗτος οὐδὲν εἰργάσατο . 
Ὅτι δὲ λέγουσιν , ὅτι ἡμεῖς οἶδαμεν , ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος 

αμαρτωλός ἐστι , πῶς οὐκ ἤλεγξαν αὐτὸν ὅτε ἔλεγε · Τίς ἐξ 

ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας ; Ὅπερ δὲ εἶπεν , ὁ ποτὲ 

τυφλὸς , εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν , οὐκ οἶδα , τοῦτο δηλοῖ , ὅτι 

οὐδέν φησιν ὑπὲρ τούτου τῦν ἀποφαίνομαι , ἐκεῖνο μέντοι 

οἶδα σαφῶς , ὅτι ἁμαρτωλὸς ὢν οὐκ ἂν τοιαῦτα σημεῖα 

ἐποίησεν . Ἐπεὶ οὖν ἐκεῖνοι συγκαλύψαι τὸ γεγονὸς θαῦμα 

οὐκ ἴσχυσαν , πάλιν τὸν τρόπον τῆς θεραπείας περιεργά- 

ζονται λέγοντες · Τί ἐποίησέ σοι , πῶς ἤνοιξέ σου τοὺς 
ὀφθαλμούς ; Διὸ καὶ αὐτὸς οὐκέτι λοιπὸν ὑφειμένως δια- 

λέγεται , ἀλλ᾿ ἐπεμβαίνει αὐτοῖς καὶ φησί · Εἶπον ὑμῖν ἅπαξ , 
καὶ οὐκ ἠκούσατε , τί πάλιν θέλετε ἀκούειν ; ἰδοὺ πῶς ἡ 

ἀλήθεια δίδωσι παρρησίαζεσθαι ἀνδρὶ ἐπαίτη πρὸς γραμ- 
ματεῖς , καὶ φαρισαίους , τοὺς τὸ ψεῦδος προτιμῶντας . Ὃ 

γὰρ λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν · Επειδὴ οὐ προσέχετε τοῖς λίγο- 

μένοις , οὐκ ἔτι ἐρῶ , οὐδὲ ἀποκρινοῦμαι , συνεχῶς ὑμῖν 

ἐνοχλοῦσιν εἰκῆ , καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ μαθεῖν βουλομένοις 
ἀκοῦσαι , ἀλλ᾿ ὑπὲρ τούτοις λεγομένοις ἐπιθέσθαι , ὅθεν 

καὶ σφοδροτέρως καθάψασθαι αἰτῶν βουλόμενος ὅπερ 
ᾔδει πλῆττον αὐτοὺς , τοῦτο φησιν · Μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε 

μαθηταὶ αὐτοῦ γενέσθαι ; κωμωδῶν ἠρέμα , καὶ διαπαίζων 

αὐτοὺς , ὅπερ ἦν ψυχῆς πεπαρρησιασμένης , καὶ ὑπερορώ- 
σης αὐτῶν τῆς μανίας . 
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mit tartasz a felöl , ki megnyitotta szemeidet ? 

Az pedig felele : hogy proféta . 18 Nem hitték 

tehát a zsidók arról , hogy vak volt és látóvá 

lett , mig elő nem hitták annak szüleit , ki lá- 

tást nyert . És kérdezék őket mondván : Ez 

a ti fiatok , kiről azt mondjátok , hogy vakon 

született , hogyan lát hát most ? Felelének 

szülei , és mondának : Azt tudjuk , hogy ez a 

mi fiunk , és hogy vakon született : hogyan 

lát pedig most , nem tudjuk , vagy ki nyitotta 

meg szemeit , mi nem tudjuk ; elég idős , öt 
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mondák , hogy bünös ember ilyen csodákat nem cseleked- 

hetik . Igy tehát vád helyett most védelmet nyujtanak , nem 

mondván , hogy a szombatot megszegte , hanem hogy sze- 

meidet fölnyitotta . Azok pedig különbféle módon akarván 

a csodát elhomályositani vagy megszüntetni , e végre szü- 
leit hivatták . Ugyanis miután a meggyógyitottat nem bir- 

ták megijeszteni , hanem láták , hogy jótevőjet bátran di- 

cséri , a szülőktől várták a csoda becsmérlését . A középre 

álliták tehát őket , hogy küzdelemre vigyék ; azért nagy 
felindulással , és boszusággal fognak a kérdezéshez , s azt 

ravaszul intézik . Mert nem ugy kérdezték : Ez a ti fiatok , 

a ki előbb vak volt ? hanem igy : a kiről ti mondjátok , 
hogy vakon született ; a mi majd annyi , mintha monda- 
nák a kit ti költetek vaknak , és mindenütt , hol alkalom 

van azt elmondani , terjesztitek . O elvetemültek , sőt több 

mint elvetemültek : mely atyja követne ily hazugságot fi- 

áról ? Kétféleképen akarják őket tagadásra rávenni , t . i . 

e szavakkal : „ a kiről ti mondjátok " és ezekkel ; hogyan 
lát most ? 

Három kérdés intéztetvén a szülőkhez , t . i . hogy ez 

fiok - e ; valljon vak vala - e ; és hogyan nyerte vissza szeme- 
világát ? csak kettőt vallanak meg , a harmadikat mellőzik . 
És az is az igazság javára történt , hogy senki más , mint a 

ki meggyógyittatott , és erre nézve csakugyan hiteles vala , 

vallaná meg ezeket . Mikép szülei is mondják : őt kérdez- 

zétek , van kora , ő szóljon maga felől ; hisz már nem gyer- 
mek , se nem éretlen , hanem képes magáról tanuskodni . 

Előadja egyszersmind az okot az evangelista , melynél- 
fogva szülei ezeket mondák ; mert , ugymond , féltek , és a 

többi . Azért másodszor is hivták őt , és igy szóliták : Adj 

dicséretet Istennek , azaz : valld meg , hogy Jézus mit sem 
cselekedett . Ha pedig állitják , miszerint ők Jézust bűnös 

embernek lenni tudják : miért nem vetették ezt szemére , 
midőn monda : Kicsoda közöletek fedd meg engem a bün 

miatt ? A mit pedig az egykori vak mondott : valljon bi- 
nös - e nem tudom , azt jelenti : Erről ugymond , most mit 
sem itélek ; azt azonban vilagosan tudom , hogy bűnös em-- 

ber létére efféle csodákat véghez nem vihetne . Miután te- 

hát amazok a csodát el nem rejthették : ismét a gyógyi- 
tás módját vizsgálják , mondván : Mit cselekedett veled , mi- 

kép nyitá föl szemeidet ? Azért ő is már többé nem nyi- 
latkozik tartozkodva , hanem megtámadja őket , és igy szól : 

Mondtam már egyszer , de hallani nem akartátok , minek 

akarjátok ismét hallani ? Ime az igazság mily szabad- 

szólást ad egy koldusnak az irástudók és farizeusok 
irányában , kik a hazugságot többrebecsülik ! A mit 

mond , ennyit jelent : Miután szavaimra nem ügyeltek , 
már nem szólok , se nem felelek , mert csak ok nélkül 

faggattok , és nem tanulás végett akarjátok hallani , 

hanem hogy szavaimba köthessetek . Azért még heve- 

sebben föl akarván őket ingerelni , a miről tudta , hogy 

bántja őket , azt mondá : Valljon ti is tanitványai akar- 

tok - e lenni ? némileg kinevetvén és gúnyolván őket , a mi 

bátor lelkületü ember tulajdona volt , s megveté azok dü- 
hösségét . 
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ὀφθαλμοὺς , ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν · αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει , 

αὐτὸν ἐρωτήσατε αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει . 

22 Ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ , ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς 

ἰουδαίους · ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ ἰουδαῖοι , ἵνα ἐάν 

τις αὐτὸν ὁμολογήση Χριστὸν , ἀποσυνάγωγος γένη- 

ται . 23 Διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον , ὅτι ἡλικίαν 

ἔχει , αὐτὸν ἐρωτήσατε . 24 Ἐφώνησαν οὖν ἐκ δευτέ- 

ρου τὸν ἄνθρωπον ὃς ἦν τυφλὸς , καὶ εἶπον αὐτῷ · Δὸς 

δόξαν τῷ Θεῷ · ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗ- 

τος ἁμαρτωλός ἐστιν . 25 Απεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶ- 

πεν · Εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν , οὐκ οἶδα · ἓν οἶδα , ὅτι 

τυφλὸς ὢν ἄρτι βλέπω . 26 Εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν · 

Τί ἐποίησέ σοι ; πῶς ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς ; 

* Απεκρίθη αὐτοῖς · Εἶπον ὑμῖν ἤδη , καὶ οὐκ 

ἠκούσατε · τί πάλιν θέλετε ἀκούειν ; μὴ καὶ ὑμεῖς 

θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι ; 28 Ελοιδόρησαν 

αὐτὸν , καὶ εἶπον · Σὺ εἶ μαθητὴς ἐκείνου · ἡμεῖς 

δὲ τοῦ Μωσέως ἐσμὲν μαθηταί . 29Ἡμεῖς οἴδα- 

μεν , ὅτι Μωσεῖ λελάληκεν ὁ Θεός · τοῦτον δὲ οὐκ 

οἴδαμεν πόθεν ἐστίν . 30’Απεκρίθη ὁ ἄνθρωπος 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Ἐν γὰρ τούτω θαυμαστόν ἐστιν , 

ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστὶ , καὶ ἀνέωξέ μου 

τοὺς ὀφθαλμούς . Οἴδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρτωλῶν 

ὁ Θεὸς οὐκ ἀκούει · ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεβὴς ἦ , καὶ 

τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῆ , τούτου ἀκούει . 32 Ἐκ τοῦ 

αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς 

τυφλοῦ γεγεννημένου . 33 Εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ 

Θεοῦ , οὐκ ἐδύνατο ποιεῖν οὐδέν . Απεκρίθησαν 
34 ) 

31 

27 ) Τὸ δὲ εἰπεῖν · Μὴ καὶ ὑμεῖς δεικνύντος ἐστὶν 

ἑαυτὸν μαθητὴν ὄντα αὐτοῦ . Ἐκεῖνοι δὲ λοιδοροῦντες αὐτ 
τὸν εἶπον · Σὺ εἶ μαθητὴς ἐκείνου , ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωσέως 

ἐσμὲν μαθηταί . Φαίνονται δὲ καὶ ἐν τούτω ψευδόμενοι · εἰ 

γὰρ ὑπῆρχον τοῦ Μωϋσέως , καὶ τοῦ Χριστοῦ ἂν ἐγένονοντο , 

καθὼς αὐτὸς ἔλεγεν αὐτοῖς · Εἰ ἐπιστεύετε Μωϋσῆ , ἐπι- 
στεύετε ἂν ἐμοί . 

34 ) Ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης . Τοῦτο δὲ εἶπον τὴν 
τύφλωσιν αὐτοῦ ὀνειδίζοντες ἀφειδῶς , ὡσανεὶ ἔλεγον · ἐκ 

πρώτης ἡλικίας ἐν ἁμαρτίαις εἶ σύ · παραδηλοῦντες , ὅτι διὰ 
τοῦτο γέγονε τυφλός , ὅπερ λόγον οὐκ εἶχε , διὸ καὶ ἐξέβα- 
λον αὐτὸν ἐκ τοῦ ἱεροῦ , καὶ κήρυκα τῆς ἀληθείας γενό- 

μενον · ὅθεν ὁ εὐαγγελιστὴς ἐμφαίνει , ὅτὶ ἐπὶ τούτω ἦλθεν 

ὁ Ἰησοῦς , ὥστε αὐτῷ συντυχεῖν , καὶ καθάπερ τίς ἀγωνο- 
θέτης ἀθλητὴν καμόντα πολλὰ καὶ στεφανωθέντα , δέχεται 
αὐτὸν καὶ φησί Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ ; 

Τίνος δὲ ἕνεκεν μετὰ τοσαύτην ἀντίρρησιν τὴν πρὸς 

ἰουδαίους καὶ μετὰ τοσαύτα ῥήματα ἐρωτᾷ , εἰ πιστεύει ; 
οὐκ ἀγνοῶν , ἀλλὰ βουλόμενος ἑαυτὸν γνωρίσαι , καὶ δει- 

κνὺς , ὅτι πολλοῦ τιμᾶται τὴν αὐτοῦ πίστιν , καὶ ἐπειδὴ 

οὐδέπω αὐτὸν ἤδει τυφλὸς ὢν , καὶ μετὰ τὴν ἴασιν δὲ ὑπὸ 

τῶν κυνῶν ἐκείνων περιελκόμενος πρὸς τὸν εὐεργέτην ελ- 
θεῖν οὐκ ἠδυνήθη , διὰ τοῦτο φησιν ἐκεῖνος · Καὶ τίς ἐστι 
Κύριε , ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν ; Τὸ δὲ , τίς ἐστι Κύριε , 

ποθούσης καὶ σφόδρα ἐπιζητούσης ψυχῆς ῥῆμα τυγχάνει . 
Διὸ καὶ αὐτος μέσως πῶς καὶ ὑπεσταλμένως · οὐ γὰρ εἶ- 

πεν · ἐγώ εἰμι , ἀλλὰ καὶ ἑώρακας αὐτόν φησι , καὶ ὁ λα- 

λῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν · ὅθεν καὶ ἐκεῖνος , οὐ μόνον 

ῥήματι ἔφη ὅτι πιστεύω Κύριε , ἀλλὰ καὶ προσεκύνησεν 

αὐτῶ , προσθεὶς καὶ τό ἔργον , διὰ τούτου τὴν πολλὴν 
εὐγνωμοσύνην δεικνύς . 
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kérdezzétek , szóljon ő magáról . 22 Ezeket mondák 

szülei , mert féltek a zsidóktól ; ugyanis már ösz- 

szebeszéltek a zsidók , hogy , ha valaki öt meg 

vallja Krisztusnak , a gyülekezetből kizárattassék . 

23 Azért mondák szülei : elég idős , öt kérdez- 

zétek . 24 Másodszor is tehát előhivták az em- 

bert , ki vak volt , és mondának neki : Adj di- 

cséretet Istennek ; mi tudjuk , hogy ez bünös 

ember . 25 Amaz felele , és monda : Valljon bü- 

nös - e , nem tudom ; egyet tudok , hogy vak 

voltam , és most látok . 26 Mondának neki is- 

mét Mit cselekedett veled ? hogyan nyitotta 

meg szemeidet ? 7Felele nekik : Már mond- 

tam nektek , de nem hallgattátok ; miért akar- 

játok ujra hallani ? valljon ti is tanitványai 

akartok lenni ? 28 Erre megátkozták őt , és 

mondának : Te vagy annak tanitványa ; mi pe- 

dig Moyzes tanitványai vagyunk . 29 Mi tudjuk 

hogy Moyzesnek szólott Isten , ezt pedig nem 

tudjuk , honnét való . 30 Felele az ember és 

monda nekik : Épen az csodálatos , hogy ti nem 

udjátok , honnét való , és megnyitotta szemei- 

31 Tudjuk pedig , hogy a bünöst Isten 

meg nem hallgatja ; hanem ha valaki istenfélő , 

és akaratát teljesiti , azt meghallgatja . 32 Soha 

nem volt hallani , hogy valaki a született vak- 

nak szemeit megnyitotta . Ha ez nem Isten- 

34 Felel- 

met . 

33 

töl való : nem tehetett volna semmit . 

27 ) Ama kérdés : Valljon ti is ... azt mutatja , misze- 
rint ő magaJézus tanitványai közöl való.Azok pedig szidal- 

mazván öt , felelének : Te vagy annak tanitványa , mi pe- 
dig Moyzes tanitványai vagyunk . Kitetszik egyszersmind , 

hogy itt is hazudnak ; mert ha Moyzesé volnának , Krisz- 
tusé is lennének , mikép az Ur monda nekik : Ha hinnétek 
Moyzesnek , úgy nekem is hnnétek . 

34 ) Vétkekben születtél . Ezen szavakkal vakságát ve- 
tették embertelenül szemére , mintha mondanák kis ko- 

rodtól fogva bünökkel vagy terhelve , a mivel jelenték , hogy 
azért lett vak , holott ez oktalanság . Azután ki is tiltották 

öt a templomból az igazság hirdetőjét . Az evangelista 

tehát megjegyzi , miszerint feléje jött Jézus , hogy vele 

találkozzék , és mint egy pályabiró a küzdött és megko- 
szorúzott höst fogadja , és igy szólitja : Te hiszesz az Isten 
fiába ? 

Miért kérdezi Jezus a volt vaktól , ki oly bátran ver- 

sengett a zsidókkal , és oly sokat mondott , valljon hisz - e ? 
Nem mintha nem tudná , hanem mert magát meg akar- 

ta ismertetni , és azt nyilatkoztatni , hogy hitét nagy- 
rabecsüli . Minthogy tehát mint vak Jezust soha nem 

látta , a felgyógyulás után pedig ama kutyáktól elhur- 
czoltatván , jótevőjéhez nem mehetett , azért kérdi : Ki 

az Uram , hogy higyek benne ? Ezen szavak : Ki az 

Uram ? kivánó és nagyon sovár léleknek szavait jelen- 
tik . Azért Jezus is némi tartozkodással és gyengén vála- 

szol . Mert nem monda : En vagyok , hanem : Láttad is 
öt , ugymond , és a ki beszél veled , az az . Innét a volt 

vak is nem egyedül szóval mondá : hiszek Uram ! hanem 

imádá is őt , tényt csatolván hozzá , s ugy sok jó indulatot 
tanusitván . 

48 
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378 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . IX . 35-41 . X. 1 . 378 

C 

καὶ εἶπον αὐτῷ · Ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος , 

καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς ; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω . 

35Ἤκουσεν ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω καὶ 

εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ · Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν 

τοῦ Θεοῦ ; 36’Απεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπε · καὶ τίς 

ἐστι Κύριε , ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν ; 37 Εἶπε δὲ 

αὐτῶ ὁ Ἰησοῦς · Καὶ ἑώρακας αὐτόν , καὶ ὁ λαλῶν 

μετὰ σοῦ , ἐκεῖνος ἐστίν . 38 Ὁ δὲ ἔφη · Πιστεύω 

Κύριε · καὶ προσεκύνησεν αὐτῶ . 39 Καὶ εἶπεν ὁ 

Ἰησοῦς · Εἰς κρίμα ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἦλ- 

θον , ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσι , καὶ οἱ βλέπον- 

τες τυφλοὶ γένωνται . 40 Καὶ ἤκουσαν ἐκ τῶν φαρι- 

σαίων ταῦτα οἱ ὄντες μετ᾿ αὐτοῦ , καὶ εἶπον αὐτῶ · 

Μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν ; 41 Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰη- 

σοῦς · Εἰ τυφλοὶ ἦτε , οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν · νῦν δὲ 

λέγετε , ὅτι βλέπομεν · ἡ οὖν ἁμαρτία ὑμῶν μένει . 

᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὁ μὴ εἰσερχόμενος δια 

τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ ἀνα- 

βαίνων ἀλλαχόθεν , ἐκεῖνος κλέπτης ἐστι καὶ ληστής . 

CAPUT X. 

39 ) Τίνος ἕνεκεν εἶπεν ὁ Κύριος · Εἰς κρίμα ἐγὼ ἦλ- 
θον εἰς τὸν κόσμον , καὶ τὰ ἑξῆς ; ὅπως καὶ τὸν ποτὲ 

τυφλὸν σφοδρότερον περὶ τὴν πίστιν ἐργάσηται , καὶ τοὺς 
ἀκολουθοῦντας αὐτῷ ἐντρέψη φαρισαίους . Τὸ δὲ εἰς κρῖμα 

εἰς μείζονα κόλασιν σημαίνει . Δύο δὲ ἐνταῦθα λέγει ἀνα- 
βλέψεις , καὶ δύο τυφλότητας , τήν τε αἰσθητήν , τήν τε νοη- 

τήν · ὅθεν πρὸς τὰ αἰσθητὰ μόνα κεχυνότες οἱ φαρισαῖοι 

λέγουσιν αὐτῶ · Μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοὶ ἐσμέν ; ταύτην καὶ 

μόνον ἐπαισχυνόμενοι τὴν αἰσθητὴν πήρωσιν , Αὐτὸς δὲ 

δεῖξαι αὐτοῖς βουλόμενος , ὅτι βέλτιον τυφλοὺς εἶναι , ἢ 
βλέποντας ἀπιστεῖν , φησί Εἰ τυφλοὶ ἦτε , οὐκ ἂν εἴχετε 

ἁμαρτίαν , περικόπτων καὶ ἐνταῦθα τὰ ἀνθρώπινα φρονή- 

ματα , καὶ εἰς ἔννοιαν ἄγων μεγάλην καὶ θαυμαστήν · ὅτι 
γὰρ λέγετε , φησιν , ὅτι βλέπετε , αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν μένουσι , 

διότι οὐ βλέπετε τοῖς νοητοῖς ὀφθαλμοῖς , πρὸς τὸ πιστεῦ- 
σαί μοι . 

1 ) Τί σημαίνων ἔλεγεν · Ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς 

θύρας , καὶ τὰ ἑξῆς . Τοὺς πρὸ αὐτοῦ πλάνους καὶ τοὺς 
μετ᾿ αὐτὸν αἰνιττόμενος , τόν τε ἀντίχριστον , καὶ τοὺς ψευ- 
δοχρίστους , τόν τε Θευδᾶν καὶ τὸν Ἰούδαν , καὶ εἴ τινες 

ἕτεροι οὗτοι γεγόνασι . Θύραν δὲ τὰς γραφὰς ἐκάλεσεν , 
αὗται γὰρ ἡμᾶς προσάγουσι τῷ Θεῷ , παὶ τὴν θεογνωσίαν 
ἀνοίγουσιν , αὗται πρόβατα ποιοῦσιν , αὗται φυλάττουσι , 

καὶ οὐκ ἀφιᾶσι τοὺς λύκους εἰσελθεῖν . Καθάπερ γάρ τις 
θύρα ἀσφαλὴς , οὕτως ἀποκλείει τοῖς αἱρετικοῖς τὴν εἴσοδον , 

ἐν ἀσφαλεία ποιοῦσα ἡμᾶς , καὶ οὐκ ἐῶσα πλανᾶσθαι , διὰ 
ταύτης καὶ τοὺς ποιμένας καὶ τοὺς οὐ ποιμένας γινώσκο- 

μεν . Ὁ γὰρ μὴ ταῖς γραφαῖς χρώμενος , ἀλλὰ καὶ ἀναβαί- 
νων ἄλλοθεν , τουτέστιν , ἑτέραν τὴν μὴ νενομισμένην τέ- 
μνων ὁδὸν , οὗτος κλέπτης ἐστί . Διὰ τούτου δὲ καὶ τοὺς 

γραμματεῖς ἠνίξατο , ὅτι ἐδίδασκον ἐντάλματα , διδασκαλίας 

ἀνθρώπων , καὶ τὸν νόμον παρέβαινον . Καλῶς δὲ εἶπεν , 

ἀναβαίνων , ὅπερ ἐστι κλέπτου θριγκὸν ὑπερπηδῆσαι βου- 
λομένου , ἐπιμένων δὲ τῇ μεταφορά ὥστε ἐμφαντικώτερον 
ποιῆσαι τὸν λόγον φησί · 

vén mondának neki : Bünökben születtél egé- 

szen , és te tanitasz minket ? És kiveték őt . 

Jezus hallá , hogy öt kiveték , és találkozván 

vele , monda neki : Hiszesz te Isten fiában ? 

36 Felele amaz , és monda : És ki az Uram , 

hogy higyek benne ? 37 Jezus pedig monda 

neki : Láttad is öt , és a ki veled beszél , az 

38 Az pedig igy szóla : Hiszek Uram , és 

imádá őt . Erre Jezus monda neki : Én ité- 

letre jöttem e világra , hogy a kik nem látnak , 

lássanak , és a kik látnak , vakok legyenek . 4ºÉs 

aZ . 
39 

a farizeusok közöl hallották ezeket a vele levők , 

és igy szóliták meg : Valljon mi is vakok va- 

gyunk ? 41 Monda nekik Jezus : Ha vakok vol- 

nátok , nem volna bünötök ; most pedig mond- 

játok , hogy láttok , bünötök tehát fönmarad . 

Bizony bizony mondom nektek : A ki 

megy az ajtón a juhok aklába , ha- 

nem másunnan hág be : az orzó és lator . 

nem 

39 ) Miért monda az Ur : Én itéletre jöttem stb . hogy 
mind a volt vakot a hitben jobban megszilárditsa , mind 
annak követőit a farizeusokat megrémitse . Ité- 

letre " azt jelenti : nagyobb büntetésre . Egyébiránt itt két- 
féle látásról és vakságról beszél , érzéki- és szellemiről . A 

farizeusok egyedül az érzékiek után kapkodván igy szól- 

nak hozzá : Valljon mi is vakok vagyunk ? mert csak ezt 

az érzéki vakságot szégyelték . Jézus pedig meg akarván 

nekik mutatni , miszerint jobb vaknak lenni , mint látva 

nem hinni , igy szól : Ha vakok volnátok , ugy nem 
volna bünötök ; itt is lerontván az emberi érzületet 

és magasztosb csodálatos gondolatra ébresztvén őket : 

de mivel azt tartjátok , hogy láttok : bűneitek fönma- 

radnak ; mert nem néztek szellemi szemekkel , hogy nekem 

higyetek . 

―――――― 

és 

а 

1 ) Miné értelemben mondá : A ki nem megy 
be az ajtón és a többi . Az előtte volt , és U- 

tánna jövendő ámitókra czélzott , az antikrisztusra , és 
hamis krisztusokra , Theudás- és Judásra , és ha még 

más ilyenek voltak . Ajtónak a szentiratokat nevezte , 
mert ezek vezetnek bennünket Istenhez , és megszer- 

zik az Isten ismeretét ; ezek képeznek juhokat , ezek 
őrzik őket , a farkasokat nem engedik bemenni ; 

valamint egy biztos ajtó , ugy elzárja ( a szentirás ) az 

eretnekektől a bemenetelt , biztosságba helyez minket , 

és nem enged tévelyegni , az által ismerjük meg 

pásztorokat . Mert a ki az iratokkal nem él , hanem má- 

sunnan lép föl , az az más nem kiszabott utat nyit , az 

tolvaj . Ez által egyszersmind az irástudókra czélzott , mert 

parancsolatokat tanitottak , melyek emberek tanitmányai , 

a törvényt pedig általhágták . Jól mondá : a ki föllép , 

mert ez a tolvaj szokása , átmászni a falon . Egyébiránt 

a képletben maradván , hogy az igét nyomatékosabbá te- 
gye , igy szól : 
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379 379 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . Χ . 2-11 . 

* Ο δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας , ποιμήν ἐστι 

τῶν προβάτων . 3 Τούτω ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει , καὶ 

τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει · καὶ τὰ ἴδια 

πρόβατα καλεῖ κατ᾿ ὄνομα , καὶ ἐξάγει αὐτά . 4 Καὶ 

ὅταν τὰ ἴδια πρόβατα ἐκβάλη , ἔμπροσθεν αὐτῶν 

πορεύεται · καὶ τὰ πρόβατα αὐτῶ ἀκολουθεῖ · ὅτι 

οἴδασι τὴν φωνὴν αὐτοῦ . 5᾿Αλλοτρίω δὲ οὐ μὴ 

ἀκολουθήσωσιν , ἀλλὰ φεύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ · ὅτι 

οὐκ οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν . “ Ταύτην 

τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · ἐκεῖνοι δὲ 

οὐκ ἔγνωσαν , τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς . · Εἶπεν 

οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , 

ἐγώ εἰμι ἡ θύρα τῶν προβάτων . 8 Πάντες ὅσοι 

ἦλθον κλέπται εἰσὶ καὶ λησταί · ἀλλ᾿ οὐκ ἤκουσαν 

αὐτῶν τὰ πρόβατα . Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα · δι᾿ ἐμοῦ 

ἐάν τις εἰσέλθη , σωθήσεται · καὶ εἰσελεύσεται καὶ 

ἐξελεύσεται , καὶ νομὴν εὑρήσει . 10Ο κλέπτης 

οὐκ ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα κλέψη καὶ θύση καὶ ἀπολέση · 

ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσι , καὶ περισσὸν ἔχωσι . 

' ' Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός · ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν 

3 7 

2 ) Ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας , οὗτός ἐστι ὁ 
ποιμὴν τῶν προβάτων , καὶ τὰ ἑξῆς . Οὐδὲν δὲ κωλύει θυ- 

ρωρὸν ἐνταῦθα νοεῖν τὸν Μωσέα · ἐκεῖνος γὰρ τὰ λόγια 
τοῦ Θεοῦ ὁ ἐμπιστευθεὶς ἦν . Εἰ δὲ προϊὼν θύραν ἑαυτὸν 

ὁ Χριστὸς εἶναι λέγει , οὐ χρὴ θορυβεῖσθαι · καὶ γὰρ ποι- 

μένα ἑαυτὸν λέγει καὶ πρόβατον , καὶ διαφόρως τὰς οἰκο- 
νομίας ἀνακηρύττει τᾶς ἑαυτοῦ . 

 

Τίνος ἕνεκεν ἐπὶ τῶν προβάτων τούτων ὄπισθεν αὐτ 

τῶν ἀκολουθούντων τῶν ποιμένων ἐπὶ τῶν νοητῶν φησιν , 

ἔμπροσθεν αὐτὸν πορεύεσθαι τὸν ποιμένα ; δεῖξαι θέλων , 

ὅτι πάντας ὁδηγῶν πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀπεναντίως ἐκείνοις 
ποιεῖ · ὥσπερ οὖν καὶ ὅτε τὰ πρόβατα ἔπεμπεν , οὐκ ἔξω 
τῶν λύκων ἔπεμπε πολὺ γὰρ αὕτη παραδοξοτέρα ἡ ποι- 
μαντικῆ τῆς παρ᾿ ἡμῖν . Ἐξάγει δὲ αὐτὰ ἐκ μέσου δηλονότι 

τῶν ἀπίστων , ὥσπερ καὶ τὸν τυφλὸν ἐξήγαγε , καλέσας ἐκ 
μέσου τῶν ἀπίστων ἰουδαίων καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ τῆς φω- 

νῆς καὶ ἐπίγνω . Τὸ δὲ εἰπεῖν · ἀλλοτρίω δὲ οὐ μὴ ἀκολου- 
θησωσι , καὶ τὰ ἑξῆς , ἐδήλωσεν , ὅτι οἱ βεβαίως εἰς αὐτὸν 
πιστεύσαντες τοῖς μετὰ ταῦτα μέλλουσιν ἀπαντᾶν ψευδο 

χρίστοις , οὐ μὴ πεισθῶσι . 

7 ) Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα τῶν προβάτων , πάντες . Οὐ 

περὶ τῶν προφητῶν ἐνταῦθα λέγει , καθὼς οἱ αἱρετικοί 

φασιν · ἐκείνων γὰρ ἤκουσαν καὶ δι᾽ ἐκείνων ἐπίστευσαν , 

ὅσοι ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ , ἀλλὰ περὶ Θευδᾶ , καὶ Ἰούδα 
λέγει , καὶ τῶν ἄλλων στασιαστῶν . ῎Αλλως δέ καὶ τὸ οὐκ 

ἤκουσαν τὰ πρόβατα , ἐπαινῶν εἶπεν . Οὐδαμοῦ δὲ φαίνεται 

ἐπαινῶν τοὺς παρακούσαντας προφητῶν , ἀλλὰ καὶ τουναν- 

τίον κακίζων καὶ διαβάλλων σφόδρως , ὅθεν δῆλον , ὅτι 
τοῦτο οὐ περὶ ἐκείνων φησι . 

 

9 ) Τὸ δὲ , δι᾿ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθη ; τοῦτο δηλοῖ , ὅτι 

ἐν ἀσφαλεία ἔσται καὶ ἀδεία . Νομὴν δὲ ἢ τροφὴν ἐνταῦθα 

λέγει , ἢ ἐξουσίαν , καὶ κυριότητα . τουτέστιν , ἔνδον μένει , 

καὶ οὐδεὶς αὐτὸν ἐξωθήσεται . Ἐπειδὴ δὲ οἱ τῶ Θευδᾶ , 

καὶ τῶ Ἰούδα καὶ τοῖς λοιποῖς στασιασταῖς πεισθέντες 

ἐσφάγησαν , καὶ ἀπώλοντο , διὰ τοῦτο ἐπήγαγε λέγων · Ὁ 

κλέπτης οὐκ ἔρχεται . Ἐκείνους δὲ τοὺς ὁμοίους αὐτῶν κλέ- 

πτας καλεῖ . Ἐγὼ ἦλθον φησιν , ὶνα ζωὴν ἔχωσι καὶ περισ- 
σὸν ἔχωσι . Τί δὲ ζωῆς περισσόν ; ἡ βασιλεία των ούρα- 

νῶν . Εἶτα λοιπὸν ἀπάρχεται καὶ περὶ τοῦ πάθους διαλέ- 
γεσθαι , καὶ φησίν · 

11 ) Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός . Δεικνὺς καὶ ἐν 
τούτω , ὅτι οὐκ ἄκων , ἀλλ᾿ ἑκὼν ἐπὶ τὸ πάθος ἔρχεται 

8 

" A ki pedig az ajtón megy be , az pásztora a ju- 

hoknak . Ennek az ajtónálló ajtót nyit , és a ju- 

hok hallgatnak szavára ; és tulajdon juhait nevök- 

nél hivja , és kivezeti azokat . S midőn tulajdon 

juhait kibocsátja , elöttök jár , és a juhok kö- 

vetik őt , mert ismerik szavát . 5Idegent pe- 

dig nem követnek , hanem futnak tőle , mert 

nem ismerik az idegenek szavát . 6 Ezt a ha- 

sonlatot monda nekik Jezus ; azok pedig nem 

értették mifélék legyenek , a miket szólott ne- 

kik . " Ismét tehát monda nekik Jezus : Bizony 

bizony mondom nektek : Én vagyok a juhok 

ajtaja . Mindnyájan , a kik jöttek , orzók és 

rablók , de nem hallgattak rájok a juhok . Én 

vagyok az ajtó . Ha valaki én általam megy 

be , üdvözül , bejár és kijár , és legelőt talál . 

10 Az orzó nem jö , hanem hogy lopjon , és öl- 

jon és elveszitsen ; én azért jöttem , hogy éle- 

tök legyen , és bővebben legyen . " Én vagyok 

a jó pásztor ; a jó jó pásztor lelkét adja a juho- 

9 

2 ) A ki pedig az ajtón megy be , az a juhok pásztora , 

s ugy tovább . Mi sem ellenzi itt az ajtóőr alatt Moyzest 

érteni ugyanis arra bizattak Isten igéi . Ha pedig azelőtt 

Krisztus önmagát mondta ajtónak nem kell megzavarodni ; 

hisz pásztornak és juhnak is mondta magát , s különféle- 

kép adja elő viszonyait . 

Miért mondja e szellemi juhokról , hogy a pásztor 

elöttök jár , holott a pásztorok a juhokat követni szokták ? 
Meg akarta mutatni , hogy mindenkit az igazságra vezet , 

nem ugy mint amazok ; valamint mikor a juhokat 
küldé , nem küldé oda , hol farkasok nincsenek ; mert 
az ő legeltetése sokkal csodálatosabb a miénknél . Ki- 
vezeti továbbá őket t . i . a hitetlenek közöl , mikép 

a vakot is kivezeté , elhiván őt a hitetlen zsidók kö- 

réből ; s hallotta szavát , és megismeré . Ama szavak- 
kal továbbá : idegent pedig nem követik és а 

többi , jelenté , miszerint a kik erősen hisznek benne , az 

ezután jövendő és tévutra vezető álkrisztusoknak meg 
nem hódolnak . 

7 ) En vagyok a juhok ajtaja . Mind , stb . Nem a pro- 

fétákról szól itt , mikép az eretnekek mondják ; hisz azokra 

hallgattak , és azok által hittek mind valahányan a Krisz- 
tusba hittek , hanem Theudásról , Judásról , és más lázadók- 

ról . Különben is azt , hogy nem hallgattak rájok a juhok , 

dicsérőleg emlité . Már pedig sehol nem látjuk őt dicsérni 

azokat kik a profétákra nem hallgattak , sőt ellenkezőleg 
roszalja és nagyon kárhozhatja ; miből világos , hogy ezt 

nem a profétákról mondá . 

9 ) Ama mondat : ha valaki általam megy be , annyit 
jelent : biztosságban lesz , és békében . Legelónek itt vagy 
az ételt nevezi , vagy a hatalmat és uralkodást , az az ben- 

marad és senki öt nem zaklatja . Miután pedig azok , kik 

Theudás- Judás- és más pártütöknek szót fogadtak , meg- 
ölettek és elvesztek , azért folytatja mondván : A tolvaj 

nem jö . Orzóknak a hozzájok hasonlókat bélyegzi . En , 
ugymond , azért jöttem , hogy életök legyen , és több mint 

életök . Mi több az életnél ? A mennyország . Azután ujból 

szenvedését kezdi emlegetni , és igy szól : 

11 ) Én vagyok a jó pásztor . Evvel is azt bizonyitja , 

miszerint nem akaratlanul , hanem önkényt viseli a szen- 
48 * 
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380 380 EVA NGELIUM SECUNDUM JOANNEM . Χ . 12-19 . 

C 

ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων 12 Ο 

μισθωτὸς δὲ , καὶ οὐκ ὢν ποιμὴν , οὗ οὐκ εἰσὶ τὰ 

πρόβατα ἴδια , θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον , καὶ 

ἀφίησι τὰ πρόβατα καὶ φεύγει · καὶ ὁ λύκος ἁρπά- 

ζει αὐτὰ , καὶ σκορπίζει . 13 Ο δὲ μισθωτὸς φεύ- 

γει , ὅτι μισθωτός ἐστι , καὶ οὐ μέλλει αὐτῷ περὶ 

τῶν προβάτων . 14 Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός , καὶ 

γινώσκω τὰ ἐμὰ , καὶ γινώσκομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν . 

Καθὼς γινώσκει με ὁ πατὴρ , καγὼ γινώσκω τὸν 

πατέρα · καὶ τὴν ψυχήν μου τίθημι ὑπὲρ τῶν προ- 

βάτων . 16 Καὶ ἀλλὰ πρόβατα ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ 

τῆς αὐλῆς ταύτης · κἀκεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν , καὶ τῆς 

φωνῆς μου ἀκούσουσι , καὶ γενήσεται μία ποίμνη , 

εἷς ποιμήν . 17 Διὰ τοῦτο ὁ πατήρ με ἀγαπᾶ , ὅτι 

ἐγὼ τίθημι τὴν ψυχήν μου , ἵνα πάλιν λάβω αὐ- 

τήν . 18 Οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ · ἀλλ᾽ ἐγὼ 

τίθημι αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ · ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι 

αὐτὴν , καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν . Ταύ- 

την τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός μου . 

19 Σχίσμα οὖν πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς ἰουδαίοις διὰ 

15 

ποιεῖται δὲ καὶ τοῦ μισθωτοῦ τὴν διαφορὰν λέγων , ὅτι 

θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον , καὶ ἀφίησι τὰ πρόβατα , καὶ 
φεύγει , καὶ τὰ ἑξῆς , ὅπερ οἱ προειρήμενοι Θευδᾶς , καὶ 

Ιούδας καὶ οἱ κατ᾿ αυτοὺς πεποιήκασιν · αὐτὸς γὰρ τουναν- 

τίον . Ἡνίκα γὰρ συνελήφθη φησιν , ἄφετε τούτους ὑπάγειν , 
ἵνα πληρωθῆ ὁ λόγος , ὅτι οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο . Ἔστι 

δὲ ἐνταῦθα καὶ νοητὸν λύκον ὑποπτεῦσαι · οὐ λύκος δέ ἐστι 

μόνον οὗτος , ἀλλὰ καὶ λέων . Ὁ γὰρ ἐχθρὸς ὑμῶν διάβο- 

λος , φησιν , ὡς λέων περιέρχεται ὠρούμενος . Οὗτος καὶ 

ὄφις , καὶ δράκων , καὶ σκορπίος ἐστί · πατεῖτε γάρ φησιν 

ἐπάνω ὄφεων , καὶ σκορπίων . Εἰπὼν δὲ , ὅτι γινώσκω τὰ 
ἐμὰ , καὶ γινώσκομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν , καὶ ἐν τούτω τὴν δια 

αφορὰν τοῦ μισθωτοῦ πρὸς τὸν ποιμένα ἔδειξεν · ὁ μὲν 

γὰρ τὴν ἰδίαν σωτηρίαν πανταχοῦ σκοπεῖ , τῶν προβάτων 
ἀμελῶν , οὗτος δὲ πανταχοῦ τὴν τῶν προβάτων ζητεῖ πα- 

ρατρέχων τὴν ἑαυτοῦ . Ἐπειδὴ πολλαχοῦ ἑαυτὸν τίθησιν ἐν 

τάξει τῶν πολλῶν , ἵνα μή τις νομίζη , ὅτι ὡς ἄνθρωπον 

οὕτως ἐγίνωσκεν , ἐπήγαγε λέγων · καθώς γινώσκει με ὁ Πα- 

τὴρ , κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα · οὕτως ἀκριβῶς αὐτὸν 

ἐπίσταμαί φησιν , ὡς αὐτὸς ἐμέ . Συνεχῶς δὲ λέγει τὴν ψυ- 
χήν μου τίθημι ὑπὲρ τῶν προβάτων , δηλῶν , ὅτι οὐκ ἔστι 

πλάνος . Τὸ μὲν γάρ λέγειν , ὅτι φῶς εἰμὶ καὶ ζωὴ , ἐδόκει 
εἶναι τύφου παρὰ τοῖς ἀνοήτοις · τὸ δὲ λέγειν , ὅτι ἀποθα- 

νεῖν βούλομαι , οὐδεμίαν βασκανίαν εἶχεν οὐδὲ φθόνον , 

ἀλλὰ καὶ πολλὴν ἐδείκνυ τὸ ῥῆμα κηδεμονίαν , εἴγε ὑπὲρ 
τῶν λιθαζόντων ἐβούλετο ἑαυτὸν ἐπιδοῦναι . Εἰπὼν δὲ , ὅτι 
καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω περὶ τῶν ἐθνῶν λέγει . Τὸ δὲ εἰ- 

πεῖν , ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης , τὴν διαφορὰν τοῦ 

τόπου μόνον ἐμφαίνει . Δηλοῖ δὲ τὸ κακεῖνα με δεῖ ἀγαγεῖν , 
καὶ τὰ ἑξῆς , ἃ ἐσκορπισμένα ὑπῆρχον ποιμένα μὴ ἔχοντα , 
καὶ ὅτι γενήσεται μία ποίμνη εἷς ποιμήν ἀμφότερα συνά- 
πτεσθαι μέλλοντα . 

17 ) Διὰ τοῦτο μὲ ἀγαπᾶ ὁ Πατὴρ . Ὁ δὲ λέγει , τοι 
οῦτόν ἐστι . Εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο , τοῦτο γοῦν ἔπειθέ με 

ἀγαπῶν ὑμᾶς τὸ οὕτως ὑμᾶς ἀγαπᾶσθαι παρὰ τοῦ Πα- 

τρὸς , ὡς διὰ τοῦτο ἐμὲ ἀγαπᾶσθαι παρ᾿ αὐτοῦ ἐπειδὴ 
ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθνήσκω . Τί τούτου τοῦ ῥήματος ταπειν 

ρον γένοιτ᾽ ἄν ; Τὸ δὲ οὐδεὶς αἱρει αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ , τουτ- 

ἐστιν , ὅτι μὴ βουλομένου ἐμοῦ , ἀνόνητος ὑμῖν ἐστιν ἡ 
σπουδή . Περὶ ποίας δὲ ἐντολῆς λέγει , ὅτι ταύτην ἔλαβον 

παρὰ τοῦ Πατρός μου ; τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ κόσμου . 

kért ; 12 ellenben a béres , és a ki nem 

pásztor , kinek a juhok nem tulajdona , lát- 

ván az érkező farkast , elhagyja a juhokat és 

elfut ; s a farkas ragadja és elszélyeszti a ju- 

hokat ; 13 a béres pedig fut , pedig fut , mert béres , 

14 Én vagyok a és nincs gondja a juhokra . 

jó pásztor , és ismerem enyéimet , s engem 

ismernek enyéim . Valamint ismer engem 
15 

16 

17 

az atya , én is ismerem én is ismerem az atyát , és lel- 

kemet adom juhaimért . Egyéb juhaim is 

vannak , melyek nem ez akolból valók , azo- 

kat is ide kell vezetnem , és hallgatni fog- 

ják szavamat , és egy akol lesz és egy pász- 

tor . Azért szeret engem az atya , mert 

én lelkemet odaadom , hogy ismét vissza ve- 

18 Senki nem veszi el azt tőlem , gyem azt . 

hanem én magamtól adom azt ; hatalmam van 

azt általadni , és hatalmam van azt ismét 

visszavenni . Ezt a parancsolatot vettem 

atyámtól . 19 Szakadás lön azért a zsidók kö- 

az 

vedést . Azonfölül a béres és pásztor közt különbséget tesz , 

mondván : hogy látja a farkast jöni , s otthagyja a juhokat , 
és elfut stb . a mit az előbb mondottak , Theudás , Judás , s 

hozzájok hasonlók tettek ; ő pedig ellenkezőleg . Ugyanis 
mikor elfogatott monda : hagyjátok ezeket elmenni , hogy 

beteljesedjék az irás , miszerint senki közölük el nem ve- 

szett . Lehet azonban itt szellemi farkast is gyanitanunk ; 

ez pedig nem egyedül farkas , hanem oroszlány is . A ti 

ellenségtek , ugymond , az ördög , mint az orditó oroszlány 

körüljár . Ugyan az kigyó is , sárkány , és skorpio . Ama 
szavaiban ismerem enyéimet , és ismernek enyéim , szintén 

a béres és pásztor közti különbséget mutatta ki . Amaz 

t . i . mindenütt csak a maga javát és szabadulását tekinti , 

s a juhokat elhanyagolja : ez pedig a juhokét keresi mel- 

lőzvén a magáét . Minthogy gyakran magát másokkal ha- 

sonlitja össze , nehogy valaki azt vélje , mintha mint ember 

ismerné ugy övéit , hozzáveti mondván : Valamint az atya 

ismer engem , én is ismerem az atyát : oly tökéletesen is- 

merem , ugymond , öt , mint ö engem . Gyakran mondja to- 

vábbá , lelkemet adom juhaimért , mi azt jelenti , hogy nem 
csábitó . Tudniillik ama mondata , miszerint ő világosság és 
élet , a tudatlanoknál holmi fölfuvalkodásnak látszhatnék : 

hanem midőn azt mondja , hogy meg akar halni , abban 

semmi irigylendő kérkedés nincsen , söt inkább e mondat 

nagy gondviselést tanusit , főleg , a mennyire a megköve- 

zökért is magát föl akarja ajánlani . Azt hogy más juhai is 

vannak , a pogányokról állitja ; a mit pedig hozzá tesz : 

melyek nem ez akolból valók , az csak a hely különbségét 

jelenti . Azokat is , ugymond , ide kell vezetnem és a többi , 

t . i . a szétszórtakat , melyeknek nincs pásztoruk ; azután 
egy akol lesz és egy pásztor , mert mind a két nép egybe- 
olvad . 

17 ) Azért szeret engem az atya . A mit mond , ilyen 
értelmű . Ha semmi más , ez csakugyan rábirt engem , hogy 

titeket szeresselek , mert annyira szeret titeket az atya , 

hogy azért én is szerettetem általa mivelhogy értetek meg- 
halok . Mi lehet e mondatnál alázatosabb ? „ Senki nem ve- 

szi el azt tölem " annyi , mint : ha én nem akarom , haszon- 

talan a ti törekvéstek . Miféle paroncsolaról mondja , hogy 

azt az atyától vette ? a halálról , melyet a világért szenve- 
dendő vala . 
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τοὺς λόγους τούτους . 20Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐ- 

τῶν · Δαιμόνιον ἔχει , καὶ μαίνεται · τί αὐτοῦ ἀκού- 

ετε ; 21Αλλοι ἔλεγον · Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστι 

δαιμονιζομένου · μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν 

ὀφθαλμοὺς ἀνοίγειν ; 22 Εγένετο δὲ τὰ ἐγκαίνια 

ἐν Ἱεροσολύμοις , καὶ χειμὼν ἦν . 23 Καὶ περιεπά- 

πει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῶ ἐν τῇ στοᾶ Σολομῶντος . 

24 Ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ ἰουδαῖοι , καὶ ἔλεγον 

αὐτῶ · Ἕως πότε τὴν ψυχὴν ὑμῶν αἴρεις ; εἰ σὺ εἶ 

ὁ Χριστὸς , εἰπὲ ἡμῖν παρρησία . 25 Απεκρίθη αὐ- 

τοῖς ὁ Ἰησοῦς · Εἶπον ὑμῖν , καὶ οὐ πιστεύετε · τὰ 

ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου , 

ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ . 26 Αλλ᾿ ὑμεῖς οὐ πι- 

στεύετε , οὐ γάρ ἐστε ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν , 

καθὼς εἶπον ὑμῖν . 27 Τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς 

φωνῆς μου ἀκούει , κἀγὼ γινώσκω αὐτὰ , καὶ ἀκο- 

> - 

20 ) Δαιμόνιον δὲ αὐτὸν ἔχειν ἔλεγον , ἐπειδὴ μείζονα 

ἢ κατὰ ἄνθρωπον ἦν τὰ λεγόμενα , καὶ οὐ τῆς κοινῆς συν- 
ηθείας , ἅπερ ἀκούοντας μᾶλλον θαυμάζειν αὐτὸν ἐχρῆν , 
καὶ οὐχὶ δαιμονῶντα καλεῖν . 

4 ) Ἐγένετο δὲ τὰ ἐγκαίνια . Ἐγκαίνια δὲ ἢ τὴν πρώ- 

την φησιν ἑορτὴν , καθ᾿ ἣν ἐπετέλεσε τὰ ἐγκαίνια ὁ Σολο- 

μὼν , ἢ τὴν ἡμέραν , καθ᾿ ἣν ὁ ναὸς ὠκοδομήθη ὑπὸ Ζο- 

ροβάβελ ἐπανελθόντων αὐτῶν ἀπὸ τὴς ἐν Περσίδι αἰχμα- 
λωσίας , ἢ ἐπειδὴ κατέπεσε πολλοῖς ὑπὸ τῶν πολεμίων ἡ 
πόλις , ὕστερον δὲ καὶ ὑπὸ ᾿Αντιόχου πᾶσαν ἐρημωθῆναι 

συνέβη · εἶτα ὑπὸ τῶν Μακκαβαίων πάλιν ἡ πόλις ἀπέλαβε 

τὸ οἰκεῖον σχῆμα , καὶ καθ᾿ ἣν ἀνέστη πάλιν ἡμέραν , ταύ- 
την ἑκάστου ἔτους ἑορτάζοντες ἐγκαίνια τῶν Ἱεροσολύμων 

ἐκάλουν τὴν ἡμέραν , ἐν ᾗ ἦλθεν καὶ Ἰησοῦς οὐ συνεορτά- 

σων , ἀλλὰ διδάξων · λοιπὸν γὰρ τῇ Ἰουδαία συνεχωρίαζεν , 
ἐπειδὴ τὸ πάθος ἦν ἐπὶ θυραῖς . 

24 ) Ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν . Οὐ τοῦ μαθεῖν ἕνεκα , ἀλλ᾽ 

ἵνα αὐτὸν ἐγκαλεσάμενοι πάλιν λαβὴν εὕρωσιν · εἰδὼς δὲ 
αὐτὸς τὰ αὐτῶν ἀπόρρητα , οὐκ ἐλέγχει , ἀλλὰ ταῦτα φησὶ 

πρὸς αὐτούς , πολλάκις τῆς διὰ τῶν ῥημάτων τὴν διὰ τῶν 

ἔργων σαφεστέραν ἀφῆκα φωνὴν , καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε , ὅτι 

οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν . 

27 ) Τὰ πρόβατα τὰ ἐμά . Τὸ ἀκούειν ὧδε τὸ πεί- 
θεσθαι τοῖς λεγομένοις δηλοί . Τὴν δὲ ἀκολούθησιν φησὶ 

τὴν διὰ πράξεως μέ μίμησιν · ζωὴν δὲ λέγει διδόναι , ἣν 

καὶ αἰώνιον φησι τὸ ἐν εὐθυμία διάγειν καὶ μακαριότητι 
διηνεκῶς . Τὸ δὲ οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτο 

δηλοῖ , ὅτι οὐχ ὑποκείσονται βασάνοις ἀπαύστοις · χεῖρα δὲ 

αὐτοῦ τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἐξουσίαν φησι , ἧς οὐδεὶς δύ- 
ναται τοὺς ἐπωμένους αὐτῷ ἀφαρπᾶσαι . Εἰ δὲ καὶ ὡς 

φύσει Θεὸς δίδωσιν αὐτοῖς ἀφ᾿ ἑαυτοῦ , πλὴν καὶ ὡς ἄν- 

θρωπος λέγεται λαμβάνειν . Οὐ τοῦτο δέ φησι , ὅτι διὰ 
τὴν δύναμιν τοῦ Πατρὸς οὐδεὶς ἁρπάζει αὐτὰ , ὡς αὐτοῦ 

μὴ ἱκανοῦ ὄντος πρὸς φυλάκας , ἀλλὰ τοῦτο φησιν , ἵνα μὴ 

ἀντίθεον αὐτὸν εἴπωσι . Προεῖπε γὰρ , ὅτι οὐδεὶς ἁρπάζει 

αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός μου , δεικνὺς μίαν οὖσαν ταύτην τὴν 
χεῖρα , ποτὲ μὲν αὐτοῦ , ποτὲ δὲ τοῦ πατρὸς εἶναι φησιν 

αὐτήν . Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ τοῦ πατρὸς δεξία . Εἶτα μὴ διὰ 
τούτων τῶν ῥημάτων ἐλάττονα εἶναι νομίσει τίς τοῦ πατρὸς 

τὸν υἱὸν , ἐπήγαγεν · Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν , κατὰ τὴν 

δύναμιν δηλονότι , ἣν καὶ χεῖρα φησι . Διαπυνθάνεται δὲ 
τὴν αἰτίαν ὅτου ἕνεκα τῶν πολλῶν , καὶ καλῶν ἔργων , 

ὧν ἔδειξεν αὐτοῖς ἐκ τοῦ πατρὸς λιθάζετε . Εἰ γὰρ μὴ 
ἐποίησα ἔργα τὰ δεικνύοντά με Θεὸν εἰκότως ἠγανακτεῖτε 

φησιν · οὐκ αὐτοῦ δὲ μόνον τὰ ἔργα , ἀλλὰ καὶ τοῦ πα- 
τρός φησι , ἐπειδὴ ὁ πατὴρ δι᾽ υἱοῦ πάντα ποιεῖ ἐν πνεύ- 

ματι ἁγίωι . 

zött ezen beszédek miatt : 20 és sokan köző- 

lük mondának : Ördöge van , és tébolyog , mi- 

21 Mások mondának : nek hallgatjátok öt ? 

Ezen szavak nem ördöngösé : valljon az ördög 

megnyithatja - e a vakok szemeit ? 22 Lön pedig 

Jeruzsalemben a templomszentelés ünnepe , és 

tél volt , 23s Jezus a templomban járdalt , Sa- 

lamon tornáczában . 24 Körülvették tehát öt 

a zsidók , és mondának neki : Meddig tartod 

függőben lelkünket ? ha te vagy a Krisztus , 

mondd ki nekünk nyiltan . 25 Felele nekik Je- 

zus : Mondtam nektek , de nem hiszitek ; a té- 

nyek , melyeket véghez viszek atyám nevében , 

azok tanuságot tesznek felőlem ; 26 de ti nem 

hisztek , mert nem vagytok az én juhaimból , 

mikép mondtam nektek . 27 Az én juhaim sza- 

20 ) Ördögöt tulajdonitottak neki , mert a mondottak 

nagyobbak valának , hogysem emberre illenének , vagy a 
közönséges életre ; melyek hallására inkább csodálni kell 

vala öt ; nem pedig ördöngösnek nevezni . 

22 ) A templomszentelés napja lön . Ἐγκαίνια szóval 
vagy az első ünnepet jelenti , melyben Salamon bevégzé a 

templomszentelést , vagy a napot , mikor a templom Zoro- 

babel által épittetett , a perzsiai fogságból való visszatérés 
után ; vagy mert sokszor lerontatott az ellenségtől a város , 

Antiochusz alatt pedig elpusztult . Azután a Makkabeusok · 

alatt a város visszanyeré saját alakját , és a napot , melyen 

ujra helyreállott minden évben megünnepelték , s ezt 
Jeruzsalem ünnepének mondák . Erre jött Jezus is , nem 

hogy velök együtt ünnepeljen , hanem hogy tanitson ; 
ezuttal ugyanis Judeában járt , mert szenvedése már közel 
volt . 

24 ) Körülvették tehát őt . Nem tanulás végett , hanem 

hogy vádolására alkalmat találjanak . Ö pedig tudván tit- 
kos szándokaikat , nem feddi öket , hanem ezeket mondja 

nekik Sokszor nyilatkoztam a szavaknál világosabb té- 

nyek által : de nem hittetek , mert nem vagytok az én ju- 
haimból . 

27 ) Az én juhaim . Hallani itt annyit tesz , mint szót 

fogadni . A követés alatt pedig érti , a gyakorlat általi 

utánzást . Életet adok ugymond , melyet örökkévalónak 
nevez , az az örömben és boldogságban lesznek örökké . 

„ Nem vesznek el soha " jelenti , hogy nem vettetnek vég- 

telen kinokra . Keze alatt érti erejét és hatalmát , melyből 

követőit senki ki nem ragadhatja . Jóllehet pedig , isteni 

természeténél fogva ő azt ( az életet ) magától adja nekik : 
mindazáltal mint ember ugyanazt venni mondatik ( az 

atyától . ) Nem azt állitja továbbá , hogy az atya hatalma 
miatt senki azokat ki nem ragadhatja , mintha ő elégtelen 

volna megőrzésükre : hanem azért nyilatkozik úgy , hogy 
ne mondhassák őt ellenkezni Istennel . Hisz előrebocsátá : 

senki ki nem ragadja azokat kezemből , jelentvén , hogy egy 

ez a kéz , melyet néha magáénak mond , néha pedig atyjáé- 

nak . Mert ő az atyának jobb keze . Azután , hogy valaki e 

szavak miatt ne gondolja a fiút kisebbnek lenni az atyánál 

hozzáadá : En és az atya egy vagyunk ; tudniillik , hata- 

lomra nézve , melyet kéznek is nevez . Kérdezi továbbá , 

mi oknál fogva akarják őt oly sok és jó cselekvények után , 

melyeket az atya akaratából elöttök véghez vitt , megkö- 

vezni ? Ha , ugymond , nem cselekedtem volna tényeket , me- 
lyek engem Istennek bizonyitanak , méltán boszonkodnátok . 

Nem szól pedig egyedül az ő műveiről , hanem az atyáéról is , 
mert az atya mindent a fiu által művel a szentlélekben . 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 405 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


382 382 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . X. 28-42 . XI . 1–2 . 

λουθοῦσι μοι . 

33 > 

34 ) 

Κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωμι 

αὐτοῖς , καὶ οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα , 

καὶ οὐχ ἁρπάσει αὐτὰ τίς ἐκ τῆς χειρός μου . 

29Ὁ πατήρ μου ὃς δέδωκέ μοι , μείζων πάν- 

των ἐστί · καὶ οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς 

χειρὸς τοῦ πατρός μου . 30 Ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ 

ἕν ἐσμεν . 31 Ἐβάστασαν οὖν πάλιν λίθους οἱ 

ἰουδαῖοι , ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν . 32 Απεκρίθη 

αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Πολλὰ καλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν 

ἐκ τοῦ πατρός μου · διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργων λι- 

θάζετέ με ; ᾿Απεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ἰουδαῖοι 

λέγοντες · Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε , 

ἀλλὰ περὶ βλασφημίας , καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος 

ὤν , ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν . ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς 

ὁ Ἰησοῦς · Οὐκ ἔστι γεγραμμένον ἐν τῷ νόμω 

ὑμῶν · ἐγὼ εἶπα , θεοί ἐστε ; 35 Εἰ ἐκείνους εἶπε 

θεοὺς , πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο , καὶ 

οὐ δύναται λυθῆναι ἡ γραφὴ 36 ὃν ὁ πατὴς 

ἡγίασε , καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον , ὑμεῖς 

λέγετε , ὅτι βλασφημεῖς , ὅτι εἶπον , υἱὸς τοῦ 

Θεοῦ εἰμί ; 37 Εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός 

μου , μὴ πιστεύετέ μοι · Εἰ δὲ ποιῶ , κἂν 

ἐμοὶ μὴ πιστεύητε , τοῖς ἔργοις πιστεύσατε · ἵνα 

γνῶτε καὶ πιστεύσητε , ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ , 

καγὼ ἐν αὐτῷ . Ἐζήτουν οὖν πάλιν αὐτὸν 

πιάσαι · καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν . 

40 Καὶ ἀπῆλθε πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου , εἰς 

τὸν τόπον ὅπου ἦν Ἰωάννης τὸ πρῶτον βαπτί- 

ζων , καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ . 41 Καὶ πολλοὶ ἦλθον 

πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον , ὅτι Ἰωάννης μὲν σημεῖον 

ἐποίησεν οὐδέν · πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάννης 

περὶ τούτου , ἀληθῆ ἦν . 42 Καὶ ἐπίστευσαν πολ- 

λοὶ ἐκεῖ εἰς αὐτόν . 

d 

38 

39 

28 

CAPUT XI . 

Ἦν δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας , 

ἐκ τῆς κώμης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς 

αὐτῆς . * Ἦν δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα τὸν Κύριον 

1 ) Ἦν δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος . Οὐχ ἁπλῶς φησιν 
ὁ εὐαγγελιστὴς τὸ ὄνομα τοῦ ἀσθενοὺς , καὶ τὰς ἀδελφὰς 

αὐτοῦ , ἀλλὰ διιστὰς αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἑτέρου Λαζάρου , τοῦ 

ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ πλουσίου ἐρριμένου . Ὡς προμεμαθηκό- 

τὰς δὲ ἀπὸ τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν περὶ τῆς ἀλειψάσης 

τὸν Κύριον μύρω γυναικὸς ὁ παρὼν εὐαγγελιστὴς φησιν · 
Ἦν δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα τὸν Κύριον μύρω , καὶ τὰ ἑξῆς , 

προληπτικῶς οὖν ταῦτα εἰρῆσθαι φαμέν , ἐν γὰρ τοῖς ἑξῆς 

οὕτως γέγραπται · Ἡ οὖν Μαρία λαβοῦσα λίτραν μύρου , καὶ 
τὰ ἑξῆς . Ἐπισημαίνεται οὖν ὁ εὐαγγελιστὴς , ὅτι αὕτη ἡ 

Μαρία ἦν ἡ τὸν Κύριον ἀλείψασα μύρω . Οὐ καταφρονοῦ- 
δὲ πέμπουσιν πρὸς αὐτὸν αἱ γυναῖκες , οὐκ αὐταὶ 

πάλιν πρὸς αὐτὸν ἴενται , ἀλλ᾿ ὅτι σφόδρα ἐθάρρουν 
αὐτῷ · πολλὴν γὰρ πρὸς αὐτὸν εἶχον οἰκείωσιν , διὸ καὶ 

σαι 

28 
vamat hallgatják , s én ismerem őket , s kö- 

vetnek engem . És én örök életet adok ne- 

kik , ugy hogy el nem vesznek soha , és nem 

ragadja ki azokat senki kezemből . Atyám , 

ki nekem adta , mindennél nagyobb , és senki 

ki nem ragadhatja atyám kezéből . 30 Én és az 

atya egy vagyunk . 31 A zsidók erre ismét kö- 

veket hoztak , hogy megkövezzék őt . 32 Felele 

nekik Jezus : Sok jótetteket közöltem veletek 

atyámtól , melyikért akartok azok közöl meg- 

kövezni ? 33 Felelének neki a zsidók mondván : 

Jótettért nem kövezünk meg , hanem a károm- 

lásért , mivel ember létedre magadat Istennek 

viseled . 34 Jezus felele nekik : Nemde irva va- 

gyon törvénytekben : Én mondottam hogy 

istenek vagytok ? 35 Ha azokat isteneknek mon- 

dotta , kikhez Isten szózata intéztetett , és az 

föl nem bontathatik : 56kit az maga megszen- 

telt , és a világra küldött , ti azt mondjátok , 

káromkodol , mert azt mondtam , Isten fia va- 

gyok ? 37 Ha nem cselekszem atyám tetteit , 

ne higyetek nekem : 38 ha pedig cselekszem , 

s ha nekem nem hisztek , higyetek a tények- 

nek , hogy megismerjétek , és higyétek , misze- 

rint az atya bennem van , és én ő benne . 

39Igyekeztek azért ismét öt megfogni : de ki- 

ment kezeik közöl , " és elment ismét Jordá- 

non tul , azon helyre , hol János elöször ke- 

resztele , és ott maradt . 41 Azonban sokan jö- 

vének hozzá , és mondának : hogy János ugyan 

semmi csodát nem cselekedett , mind az pedig , 

a mit János erröl mondott , igaz lön . 
42 Es 

sokan hittek ott benne , 

" 

29 

" 

Volt pedig egy Lázár nevü beteg Betha- 

niából , Mária és Mártha nővérek falujából 

való . * Mária ugyanaz , ki az Urat kenettel 

¹ ) Volt egy Lázár nevü beteg . Nem ok nélkül jegyzi 
föl az evangelista a beteg nevét , és nővéreit : hanem hogy 
megkülönböztesse öt más Lázártól , ki a gazdagnak torná- 

czában feküdt . Ez az evangelista továbbá úgy szól , mint 
a ki fölteszi a többi evangelistákból ismeretesnek lenni 

az aszonyt , ki az Urat kenettel megkente , mondván : 

Mária pedig az volt , ki az Urat megkente , és a többi . 

Ezeket tehát megelőzőleg mondottaknak állitjuk , mert a 

következőkben igy van megirva : Mária tehát vevén 

egy litra kenetet , és a többi . Jelenti az evangelista , 
hogy ez a Mária volt , a ki az Urat kenettel megkené . 

Nem megvetésből küldenek követet hozzá az asszonyok , 

s nem maguk mennek : hanem mert nagyon biztak benne ; 
ugyanis igen bizalmasan társalogtak vele , azért mondák : 
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4 ) 

μύρω , καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θρι- 

ξὶν αὐτῆς · ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει . 3’Απέ- 

στειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι · Κύ- 

ριε , ἴδε ὃν φιλεῖς , ἀσθενεῖ . 4 Ακούσας δὲ ὁ Ἰη- 

σοῦς εἶπεν · Αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστι πρὸς θά- 

νατον , ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ , ἵνα δοξασθῆ 

ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ δι᾿ αὐτῆς . 5 Ηγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς 

τὴν Μάρθαν , καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λά- 

ζαρον . Ως οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ , τότε μὲν 

ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπω δύο ἡμέρας . ΤἜπειτα μετὰ 

τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς · ῎Αγωμεν εἰς τὴν Ἰου- 

δαίαν πάλιν . 8 Λέγουσιν αὐτῶ οἱ μαθηταί · Ραββί , 

νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ ἰουδαῖοι , καὶ πάλιν ὑπά- 

γεις ἐκεῖ ; 9’Απεκρίθη Ἰησοῦς · Οὐχὶ δώδεκα ὧραι 

εἰσὶ τῆς ἡμέρας ; ἐάν τις περιπατῆ ἐν τῆ ἡμέρα , 

οὐ προσκόπτει · ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέ- 

10 Ἐὰν δέ τις περιπατῆ ἐν τῇ νυκτὶ , προ- 

σκόπτει · ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ . 11 Ταῦτα 

πει . 

φασιν · Ὃν φιλεῖς , ἀσθενεῖ , εἰς οἶκτον ἐπισπᾶσαι αὐτὸν 

βουλόμεναι . Ἤτοι τῷ πένθει κατεχόμεναι τοῦ ἀδελφοῦ 

πέμπουσι πρὸς αὐτὸν , οὐκ αὐταὶ ἀπέρχονται , θέλου- 

σαι αὐτὸν ἐγγὺς αὐτῶν ἔχειν , πιστεύουσαι , ὅτι εἰ φανείη μό- 
νον , ἀπαλλάσσεται τῆς νόσου ὁ κείμενος · πολλῆς γὰρ πί- 
στεως ἀπόδειξιν ἔχει τὸ , ἴδε ὃν φιλεῖς , ἀσθενεῖ , οὕτω γὰρ 

ἤδεισαν πολλὴν τῶ Κυρίω περιεῖναι δύναμιν , ὡς καὶ θαυ- 

μάζειν , ὅτι καθίκετο ἀσθένεια ἀνδρὸς φιλουμένου παρ 
αὐτοῦ . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; Επειδὴ ἤμελλεν ἐκεῖ ἡμέρας δύο 

μένειν , τέως αὐτοὺς ἀποπέμπεται , τοῦτο εἰπών · ὅτι ἡ 

ἀσθένεια αὕτη οὐκ ἔστι πρὸς θάνατον , ἀλλ᾿ ἵνα δοξασθῆ ὁ 

υἱὸς τοῦ Θεοῦ δι᾽ αὐτῆς · οὐ γὰρ τοσαύτης ἦν δόξης καὶ 

θαύματος τὸ ἐγεῖραι τὸν Λάζαρον ἐκ τῆς νόσου , ὅσον τὸ 
ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν . Διὸ καὶ εἴασεν αὐτὸν ἀποθα- 

νεῖν . Οὐ θαυμαστὸν δὲ εἰ τοῦ Λαζάρου τελευτήσαντος οὐ 

πρὸς θάνατον εἶναι ὁ Κύριος τὴν ἀσθένειαν φησιν · οὐ 

γὰρ ἦν αὐτῶ θάνατος ( cod . θαύματος ) μέλλοντι μετὰ 
βραχὺ πάντως αὐτὸν ἀνιστῶν . 

6 ) Δύο δὲ ἡμέρας μένει , ἐν ᾧ ἦν τόπω ταῦτα ἀκού- 

σας ὁ Ἰησοῦς , καὶ τότε ἀπέρχεται ἐπισκεψόμενος τὰς περὶ 

Μάρθαν . Καὶ πρὸ τῶν δύο ἦλθον οἱ ἀπαγγέλλοντες αὐτῶ 

τὴν νόσον , ὅτε καὶ ἐτελεύτησεν , καὶ μετὰ τὴν τρίτην πα- 

ραγίνεται , ἵνα μή τις ἔχη λέγειν , ὅτι οὔπω τελευτήσαντα 
αὐτὸν ἀνέστησεν , ἢ ὅτι κάρος ἦν , ἢ καταφορὰ ἢ ἔκλυσις , 

καὶ οὐκ ἦν θάνατος · διὰ τοῦτο γὰρ τοσοῦτον ἔμεινεν , ὡς 
μὴ εἰπεῖν τινὰς , ὅτι ζῆ . Εἶτα οὐκ εὐθέως ἐμφανίζει τοῖς 

μαθηταῖς , ὅτι ἐπὶ τούτω ἔρχεται , ὥστε ἀναστῆσαι τὸν τε- 
θνηκότα , ἀλλ᾿ οὕτω φησὶν , ὡς ἂν εἶποι τις , εἰ καὶ μέλλου- 

σιν ἡμῖν ἐπιτίθεσθαι οἱ ἰουδαῖοι , ἀλλ᾿ ἡμεῖς πάλιν ἀπέλ- 
θωμεν ἐκεῖ · εἰ γὰρ καὶ εὐλαβεῖσθε , μὴ πλήξη τίς με τῶν 

λίθων , καὶ ἀποκτείνῃ · ἀλλ᾿ ὥστε , ὅτι τῆς ἡμέρας εἰς δώ- 
δεκα διαιρουμένης ὥρας τὸν μὴ ἐν σκότω καὶ ἀγνοία , ἀλλ᾿ 

ἐν ἡμέρα , καὶ φωτὶ περιπατοῦντα , μὴ δὲ τὸ ἐλάχιστον 
πεσόμενον , ἔλαττον δὲ τοῦ καταλευσθῆναι τὸ προσκόψαι 

λίθω τὸν πόδα . Εἰ δὲ ὁ ἐν τῇ ἡμέρα περιπατῶν οὐκ ἂν 

προσκόψαιεν ἅτε βλέπων τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου , πῶς 

ὑμεῖς περὶ ἐμοῦ , μὴ καταλευσθῶ , εὐλαβεῖσθε , ὃς φῶς εἰμὶ 

τοῦ κόσμου παντός ; Εἰ δὲ περὶ νοητῆς ἡμέρας καὶ νυκ- 

τὸς διαλέγεται , πῶς καὶ ἡ νοητὴ ἡμέρα δώδεκα ὡρῶν 

ἐστι , ζητητέον . ᾿Αλλὰ φαμὲν , ἔθος ἐστὶν Ἰωάννη ἀπὸ αἰ- 

σθητῶν μὲν ἄρχεσθαι πολλάκις , ἐπιφέρειν δὲ νοητά , 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς Σαμαρείτιδος , καὶ ἐπὶ τοῦ ἐκ γεννητῆς 
τυφλοῦ πεποίηκεν . 

11 ) Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται . Τὴν αἰτίαν 

τῆς ἐκεῖσε ἀφίξεως ἀναγκαίαν εἶναι δείκνυσιν . Κεκοίμηται 

6 

megkente , és lábait hajával letörlé , kinek test- 

vére Lázár betegeskedék . 3 A nővérek tehát 

hozzá küldöttek , mondván : Uram , ime , a kit 

szeretsz , beteg . Jezus ezt hallván , monda : Ez 

a betegség nem válik halálra , hanem Isten di- 

csőségére , hogy Isten dicsőittessék általa . 5 Je- 

zus pedig szereté Márthát , és annak nővérét 

Máriát , és Lázárt . A mint tehát hallotta , 

hogy beteg , akkor ugyan ott helyben maradt 

két napig , * azután monda tanitványainak : 

Menjünk ismét Judeába . A tanitványok mon- 

dának neki : Mester , most akartak a zsidók 

megkövezni , és ismét oda mégy ? Felele Je- 

zus : Nemde tizenkettő a nap órája ? ha valaki 

nappal jár , nem botlik meg , mert e világ vi- 

lágosságát látja : 1º de ha valaki éjszaka jár , 

megbotlik , mert világosság nincs benne . 11 Ezt 

mondta , és azután igy szóla nekik : Lázár ba- 

7 

8 

10 

9 

A kit szeretsz , betegeskedik , sajnálkozásra akarván öt 

birni . Vagy a testvérük miatti gyásztól levén tartoztatva , 
küldöttek hozzá , s nem mentek maguk , azt akarván , hogy 

közel legyen hozzájok , mert hitték , miszerint , ha csak meg- 

jelenik is , a fekvő beteg megszabadul bajától . Hisz nagy 
hitnek tausága ez a mondat : Ime , a kit szeretsz , beteg ; 

t . i . oly nagy hatalmat tulajdonitottak neki , hogy csodál- 

koztak is , mikép jöhetett betegség az általa szeretett 

férfiura . Mit felel tehát az Üdvözitő ? Minthogy két napig 

még ott vala maradandó , egyelőre elbocsátja őket ezt 
mondván : Ez a betegség nem halálos , hanem hogy az 

Isten fia dicsőittessék általa . Nem vala t . i . oly dicső 

dolog , Lázárt helyreállitani betegségéből , mint föltámasz- 

tani halottaiból . Azért is engedé meghalnia . Nem kell 
pedig csodálni , ha midőn a Lázár már halálra vált , az 

Ur mégis a betegséget nem halálosnak mondja , mert 
nem volt az halál annak , ki rövid idő mulva a holtat föl 

fogta támasztani . 

6 ) Két napig marad a helyen hol volt , midón ezeket 
hallaná Jézus , és akkor indul Mártha családjának látoga- 

tására . Két nappal előbb jöttek , a kik a betegségről tudó- 

sították , midőn már halálra vált , és harmadnap után ér- 
kezik , hogy ne mondhassa valaki , mintha azt támasz- 

totta volna föl , a ki még nem halt meg , vagy hogy mély 

álom eszméletlenség és ájulás lepte meg , nem pedig ha- 

lál . Ép azért maradt oly sokáig , hogy némelyek ne 
mondhassák őt élni . Azután nem értesité tanitványait mind- 

járt , miszerint e végre jó , hogy fölélessze , hanem ugy szól , 
mintha mondaná : habár a zsidók incselkednek ellenünk , de 

mi ismét menjünk oda . Mert ha engem féltetek , hogy valaki 
meg ne kövezzen , vagy meg ne öljön : de tudjátok meg , mi- 
szerint a nap tizenkét órára levén fölosztva az , a ki nem 

sötétben , tudatlanságban , hanem nappal és világnál jár , leg- 

kevesbé sem botlik meg ; kevesebb pedig a köbebotlás , 

mint a megköveztetés . Ha pedig a nappal járó meg nem 

botlik , mivelhogy e világ világossságát látja : mikép félt- 

hettek ti engem a megköveztetéstől , ki az egész világ fényje 

vagyok ? Ha pedig a szellemi nappalról és éjjelről szól : 
vizsgálnunk kell , mikép lehet a szellemi napnak tizenkét 

órája . Azonban szokása Jánosnak sokszor az érzékiektől 

( láthatóktól ) kezdeni , s azután szellemiekre áttérni , mikép 

ezt a szamariai asszonynál , és a vakon születettnél csele- 
kedte . 

11 ) Lázár barátunk alszik . Szükségesnek bizonyitja 

az odamenetelt . Alszik , ugymond , Lázár , s én megyek , 
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13 

εἶπε καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς · Λάζαρος ὁ φί- 

λος ἡμῶν κεκοίμηται · ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω 

αὐτόν . 12 Εἶπον οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ · Κύριε , 

εἰ κεκοίμηται , σωθήσεται . Εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς 

περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ · ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι 

περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει . 14 Τότε οὖν 

εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παρρησία · Λάζαρος ἀπέ- 

θανε . 15 Καὶ χαίρω δι᾿ ὑμᾶς , ἵνα πιστεύσητε , ὅτι 

οὐκ ἤμην ἐκεῖ · ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν . 16 Εἶπεν 

οὖν Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς · 

῎Αγωμεν καὶ ἡμεῖς , ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾿ αὐτοῦ . 

17 Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εἰς Βηθανίαν , εὗρεν αὐτὸν 

τέσσαρας ἡμέρας ἤδη ἔχοντα ἐν τῶ μνημείων . 18Ἦν 

γάρ φησι Λάζαρος , καὶ πορεύομαι , ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν . 

Τουτέστιν , οὐκ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἄπειμι πάλιν διαλεξόμενος 

τοῖς ἰουδαίοις , ἀλλὰ τὸν φίλον ἐξυπνίσαι . Τί οὖν οἱ μα- 

θηταὶ ἐκκόψαι βουλόμενοι τὴν ἐκεῖ παρουσίαν ; Μὴ συνιέν- 
τες τὸ εἰρημένον λέγουσιν · οὐκοῦν εἰ καθεύδει , οὐ κατεπεί- 

γει τοῦ ἀπελθεῖν , ἐπεὶ δὲ ὀκνηρότερον διέκειντο τοῦ ἐκεῖ 
ἀπελθεῖν , καὶ οὐκ ἔγνωσαν τὸ εἰρημένον ἐπ᾿ αὐτοῦ , τότε 

λέγει φανερῶς , ὅτι ἀπέθανε . Πρότερον μὲν γὰρ παραστῆ- 

σαι βουλόμενος τὸ εὐχερὲς τῆς ἀναστάσεως , ὕπνον ἐκάλεσε 

τὸν θάνατον · ἐπειδὴ δὲ οὐ συνεῖδον , φησιν , ὅτι ἀπέθανεν , 
εἶτα καὶ χαίρω δι᾽ ὑμᾶς φησιν , ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ , ἤτοι 
χαίρω ὑμῶν ἕνεκεν . Τὸ γὰρ , μὴ εἶναι με ἐκεῖ συντελέσει 

πρὸς πίστιν τὴν ὑμετέραν · ἐπείπερ εἰ παρήμην , ἀρρω- 

στοῦντα ἐθεράπευον , καὶ οὐκ ἂν ἀπέθνησκεν , καὶ ἐνεποδί- 

ζετο τὸ θαῦμα τῆς ἀναστάσεως · ἐπειδὴ δὲ ὁ θάνατος 
ἐπεγένετο , μέλλω δὲ αὐτὸν ἀπιὼν ἀνιστῶν , μειζόνως εἰς 

τὴν πίστιν βεβαιωθήσεσθε τὴν ἐμήν . Ἐπειδὴ δὲ κατέχειν 
αὐτὸν ἠβούλοντο οἱ μαθηταὶ δεδειότες περὶ αὐτοῦ μή τι 

καὶ πάθη ὑπὸ τῶν ἰουδαίων , ὁ δὲ οὐκ ἠνέσχετο , μάλα 

ἀκολούθως τῇ ἀποκρίσει χρησάμενος ὁ Θωμᾶς ἔφη ταῦτα · 
ἀσθενέστερα μὲν ὡς πρὸς πίστιν εἰπών , ἱκανῶς δὲ ὅμως 

ἐνδείξαςθαι , ὡς μεγάλην περὶ τὸν δεσπότην Χριστὸν τὴν 
ἀγάπην ἐκέκτητο . Ἐπεὶ οὖν , φησι , δέδοκται πάντως τὸ 

ἀπελθεῖν αὐτὸν , συναπέλθωμεν καὶ ἡμεῖς · κρεῖττον γὰρ 

ἀποθνήσκοντι κοινωνῆσαι τῷ θανάτω , ἢ τῆς οἰκείας σω- 

τηρίας προνοουμένους ἀπολειφθῆναι τοῦ διδασκάλου · ἔχει 
γάρ τι τὸ ῥῆμα φιλοθείας , καὶ δειλίας ὑπόνοιαν . 

18 ) Ἦν δὲ ἡ Βηθανία . Εἰ ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε 

ἡ Βηθανία ἦν τῶν ῾Ιεροσολύμων , ὅπερ ἐστι μίλια δύο , 
πῶς ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εὗρε τὸν Λάζαρον τέσσαρας ἡμέρας 

ἔχοντα ἐν τῷ μνημείω ; Φαμὲν οὖν , ὅτι ἦλθε μὲν ἡ πρώτη 
ἡμέρα καθ᾿ ἣν καὶ ἐτελεύτησεν ἀπαγγέλλοντες αὐτῶ τὰ 
περὶ τὸν Λάζαρον . Εἶτα ἔμεινε δύο ἡμέρας , ἐν ᾧ ἦν 

τόπω , ὅτε ταῦτα ἠκηκόει , καὶ κατὰ ταύτην τὴν τετάρτην 

παρεγένετο , ὅτε καὶ ἀνέστησεν αὐτόν . ᾿Ανέμεινε δὲ κληθῆ- 
ναι , ἵνα μή τις ὑποπτεύσῃ τὸ γεγονός . Δεικνὺς δὲ ὁ εὐαγ 

γελιστὴς , ὅτι καὶ πολλοὺς εἶχε μάρτυρας ἡ ἀνάστασις Λα- 

ζάρου , ἐπήγαγεν · ὅτι καὶ πολλοὶ ἤσαν τῶν ἰουδαίων πα- 
ραμυθούμενοι τὰς περὶ Μάρθαν , καίτοι φιλουμένας ὑπὸ 

Χριστοῦ · εἰ καὶ συνέθειτο οἱ ἰουδαῖοι , ὅτι ἐάν τις αὐτὸν 

ὁμολογήση Χριστὸν , ἀποσυνάγωγος γένηται . Εἰκὸς οὖν διὰ 
τὴν ἀνάγκην τῆς συμφορᾶς τότε παρεῖναι πολλοὺς , ἢ καὶ 

ὡς εὐγενεστέρας αἰδούμενοι , ἢ ὅτι οἱ μὴ πονηροὶ παρῆσαν . 

Πολλοὶ γοῦν καὶ ἐπίστευσαν τότε . Συνετέλει δὲ τῶν ἰου- 

δαίων ἡ παρουσία κατ ' οἰκονομίαν , εἰς τὸ μαρτυρεῖν τῶ 

μέλλοντι γενέσθαι θαύματι . Οὐ παραλαμβάνει δὲ τὴν ἀ- 

δελφὴν εἰς ἀπάντησιν τοῦ Χριστοῦ ἐρχομένη ἡ Μάρθα , 

βούλεται γὰρ κατ᾿ ἰδίαν αὐτῶ συντυχεῖν , καὶ τὸ γεγονὸ 

ἀπαγγεῖλαι , ἢ διὰ τὸ βούλεσθαι κεκρύφθαι , τὴν παρρη- 

σίαν ἀπὸ τῶν παρόντων ἰουδαίων , καὶ παραμυθουμένων 
αὐτῇ , ὡς ἂν ἐχθρῶν αὐτοῦ , καὶ διωκόντον αὐτόν . Ἐν τῷ 

οἴκω δὲ ἐκαθέζετο ἡ Μαρία . οὐκ ἐγνωκυῖα δηλονότι τὴν 

11 

 

13 Jezus 

14 

rátunk alszik , hanem megyek , hogy álmából 

fölkeltsem öt . 12 Erre a a tanitványok mondá- 

nak : Uram , ha alszik , meggyógyul . 

pedig haláláról mondá , de azok azt vélék , 

hogy az elválásról szól . Akkor tehát nyil- 

ván jelenté Jezus : Lázár meghalt , 15 és én 

örülök ti miattatok , hogy higyetek , mert nem 

voltam ott : de menjünk hozzá . Monda tehát 

Tamás , ki kettősnek neveztetik , tanitványtár- 

saihoz Menjünk mi is , hogy vele együtt 

haljunk meg . Eljövén Jezus Bethániába , 

már négynaposnak találta a sirban . Be- 

thánia Jeruzsálem mellett volt mintegy tizenöt 

: 

18 

17 

16 

hogy fölébreszszem őt . Az az : nem azért megyek , 

hogy a zsidókkal ismét értekezzem , hanem barátunkat 
fölébresztendő . Mit mondanak tehát a tanitványok , 

kik az odamenetelt meg akarták gátolni ? Nem értvén 

a mondottat , igy szólnak : ha alszik , nem szükséges 

odamenni . Mivel pedig késlekedtek az odamenetelben , 
és nem érték szavait , akkor nyiltan mondá nekik , 

hogy meghalt . Eleinte ugyan a föltámadást könnyünek 
akarván mutatni , a halált álomnak nevezé : miután 

pedig nem fogták föl jól , kimondá , hogy meghalt . Azu 
tán , örülök , ugymond , ti miattatok , mert ott nem lé- 

tem a ti hiteteket megerősíti . Ugyanis ha jelen vagyok , 
a beteget meggyógyitom , s igy ő meg nem hal , a fölé- 

lesztés csodája tehát megakadályoztatik ; miután pedig a 
halál megtörtént , s én odamenvén öt föl fogom támasz- 

tani : annyival inkább a bennem való hitben megerős- 
bültök . Mivel azonban a tanitványok öt le akarák tar- 

toztatni , attól félvén , nehogy a zsidóktól valamit szen- 

vedjen , ő pedig rá nem állott , hanem inkább követé : 

feleletet adván Tamás ezeket mondá , melyek ugyan gyen- 

ge hitet mutatnak , mindazáltal eléggé bizonyitják , hogy 

a Krisztus iránt nagy szeretettel viseltetett . Miután tehát 

teljes akarata van elmenni , menjünk vele mi is ; mert 
jobb , ha meghal , részesülni halálában , mint saját biz- 

tosságunkról gondoskodva a Tanitótól elhagyatnunk . E 

mondatban kegyeletnek nyilatkozata van , s nem a félelem 
érzete . 

18 ) Volt pedig Bethania . Ha Bethania tizenüt futa- 
matnyira vala Jeruzsalemtől , a mi két mértföld : mikép ta- 

lálta Jezus , eljövetelkor , Lázárt már negyednaposnak a sir- 

ban ? Azt mondjuk tehát , hogy első napon , melyen meg is 

halt , jött a hirmondó , jelentvén Lázár állapotját . Azután 

maradt két napig a helyen , hol volt , a mint ezeket hallá ; s 
ugy negyedik nap érkezett el , melyen föl is támasztá . Be- 

várta pedig a meghivást , hogy valaki ne gyanusitsa a tör- 

ténetet . Továbbá az evangelista jelenteni akarván , hogy 
Lázár föltámadásánál sok tanu volt , hozzáadá : hogy sokan 
ott voltak a zsidók közöl vigasztalni Márthát és Máriát , 

kiket szeretett Krisztus ; jóllehet elhatározták a zsidók , 

hogy ha valaki öt megvallja Krisztusnak , az egyházból ki- 

zárassék . Valószínüleg tehát a gyászeset kénytelenségéből 

voltak ott sokan , vagy mert mint tekintélyes származásua- 
kat tisztelék , vagy mert a gonoszak nem voltak ott . Csak- 

ugyan sokan hittek is akkor . A zsidók jelenléte egyébiránt 
czélszerű és hasznos volt , hogy tanuskodjanak a történendő 

csodáról . Mártha nem veszi maga mellé nővérét , midőn 

Krisztus elé megy , mert külön akar vele lenni , és a tényt 
elbeszélni ; vagy mert bizalmát el akarta rejteni a jelenlevő 

zsidók elől , kik őt vigasztalák , mint ellenségei és üldözői 
elől . Mária a házban maradt ülve , mert nyilván nem tudta 
a Krisztus eljövetelét . A mint tudniillik Mártha meghallá 

azt , kiment mit sem közölvén nővérének a jelenvolt zsidók 
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385 385 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XI . 19–28 . 

δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων , ὡς ἀπὸ 

σταδίων δεκαπέντε . 19 Καὶ πολλοὶ ἐκ τῶν ἰου- 

δαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὰς περὶ Μάρθαν καὶ 

Μαρίαν , ἵνα παραμυθήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ 

ἀδελφοῦ αὐτῶν . 20Ἡ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν 

ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται , ὑπήντησεν αὐτῷ · Μαρία δὲ 

ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο . 21 Εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα 

πρὸς τὸν Ἰησοῦν · Κύριε , εἰ ἦς ὧδε , ὁ ἀδελφός 

μου οὐκ ἂν ἐτεθνήκει · ᾿Αλλὰ καὶ νῦν οἶδα ὅτι 

ὅσα ἂν αἰτήση τὸν Θεὸν , δώσει σοι ὁ Θεός . 

Λέγει αὐτῆ ὁ Ἰησοῦς · ᾿Αναστήσεται ὁ ἀδελφός 

23 

σου . 24 Λέγει αὐτῶ Μάρθα · Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται 

ἐν τῆ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτη ἡμέρα . 25 Εἶπε δὲ 

αὐτῆ ὁ Ἰησοῦς · Ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή · 

ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ , κἂν ἀποθάνη , ζήσεται . 

26 Καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ , οὐ μὴ ἀπο- 

θάνη εἰς τὸν αἰῶνα , πιστεύεις τοῦτο ; 7 Λέγει 

αὐτῷ · Ναὶ Κύριε · ἐγὼ πεπίστευκα , ὅτι σὺ εἶ ὁ 

Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ , ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχό- 

μενος . Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλθε , καὶ ἐφώ- 

27 

 
ει 

28 

παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ . ᾿Ακούσασα γὰρ Μάρθα ἔξεισιν 
οὐκ ἀνακοινωσαμένη τί πρὸς τὴν ἀδελφὴν διὰ τοὺς παρ 

όντας ἰουδαίους . Ἐπειδὴ δὲ αὐτὴν εἰς ἐλπίδας χρηστὰς 

ἤγαγεν , τότε ἄπεισι , καὶ καλεῖ ( cod . λαλεῖ ) τὴν Μαρίαν . 
Ὡς ἀτελὴς δὲ οὖσα ἡ Μάρθα , τὸ Εἰ ἧς ὧδε , φησὶ , μὴ 

ἐννοοῦσα , ὅτι ὡς Θεὸς ἦν πανταχοῦ . Τοῦτο δὲ ἔλεγεν , νομι- 

ζουσα , ὅτι οὐκ ἔτι ἠδύνατό τι ποιῆσαι , ὡς τοῦ καιροῦ 
παρελθόντος · ὅτι γὰρ οὐκ ἀπέθανεν ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς παρ- 
όντος τοῦ Κυρίου , λέγει πιστῶς , καὶ τόγε μὴ παντελῶς 

ἀπελπίσαι τὴν ἀνάστασιν τοῦ κειμένου τεταρταίου , πίστεως 

εὐχόμενον ἦν · οὐκ ὀχυρῶς δὲ τὸ τοιοῦτο πιστεύσασα μι- 

κρὸν ὕστερον φαίνεται , ἔτι γὰρ ὡς ἀνθρώπωι θαυμαστῶ 
τινὶ , καὶ δι᾿ ἀρετὴν πολλὰ δυναμένω διελέγετο , τὴν τελείαν 
περὶ αὐτοῦ γνῶσιν ὡς Θεῶ τέως ἠγνόει . 

23 ) ᾿Αναστήσεται ὁ ἀδελφός σου . Οὐκ εἶπεν , ἐγὼ 

ἀναστήσω αὐτὸν , ἀλλὰ , ἀναστήσεται , μέσον ποιῶν τὸν λό- 
γον καὶ ἀόριστον τὴν ἐπαγγελίαν διὰ τὸ ἀκενόδοξον · Μὴ 

προσθῆς γὰρ , ὅτι νῦν ἀναστήσεται · διὰ τοῦτο φησι ἡ 
Μάρθα · Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἐσχάτη ἡμέρα , Διὸ 

σαφέστερον αὐτοῦ δείκνυσι τὴν ἐξουσίαν , καὶ φησί Ἐγώ 

εἰμι ἡ ἀνάστασις , καὶ ἡ ζωή . Τοῦτο δὲ εἰπὼν ἀναιρεῖ τὸ , 
ὅσα ἂν αἰτήση τὸν Θεὸν δώσει σοι . Τὸ δὲ πᾶς ὁ ζῶν 

καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ , οὐ μὴ ἀποθάνη φησὶ , δεικνὺς ὅτι 

οἱ μὲν ὑποστάντες τὸν κοινὸν τοῦτον θάνατον αὖθις ἐγερ- 

θήσονται · πᾶς δὲ ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐδαμῶς 

τὸν τῆς ψυχῆς θάνατον ὑπομένει · καὶ ὅτι καὶ οὗτος ἀνα- 

στὰς , κἂν πάλιν ἀποθάνη , οὐδὲν πήσεται , τουτέστιν , 

οὗτος τέθνηκεν , οὔτε ὑμεῖς τεθνήξεσθε ; τὴν ἐλπίδα τῆς 
ἀναστάσεως ἔχουσαι . Ὁ γὰρ ζῶν μετὰ τῆς εἰς ἐμὲ πίστεως 

οὐδέπω ἀποθανεῖται ἐπείπερ κἂν ἀποθνήσκειν δόξη , οὐ 

νεκρός ἐστιν , ἀλλὰ ζῶν διὰ τὴν ὑπόσχεσιν , μεθ᾿ ἧς δέχε- 
ται τοῦ τῆς φύσεως ὅρου τὴν τελευτήν . Τί οὖν ἡ Μάρθα ; 
πληροῦσα τὴν ἀπόφασιν τοῦ σωτῆρος λέγει τὸ Ναὶ Κύριε , 

οὐ μόνον τοῦτο ὃ σὺ λέγεις πιστεύω , ἀλλὰ καὶ τοῦτο , 
( cod . τοῦ ) σε εἶναι τὸν Χριστὸν , καὶ ὅτι υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ 

ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος . Ὁ Χριστὸς δέ φησι μετὰ 
τοῦ ἄρθρου , καὶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ , τὸν ἕνα , καὶ ἐξαίρετον 

ὁμολογήσασα υἱὸν καὶ Χριστόν . 

οὔτε 

25 ) Καὶ ταῦτα εἰποῦσα . ᾿Απῆλθεν , καὶ ἐφώνησεν Μα- 

μίαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρα εἰποῦσα . ῎Ατοπον γὰρ ὠήθη 
μὴ ἐλθεῖν καὶ αὐτὴν , καὶ ἀκοῦσαι , ὅτι ἀναστήσεται ὁ 

ἀδελφός σου . Ἡ δὲ εὐθέως ἀκούσασα ἔδραμεν πρὸς ἀπαν- 

19 
futamatnyi távolságra . És a zsidók kö- 

zöl sokan jöttek Mártha és Máriához , hogy 

testvérjök miatt vigasztalják őket . 20 A mint 

tehát hallotta Martha , hogy Jezus jő , eléje 

ment . Mária pedig a házban maradt . 21 Mon- 

da tehát Martha Jezusnak : Uram , ha itt 

voltál volna , testvérem nem halt volna meg ; 
22 

kivánsz Isten- de tudom most is , bármit 

től , megadja neked Isten . 

Jezus : Föltamad testvéred . 

mond Mártha , hogy föltámad a föltámadáskor 

23 Monda neki 

Tudom , ugy- 
24 

az utolsó napon . 25 Jezus pedig monda neki : 

Én vagyok a föltámadás , és az élet ; a ki a 

hisz bennem , ha meghal is élni fog : és 

minden , a ki él és hisz bennem soha meg 

26 

28 

nem hal . Hiszed - e ezt ? 27 Felele neki : 

Igen , Uram , én hiszem , hogy te vagy a 

Krisztus , az Isten fia , ki e világra jö . És 

ezeket mondván , elment , és elhítta Mária 

növérét , csendesen mondván : Itt a Mester , 

 

miatt . Miután pedig jó reményt keltett benne Jezus , akkor 

megy és hija Máriát . De mivel tökéletlen vala Martha , 

igy szól : Ha ugymond , itt lettél volna : meg nem gon- 
dolván , miszerint mint Isten mindenütt jelen vala . Ezt 
pedig azon véleményben mondá , mintha nem birna 

többé rajta segíteni minthogy az idő már lejárt . Azt 
ugyan , hogy az Ur jelenlétében nem halt volna meg test- 

vére , hivőleg mondja , mert a négynapos halottnak föl- 

támadásáról a reményt végkép le nem tenni , hiten épült 
kérelem vala : mindazáltal kevéssel utóbb ebben is gyenge 

hitünek tünt ki , mert most is ugy beszél vele , mint valami 

jeles ugyan , és erényénél fogva sokat véghez vihető em- 
berrel de tökéletes ismeretével , mint Istennek , jelenleg 
sem birt . 

23 ) Föltámad testvéred . Nem mondá : én feltámasz- 

tom őt , hanem föltámad , közép kifejezést használván és 

határozatlanul igérvén , mert a hiu dicsvágytól tiszta vala ; 
nem is tevé hozzá : most fog föltámadni . Azért Mártha 

igy szól : Tudom , hogy föltámad a végnapon . E miatt 

nyilvánosabban megmutatja neki hatalmát , mondván : 

Én vagyok a föltámadás , és az élet , mely szavaival 

lerontja azt : bármit kérsz Istentöl , megadja neked . 
Ama szavakkal : Valaki él és hisz bennem , meg nem 

fog halni , jelenti miszerint azok , a kik ezt a közös ha- 
lált szenvedik , ismét föltámadnak : valaki pedig él 
és hisz benne , a lelki halálnak soha sem lesz alávetve ; 

azután hogy a föltámadandó Lázár is , habár ismét 

meghal , semmit nem fog szenvedni ; az az : se ez 

meg nem halt , se ti meg nem haltok , kik a föltámadás 
reményét birjátok . Mert a ki a bennem való hittel él , soha 

meg nem hal ; mert ha látszik is meghalni , nem halt meg , 

hanem él , amaz igéret miatt , melylyel fogadja a természet 
szerinti halált . Mit mond tehát Mártha ? befejezvén az ta- 

vözitő mondatát : Igen , Uram , nem csak azt hiszem , 

a mit mondasz , hanem azt is , hogy te Krisztus vagy 

és Isten fia , a ki e világra jö . Krisztusnak határozó 

szócskával mondja , és Isten fiának , mert egy kitünő fiut és 
Krisztust vall . 

28 ) És ezeket mondván . Elment , elhivá nővérét 

Máriát , titkon szólitván meg őt . Mert helytelennek 

vélte , ha nem jö ő is , és hallja : Föltámad testvé- 

red . Az pedig tüstént ezt hallván , eléje sietett ; s 
49 
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386 386 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XI . 29-37 . 

νησε Μαρίαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς , λάθρα εἰποῦσα · 

῾Ο διδάσκαλος πάρεστι , καὶ φωνεῖ σε . 29 Ἐκείνη 

ὡς ἤκουσεν , ἐγείρεται ταχὺ , καὶ ἔρχεται πρὸς αὐ- 

τόν . 30 Οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν κώ- 

μην · ἀλλ᾽ ἦν ἐν τῷ τόπω ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ 

Μάρθα . 31 Οἱ οὖν ἰουδαῖοι οἱ ὄντες μετ᾽ αὐτῆς 

ἐν τῇ οἰκία καὶ παραμυθούμενοι αὐτὴν , ἰδόντες 

τὴν Μαρίαν ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν , ἠκο- 

λούθησαν αὐτῆ λέγοντες , ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ μνη- 

μεῖον , ἵνα κλαύση ἐκεῖ · 32 Ἡ οὖν Μαρία ὡς ἦλ- 

θεν ὅπου ἦν ὁ Ἰησοῦς , ἰδοῦσα αὐτὸν , ἔπεσεν αὐ- 

τοῦ εἰς τοὺς πόδας λέγουσα αὐτῷ · Κύριε , εἰ ἦς 

ὧδε , οὐκ ἂν ἀπέθανέ μου ὁ ἀδελφός . 33Ἰησοῦς 

οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν , καὶ τοὺς συνελθόν- 

τας αὐτῇ ἰουδαίους κλαίοντας , ἐνεβριμήσατο τῶ 

πνεύματι , καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν , 34 καὶ εἶπε Ποῦ 

τεθείκατε αὐτόν , λέγουσιν αὐτῷ · 

καὶ ἴδε . 35 Ἐδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς . 

οἱ ἰουδαῖοι · Ἴδε , πῶς ἐφίλει αὐτόν . 

Κύριε , ἔρχου 

36 Ἔλεγον οὖν 

Τινὲς δὲ ἐξ 
37 

τησιν αὐτοῦ . Τοσοῦτον δὲ ἔδραμεν , ὥστε ἐκεῖ αὐτὸν φθά- 
σαι , ὅπου ὑπήντησεν αὐτὸν ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς Μάρθα . Οἱ 
δὲ ἰουδαῖοι κατ᾽ οἰκονομίαν οἱ τότε παρόντες καὶ παρα- 

μυθούμενοι αὐτὴν , δοκοῦντες , ὅτι ὑπάγει ἵνα κλαύση εἰς 

τὸ μνημεῖον , ἠκολούθησαν αὐτῆ , ἵνα καὶ ἄκοντες μαρτυ- 

ρήσωσι τὸ θαῦμα τῆς ἀναστάσεως . Ὡς οὖν ἦλθε , φησὶν , ἡ 
Μαρία , ὅπου ἦν ὁ Ἰησοῦς , ἔπεσεν αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας τὰ 

αὐτὴ λέγουσα τῇ ἀδελφῆ . ἀδελφικὸν καὶ τὸ φρόνημα ἔχου- 
σα , καὶ συνδραμοῦσα αὐτῆ εἰς τὴν τῆς πίστεως ὁμολογίαν . 

35 ) Ἐδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς . Συγκάτεισι , καὶ συγκατα- 
βαίνει ἡμῖν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἀπογυμνῶν , καὶ δακρύει , 
καὶ συγχεῖται , οὐ γὰρ ἀρνεῖται τὴν πρὸς ἀνθρώπους ὁμοί- 

ωσιν , οὐδὲ ἐνδείκνυται πανταχοῦ τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον · συμ- 
πάθειαν δὲ τὴν πρὸς τοὺς πενθοῦντας ἐπιδείκνυσι το 

δακρύω , καὶ τύπου , καὶ διδασκαλίας · μέτρα ὁρίζων μέχρι 
πόσου ἐπιτάξειν δεῖ τοῖς κειμένοις τὸ δάκρυον . Ἐπειδὴ γὰρ 

οὐ Θεὸς μόνον κατὰ φύσιν , ἀλλὰ καὶ ἄνθρωπος ἦν ὁ 

Χριστὸς , πάσχει μετὰ τῶν ἄλλων τὸ ἀνθρώπινον · ἀρχο- 
μένης δέ πως ἐν τῷ κινεῖσθαι τῆς λύπης , καὶ νευούσης 

( cod . νέου οὔσης ) πρὸς τὸ δάκρυον τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρ- 
κὸς , οὐκ ἀφίησιν αὐτὴν τοῦτο παθεῖν ἐκλύτως , καθάπερ 

ἔθος ἡμῖν · ἐμβριμεῖται δὲ τῷ πνεύματι , τουτέστι τοῦ ἁγίου 

πνεύματος ἐπιπλήττει τρόπον τινὰ τῇ ἰδία σαρκί . Ἡ δὲ τὸ 

ἐπίταγμα οὐκ ἐνεγκοῦσα τρέμει τε , καὶ θορύβου πλάττεται 

σχῆμα , τὰ ὑπὲρ φύσιν ἰδίαν διδασκομένη φρονεῖν . Τοῦτο 
γὰρ σημαίνει τὸ ἐτάραξεν ἑαυτὸν . ῎Αλλος δὲ τὴν ἐμβρίμησιν 

ὀργῆς ἀπόδειξιν ἔφη , καὶ διὰ τῆς ἐμβριμήσεως φησι τὴν 
ὀργὴν ἐπιδείξασθαι τὸν κύριον , δεικνὺς διὰ τούτου , ὅτι 

πόρρωθεν οἶδεν , ὡς καὶ τοσοῦτον θεασάμενοι θαῦμα 

ἀπιστήσουσιν ἰουδαῖοι . Διὸ φησί · καὶ ἐτάραξεν ἑαν- 
τόν . ᾿Ερωτᾶ δὲ οὐχ ὡς ἀγνοῶν ὁ πάντα εἰδὼς ὡς 

Θεὸς , διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ταπεινόν ἐπείπερ 

ἦν ἐν αὐτῶ Θεὸς τὸ καὶ ἄνθρωπος · Εἰκότως οὖν ἀνα- 

μίσγει τῷ θεοπρεπεῖ τὸ ἀνθρώπινον , καὶ ἄπεισι μὲν 
τερατουρήσων ὡς Θεὸς , λάλει δὲ ὡς ἄνθρωπος · ἵνα 

προφάσει τοῦ ἐπιδεῖξαι τὸν τόπον πολλοὺς ποιήση τοὺς 

συμβαδίζοντας , καὶ ἔλθωσι καὶ ἴδωσι τὸ σημεῖον . Πε · 

ρισπουδάστως δὲ φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς , ὅτι ἐδάκρυσεν 
ὁ Ἰησοῦς , ἵνα δείξη , ὅτι ἀληθῶς τὴν φύσιν ἡμῶν προσ- 
ελάβετο . ᾿Εδαύμαζον δὲ οἱ ἰουδαῖοι ὁρῶντες αὐτὸν δακ- 

ρύοντα . Εἶτα πάλιν ἐπιτιμᾶ τῶ πάθει ἐμβριμώμενος ἐν 

ἑαυτῶ , δεικνὺς τὸ ἀνθρώπινον ἤτοι , ἀγριώτερον τῇ λύ- 
πη ἐπιτιμᾶ , ἢ Θεοπρεπῶς κατὰ τοῦ θανάτου ἐλθεῖν 

προτρέπεται ἑαυτὸν , διὰ τοῦ κινήματος καὶ τοῦ σχήμα- 

30 

31 

és téged hí . 29 Az , a mint hallá , hamar 

fölkelt , és hozzá jött . Jezus azonban még 

nem érkezett a faluba , hanem még a he- 

lyen vala , hova eléje ment ment Mártha . A 

zsidók tehát , kik vele valának a házban , és 

vigasztalák őt , látván Máriát rögtön fölkelni 

és kimenni , követék öt mondván : a sirhoz 

megy , hogy keseregjen . 32 Mária tehát , mi- 

dőn elért oda , hol Jezus vala , meglátván öt , 

lábaihoz borult , és monda neki : Uram , ha itt 

voltál volna , nem halt volna meg testvérem . 
33 

Jezus tehát , a mint őt , és a vele jött zsi- 

dókat sírni látá , fölindult lelkében , meghábo- 

rodék , 34 és kérdé : Hová tettétek öt ? Fele- 

lének neki : Jer , Uram , és lásd . 35 Jezus kö- 

nyezett . 46 Mondának tehát a zsidók : Ime , 

mennyire szerette őt . 37 Némelyek pedig kö- 

zölük mondának : Nem birta - e ez , ki a vakon 

születettnek szemeit megnyitá , megtenni , hogy 

anynyira sietett , hogy ott előzé meg Jezust , hol nő 

vére Mártha találkozott vele . A zsidók pedig , kik 
alkalmilag akkor ott voltak , és vigasztalák őt , azt 

vélvén , hogy sirni megy a sirbolthoz , követék öt ; a- 

karatlanul tanui levén a föltámadás csodájának . A mint 
tehát , ugymond , oda ért Mária , hol Jezus vala : lá- 

baihoz borult ugyanazt mondván , a mit Mártha , mert 
ő is testvéri érzelmű , és a hit vallomásában vele egyet- 
értő vala . 

35 ) Könyezett Jezus . Leereszkedik és leszáll hozzánk , 

emberi természetét nyilatkoztatván ki ; könyez , és meghá- 

borodik , mert nem tagadja meg az emberekkel való hason- 

latosságát , se nem cselekszik mindenütt olyanokat , melyek 
az ember természetén vagy erején tul vannak ; sőt szen- 

vedő részvétet mutat könyezésével a gyászolók iránt ; egy- 

szersmind példát ad , és tanit , meghatározván a mértéket 

mennyire illik a halottak , vagy mennyire szenvedők felett 

könyeket hullatni . Minthogy t . i . természeténél fogva nem 

csak Isten , hanem ember is vala a Krisztus , egyebekkel 

együtt szenvedi az emberi indulatot . De mivel szomoruság 
kezdett benne gerjedni , és szent teste öt könyezésre inditá : 

nem engedé a testnek , ebben módfölött legyőzetni a mi szo- 

kásunk szerint , fölháborodik pedig lelkében ; azaz a Szent- 

lélek erejével némi képen kényszerité saját testét . Ez azon- 

ban a parancsolatot el nem viselvén reszkedt , és a meghá- 
borodás szinét ábrázolá , mivelhogy saját természetén fölül 

tanittatott érezni . Ezt jelenti , hogy megháborodott . Más 
azonban a megháborodást harag jeléül értelmezi , és azt ál- 

litja , miszerint a megháborodás által megbizonyitá , hogy 

előre tudja a zsidóknak hitetlenségét , habár ily nagy csodát 
voltak szemlélendők . Azért fölháborodék ugymond . Kérdést 
tesz továbbá , nem tudatlanságból , mint Isten mindeneket 

tudván , hanem az emberi természet szerénysége miatt , 

minthogy benne Isten és ember volt . Helyesen vegyíti tehát 

az istenit emberivel , és odamegy ugyan csodákat teendő 
mint Isten , de ugy beszél mint ember , hogy a hely megmu- 
tatásának szine alatt sok kisérőt szerezzen , kik velejövén 

lássák a csodát . Szándékosan mondja pedig az evangelista , 

hogy könyezett Jezus , megmutatandó , miszerint valóban 
fölvette a mi természetünket . A zsidók azonban csodálkoz- 

tak , látván őt könyezni . Azután ismét ellentáll az indulat- 

nak , fölháborodván önmagában , miáltal emberi természetét 

tanusitá ; vagy a szomoruságot keményebben visszanyomja ; 
vagy , Istenhez illőleg , önmagát a halál ellen menni ösztönözi , 
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387 387 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XI . 38-41 . 

αὐτῶν εἶπον · Οὐκ ἠδύνατο οὗτος , ὁ ἀνοίξας τοὺς 

ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ , ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος μὴ 

ἀποθάνη ; 38 Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν 

ἑαὐτῶ , ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον · ἦν δὲ σπήλαιον , 

καὶ λίθος ἐπέκειτο ἐπ᾿ αὐτῷ . 39 Λέγει ὁ Ἰησοῦς · 

῎Αρατε τὸν λίθον . Λέγει αὐτῶ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τε- 

θνηκότος Μάρθα · Κύριε , ἤδη ὄζει · τεταρταῖος γάρ 

ἐστι . 40 Λέγει αὐτῆ ὁ Ἰησοῦς · Οὐκ εἰπόν σοι ὅτι 

ἐὰν πιστεύσης , ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ ; 4Ηραν 

οὖν τὸν λίθον , οὗ ἦν ὁ τεθνηκὼς κείμενος · ὁ δὲ Ἰη- 

τος τῆς σαρκὸς τὸ κεκρυμμένον φρόνημα τῆς θεότητος 

σημαίνων . 

1 

39 ) Λέγει ὁ Ἰησοῦς , ἄρατε τὸν λίθον . Οὐχὶ ἀπὼν 
ἐκάλεσεν καὶ παρέστησεν αὐτὸν ζῶντα , οὐδὲ τοῦ λίθου 

ἐπικειμένου ἐποίησεν αὐτὸν ἀναστῆναι , ἢ καὶ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ 
τὸν λίθον αὐτὸς ἀπεκύλισεν , ἢ καὶ τὸν λίθον αὐτὸν ἀπὲ- 

κίνησεν τῇ φωνῇ , διδάσκων , ὅτι οὐ δεῖ θαυματουργεῖν ἐν 

τοῖς μὴ ἀναγκαίοις , ἀλλ᾿ αὐτοῖς ἐπιτρέπει τοῦτο ποιεῖν , ἵν᾽ 

αὐτοὺς μάρτυρας ποιήση τοῦ θαύματος , καὶ ἵνα μὴ εἶπω- 
σιν , ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτὸς , καὶ ἵνα διὰ δυσωδίας πεισθῶσιν 

ὅτι καὶ ἐτεθνήκει καὶ ὄζει . Οὕτως μὲν γὰρ εἰ πεποίηκεν , 

φάντασμα ἂν ἐνόμισαν τὸ γινόμενον , ἤ ἕτερον ἀνθ᾿ ἑτέρου 
ἐγηγέρθαι . Νῦν δὲ τὸ παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον καὶ 

τὸν λίθον ἆραι , ἱκανὰ ἐπιστομίσαι τοὺς ἀπιστοῦντας μάρ- 

τυρας γινομένους τοῦ σημείου · Τί οὖν ἡ Μάρθα ; διὰ 
τὴν ὑπερβολὴν τοῦ θαύματος πάλιν ἀπιστεῖ , καὶ τὴν τοῦ 
σώματος ἤδη μαρτύρεται · ἤτοι τοῦτο εἶπεν , ὡς τιμῶσα 

αὐτὸν πρὸς τὸ μὴ ἀηδισθῆναι ἐκ τῆς δυσωδίας . Τί οὖν 

ὁ σωτήρ ; ἀναμιμνήσκει ὧν διειλέχθη πρὸς αὐτὴν σχε- 
δὸν ἐπιτιμῶν ὡς ἀμνημονούση , καὶ φησίν · Οὐκ εἶπον σοι , 

ὅτι ἐὰν πιστεύσης , ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ ; Καὶ τοῖς 

μὲν μαθηταῖς φησιν , ἵνα δοξάσθη ἐν αὐτῆ ὁ υἱὸς τοῦ 

Θεοῦ , ἐνταῦθα δὲ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ περὶ τοῦ πα- 
τρὸς φησίν . Ἡ γὰρ ἀσθένεια τῶν ἀκουόντων τῆς δια- 

φορᾶς τῶν λεγομένων αἰτία · ἢ ὅτι τοῦ πατρὸς ἡ δόξα 

τοῦ υἱοῦ ἐστι , καὶ ἡ τοῦ υἱοῦ δόξα τοῦ πατρός ἐστι , 

μίας δὲ οὔσης δόξης πατρὸς καὶ υἱοῦ , τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἡ 
δόξα . 

41 ) Συνεχῶς δὲ ἐπὶ τὸν πατέρα πάντα ἀνατίθησι διὰ 
τὸ ἀξιόπιστον , οὐ παρὰ τὴν οἰκείαν εὐτέλειαν , ἀλλὰ παρὰ 

τὴν τῶν ἀκουόντων διάνοιαν · τὸν μὲν γὰρ πατέρα ἤδεσαν , 

αὐτὸν δὲ υἱὸν οὐκ ἤδεσαν , καὶ ὥστε μὴ λογισθῆναι αὐτὸν 
ἀγέννητον . Τὸ εὐχαριστῶ σοι φησὶ , δεικνὺς , ὅτι οὐ δεῖται εὐ- 
χῆς , ἤτοι αἰτήσεως , ἀλλ᾿ ὡς μιᾶς γνώμης οὔσης πατρὸς καὶ 

υἱοῦ . Προστίθησι δὲ καὶ αἰτίαν τῆς εὐχῆς εἰπών , ὅτι διὰ 
τὸν περιεστῶτα ὄχλον τοῦτο ποιεῖ , ἵνα πιστεύσωσι , καὶ 

ὅτι σύ με υπέστειλας , τουτέστιν , ἵνα μὴ ἀντίθεόν μενο- 

μίσωσι , τὸ γὰρ ἤκουσάς μου ἐπὶ φίλων λέγεται , καὶ ὁμο- 
τίμων . Τὸ δὲ ἐγὼ δὲ ἤδειν , ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις φησι , 

τουτέστι πρὸς τὸ γενέσθαι μου τὸ θέλημα οὐ δέομαι 
εὐχῆς , μία γὰρ ἡμῶν ἡ βούλησις · ἀλλ᾿ ἵνα εἰδεῖεν οἱ 

παρεστηκότες ἅπαντες ὅτι πατὴρ ἔστι μοι , καὶ παρὰ πα- 
τρὸς ἀπέσταλμαι , καὶ μὴ τὴν ἐξουσίαν τῆς θείας ἐνερ- 

γείας ὁρῶντες ἐμὲ τὴν ἀρχὴν εἶναι πομίσωσι , καὶ εἴπωσιν 
εἶναί με ἀντίθεον , ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ἐλθόντα καὶ λαλοῦντα . Εἶτα 

τὸ τῆς εὐχῆς σχῆμα πληρώσας διὰ τῶν πραγμάτων τὴν 

ἐξουσίαν ἐνδείκνυται , καὶ ὡς ζῶντι τῶ νεκρῶ διαλέγεται , 

καὶ αὐθεντικῶς ἐπιτάττει ἐκ τῶν τοῦ ᾅδου μυχθῶν ἐπαν- 
ήκειν , ὃ καὶ διὰ τῶν ἔργων ἐπέδειξεν . Ἐβόα δὲ μεγάλη 

τῇ φωνῇ , ὥστε τοῖς παροῦσιν ἐνδείξασται , ὅτι πόρρωθεν 

οὖσαν ἐκάλει τὴν ψυχὴν , καὶ οὐκ ἐν τῷ σώματι κειμένην 
τῶ νεκρῶ . Τὸ δὲ ὀνομαστὶ κληθῆναι τὸν Λάζαρον φιλίας 

ἦν σύμβολον . Τὸ δὲ δεῦρο ἔξω , σύμφωνον τῷ προειρη- 

μένω ὑπ᾿ αὐτοῦ , ὅτι ἔρχεται ὥρα , καὶ νῦν ἐστιν , ὅτε οἱ 
νεκροὶ ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ , καὶ οἱ 

ἀκούσαντες ζήσωσιν . Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Λάζαρος συμπεπεδη- 

ez se haljon meg ? 38 Jezus tehát ismét fölin- 

dulván magában a sirbolthoz jö , mely barlang 

vala , és kő vala hozzá hengeritve . 39 Monda 

Jezus : Mozditsátok el a követ . Mártha a ha- 

lottnak növére monda neki : Uram , már sza- 

gos , mert négynapos . 40 Monda neki Jezus : 

Nem mondtam - e neked , hogy ha hiszesz , meg- 

látod Isten dicsőségét ? 41 Elmozditották tehát 

a követ onnét , hol a halott feküdt . Jezus pe- 

dig fölemelé szemeit , és monda : Atyám , 

s az indulat , és a test külszine által az istenség titkos ér- 

zelmét jelenti . 
39 ) Monda Jezus : mozditsátok ela követ . Nem távol- 

létében hivta ki sirjából , s támasztá öt életre , se a kőnek 

elhengeritése után nem parancsolá neki fölelevenedni , se a 

követ ő maga elnem hengerité , vagy pedig csupa szavával el 
nem távolitá , tanulságul , miszerint nem kell csodát művelni 

a szükségtelenekben : hanem azoknak hagyja ezt csele- 

kedni , hogy őket a csoda tanuivá tegye , s hogy ne mond- 

ják , nem az az ; de a rosz szag által meggyőződjenek 

arról , hogy meghalt , és büdös . Ha t . i . amugy cselekedett 

volna , ábrándnak tartották volna a jelenetet , vagy hogy 

helyette mást támasztott föl . Most pedig a helyen való megje- 
lenés , és a kö elhengeritése eléggé elnémitotta a hitetlene- 
ket , mert a csodának tanúi voltak . Mit mond ezekre Már- 

tha ? A csoda nagyszerűsége miatt ismét veszti hitét , és a 

testnek büzét tanusitja . Vagy azért mondta ezt , mert Je- 
zus iránti tiszteletből nem akarta , hogy a rosz szag miatt 
kellemetlenséget érezzen . Mit mond rá az Üdvözitő ? Emlé- 

kezteti azokra , miket mondott neki , mintegy megfeddvén 
feledékenységét , és igy szól : Nemde mondtam neked , ha 

hiszesz , látni fogod Isten dicsőségét ? A tanitványoknak 
előbb ugy mondá : hogy általa dicsőittessék az Isten fia ; 

jelenleg pedig Isten dicsőségét az atyáról érti . T. i . a 
hallgatók gyengesége a mondottak különbözésének oka . 

Vagy , mivel az atya dicsősége a fiué , és a fiu dicsősége az 
atyáé ; egy levén tehát az atya és fiu dicsősége , Istené a 
dicsőség . 

41 ) Gyakran az atyának tulajdonit mindent a hiteles- 

ség végett , nem saját csekélységéből , hanem a hallgatók 
véleményéből ; mert az atyát ugyan ismerték , de őt mint 

fiút nem ismerték ; nehogy öt nemszületettnek tartsák . 

Hálát adok neked , ugymond , jelentvén , hogy nem szükség 
kérnie , vagy kivánnia , mert egy az atyának és fiunak 

akarata . Hozzá teszi egyszersmind a könyörgés okát 

mondván , miszerint a körülálló népsereg miatt cselekszi 

ezt , hogy higyék , miszerint te küldöttél engem , az az hogy 

ne gondoljanak engem ellenkezni Istennel ; mert az meg- 
hallgattál engem , a jó barátok és egyenlők közt mondatik . 

Ama szavak pedig : én tudtam , hogy mindig meghallgatsz , 

annyit jelentenek : akaratom véghezvitelére nem szükség 
imádkoznom , mert egy a mi akaratunk : hanem hogy a 

körülállók mind tudják , miszerint ő atyám , és az atyától 
küldettem , és hogy isteni munkálkodásom hatalmát látván 

ne gondoljanak engem kezdetnek vagy Istennel ellenkező- 
nek lenni , mintha magamtól jönnék és beszélnék . Azután 

az imát befejezvén tények által mutatja ki hatalmát , és a 

halottal mint élővel beszél , és önhatalmából parancsol 

neki a holtak mély helyéből visszatérni , a mit tényekkel 

valósított is . Nagyszóval kiált továbbá , a jelenlevőknek 
értésökre adandó , miszerint a távol levő lelket híja , mely 

nincs a holt testben . Nevénél hivni Lázárt , a barátság 

jele . Az pedig : jöj ki , megegyez avval , a mit előbb 

mondott , hogy t . i . eljő az óra és most van , mikor a 

halottak hallani fogják az Isten fia szavát , és a kik 

hallják , élni fognak . Kijött tehát Lázár megkötözve ken- 
49 ** 
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45 

σοῦς ἦρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω , καὶ εἶπε Πάτερ , 

εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς μου . 42 Ἐγὼ δὲ ἤδειν 

ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις · ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν 

περιεστῶτα εἶπον , ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέ- 

στειλας . 43 Καὶ ταῦτα εἰπὼν , φωνῆ μεγάλη ἐκραύ- 

γασε , Λάζαρε , δεῦρο ἔξω . 44 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ τε- 

θνηκὼς , δεδεμένος τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας κει- 

φίαις , καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίω περιεδέδετο . 

Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Λύσατε αὐτὸν , καὶ ἄφετε 

ὑπάγειν . Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν ἰουδαίων οἱ ἐλθόν- 

τες πρὸς τὸν Μαρίαν , καὶ θεασάμενοι ἃ ἐποίησεν 

ὁ Ἰησοῦς , ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν . 46 Τινὲς δὲ ἐξ 

αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς φαρισαίους , καὶ εἶπον 

αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς . 47 Συνήγαγον οὖν 

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι συνέθριον καὶ ἔλεγον · 

Τί ποιοῦμεν ; ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ σημεῖα 

ποιεῖ . 48 Ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως , πάντες πι- 

στεύσουσιν εἰς αὐτόν · καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι , 

καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος . 

49 Εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας ἀρχιερεὺς ὤν τοῦ 

ἐνιαυτοῦ ἐκείνου εἶπεν αὐτοῖς · Ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 

μένος κειρίαις , ἵνα μὴ δόξη φάντασμα τοῦ γὰρ ἀναστῆ- 
σαι τὸ οὕτω ἐξελθεῖν οὐκ ἐλαττόν ἐστι θαῦμα , διάτοι 

τοῦτο καὶ αὐτοῖς ἐπιτρέπει λύσαι , ὅπως ταῖς ἰδίαις χερσὶ 

τὰ δεσμὰ περιελόντες , καὶ ἁψάμενοι , καὶ πλησίον γενόμε- 
νοι ἴδωσιν , ὅτι ὄντως ἐκεινός ἐστὶ , μηδὲ μίαν ἔχοντες τοῦ 

γεγονότος ἀπιστίας ὑπόθεσιν , ἵνα καὶ πρὸς τοὺς ἀπόντας 
αὐτοὶ μάρτυρες κατάστωσιν . 

46 ) Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον . Ἐκ τούτου δῆλόν 
ἐστιν , ὅτι οὐ πάντες οἱ περὶ τὴν Μαρίαν ἰουδαῖοι ἐθεά- 
σαντο τὴν ἀνάστασιν Λαζάρου , ἀλλὰ τινὲς ἐξ αὐτῶν , οἱ 

καὶ ἐπίστευσαν εἰς Χριστὸν · οἱ δὲ λοιποὶ ἀκούσαντες ὑπὸ 

τῶν τεθεαμένων ταῦτα ἀπῆλθον πρὸς τοὺς φαρισαίους , 

διερεθίζοντες αὐτοὺς κατ᾿ αὐτοῦ , ὡς ἀνόσιόν τι τετολμη- 

κότα . Αιέβαλλον γὰρ ὡς τὸν τεθάμμενον ἀνασκάψαι ἐπι- 

τάξαντα . Εἶτα φησιν , ὅτι συνήχθη συνέδριον κατ᾿ αὐτοῦ- 
καὶ διελογίζοντο λέγοντες . Ἐὰν ἐάσωμεν αὐτὸν ζῆσαι , 
πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτὸν καὶ τὰ ἑξῆς . Ταῦτα δὲ εἰ 

καὶ βασκαίνοντες ἔλεγον , ἀλλ᾿ ἐξέβη καὶ μὴ προσδοκώντων 
αὐτῶν ὅτε αὐτὸν ἐσταύρωσαν . 

49 ) ᾿Αναισχυντότερος δὲ ὢν ὁ Καιάφας τῶν λοιπῶν 

ἅπερ ἐκεῖνοι ἀμφέβαλλον , καὶ ἐν τάξει βουλῆς προετίθεσαν , 

οὗτος μετὰ ἱταμότητος ἀνεβόησεν . Ἐπειδὴ δὲ ὅλως ἠξίωτο 
τῆς ἱερωσύνης , καίτοι ἀνάξιος ὢν , προεφήτευσεν , οὐκ εἰς 

δὼς ἃ ἔλεγεν . Καὶ τινὲς μὲν μὴ ἀπὸ πνεύματος ἁγίου 

οἴονται τοῦτο εἰρηκέναι , ἀλλ᾿ ὑπὸ δαιμόνων ἐνεργείας , 

ἤτοι κατά τινα συντυχίαν τῷ γεγησομένω σύνδρομον προ- 

ειρήκει λόγον · συγχωρηθὲν αὐτῷ τοῦτο , καθότι ἦν ἀρχιε- 
ρεύς . Προεφήτευσε δὲ , ὅτι πᾶσα ἡ ἀνθρωπότης ἡ δια- 
σκορπισθεῖσα ὑπὸ τοῦ σατανᾶ ἔμελλον διὰ τοῦ Χριστοῦ 

εἰς μίαν αὐλὴν συναχθῆναι . Τέκνα δὲ αὐτοὺς καλεῖ τρόπω 

δημιουργικῶ , ἤτοι καθὸ γεγόναμεν ἐξ ἀρχῆς κατ᾿ εἰκόνα 

τοῦ κτίσαντος ἀρχὴν λαχόντες τῶν ἐπὶ τῆς γῆς · ἤτοι τέκνα 
Θεοῦ διεσκορπισμένα τὰ ἔθνη φησιν . ᾿Αρχιερέως δέ φησι 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου τὸν Καϊάφαν · μετὰ γὰρ τῶν ἄλλων 

καὶ τοῦτο διέφθαρτο . Οὐκέτι γὰρ τὸν χρόνον ἅπαντα τῆς 

ζωῆς ἱεράτευον , ἀλλ᾿ ἐνιαυτὸν μόνον , ἐξ οὗ γεγόνασιν ὠνη- 
ταὶ αἱ ἀρχαί · οὔτε γὰρ κατὰ γένος , ἀλλ᾽ οἷς ἐβούλοντο οἱ 

Ῥωμαῖοι ἐδίδουν αὐτὴν διαδεχόμενοι αὐτοὺς , ὅτε ηθελον . 

Επειδὴ τὰς χεῖρας ἦραν κατὰ τοῦ Χριστοῦ , τὸ τηνικαῦτα 
αὐτοὺς ἐγκατέλιπεν · ἀναχωρεῖ δὲ πρὸς κατάκρισιν αὐτῶν 
οὐ δειλιῶν , ἀλλ᾿ ἀναμένων τὸν ἐπιτήδειον τοῦ πάθους και- 

hálát adok neked , 

42 Én ugyan 

hogy meghallgattál en- 

gem . tudtam , hogy mindig 

meghallgatsz , de a körülálló nép miatt , mon- 

dottam , hogy higyék , hogy te küldöttél en- 

gem . 43 És ezeket elmondván , nagy szóval 

kiálta : Lazar , jöj ki . 44 És kijött a ki halva 

volt , kezei és lábai pólyákkal levén bekötve , 

arcza pedig kendövel . Monda nekik Jezus : Old- 

játok föl , és hagyjátok elmenni . Sokan te- 

hát a zsidók közöl , kik Máriához jöttek , és 

látták a miket cselekedett Jezus , hittek benne . 

46 Némelyek pedig közölük elmentek a farizeu- 

sokhoz , és elbeszélték nekik , a miket cse- 

lekedett Jezus . 7A föpapok tehát és a fa- 

rizeusok tanácsot gyüjtöttek egybe , és mon- 

dának Mit tegyünk , minthogy ez az ember 

sok csodát visz véghez ? 48 Ha igy hagyjuk öt , 

mindnyájan hisznek majd benne , és eljőnek a 

Romajak , és lerontják helyünket , és nemze- 

tünket . 49 Erre egy közölük , Kajfás nevezetű , 

azon évnek főpapja levén , monda nekik : Ti 

47 

45 

dőkkel , hogy ne véljék ábrándnak ; hisz igy kijöni nem 
kisebb csoda volt a föltámadásnál . Azért nekik hagyja a 

feloldást , hogy tulajdon kezeikkel a kötelékeket megold- 

ván és illetvén , közelről lássák , mikép valóban az , s 
ne legyen semmi alapjuk a történt dolog el nem hite- 
lére , hanem inkább a távollevőknél is tanúkul szol- 

gáljanak . 
46 ) Némelyek közölük azonban elmentek . Ebből vilá- 

gos , mikép nem mindnyájan , kik Márthánál voltak , látták 

Lázár föltámadását , hanem csak némelyek , kik hittek is 
Krisztusban mások pedig hallván ezeket a szemtanuktól , 

elmentek a farizeusokhoz fölingerlendők őket ellene , mint- 
ha valami szentségtelent mert volna elkövetni . Avval 

rágalmazták t . i . mintha az eltemetett testet fölásatta 

volna . Azután mond az evangelista , egybegyült a tanács 

ellene , és tanakodának mondván : Ha engedjük őt élni , 

mindnyájan hisznek benne , és a többi . Jóllehet ezt irigy- 
ségből mondák , de várakozásuk ellenére is megtörtént , mi- 
után öt megfesziték . 

49 ) Kaifas egyebeknél szemtelenebb levén , a mit ama- 
zok kételkedve és tanakodva adtak elő , az vakmerőn ki- 

kiáltá . Miután pedig föpapi hivatalra jutott , noha érdeme 
nélkül , jövendölt , nem tudván mit mond . Ezt némelyek 

nem a szentlélektől mondva vélik , hanem ördögi tényezés- 

ből , vagy hogy némi véletlen eseményből a jövendölés 
megegyezett a teendővel , a mi neki megengedtetett , mert 

főpap vala . Jövendölé pedig , hogy az egész emberiség , 

mely a sátán által szétszóratott , a Krisztus által egy 

akolba fog egyesittetni . Fiuknak nevezi az alkotó te- 
kintetéből , vagy a mennyire kezdetben a teremtő ké- 

pére lettünk alkotva , uralkodást nyervén a föld fö- 

lött . Vagy Isten elszórt fiainak , a pogányokat hivja . Kaj- 

fást továbbá azon év föpapjának nevezi , mert egye- 

bekkel együtt ez is megbomlott ; t . i . nem egész élet- 

hosszáig viselték a főpapságot , hanem csak egy évig , 
mióta a főnökségek megvásárolhatók lettek . Ugyanis nem 

nemzetség , hanem tetszésök szerint adták a romajak 
a főpapságot , elvevén azt a mikor akarták . Miután 

kezeiket Krisztusra vetették , akkor elhagyá őket . Visz- 

szavonul Krisztus kárhozatukra , nem mintha félne , 

hanem bevárja a szenvedésnek alkalmas idejét . Elment 
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389 389 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XI . 50-57 . XII . 1-2 . 

52 

οὐδέν . 50 Οὐδὲ διαλογίζεσθε ὅτι συμφέρει ἡμῖν , 

ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνη ὑπὲρ τοῦ λαοῦ , καὶ μὴ 

ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται . 51 Τοῦτο δὲ ἀφ ' ἑαυτοῦ 

οὐκ εἶπεν , ἀλλ᾿ ἀρχιερεὺς ἐν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου , 

προεφήτευσεν , ὅτι ἔμελλεν Ἰησοῦς ἀποθνήσκειν 

ὑπὲρ τοῦ ἔθνους , καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους 

μόνον , ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ διεσκορπι- 

σμένα συναγάγη εἰς ἕν . 53’Απ᾿ ἐκείνης οὖν τῆς 

ἡμέρας συνεβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν . 

54 Ἰησοῦς οὖν οὐκέτι παρρησία περιεπάτει ἐν 

τοῖς ἰουδαίοις , ἀλλ᾿ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς χώραν 

ἐγγὺς τῆς ἐρήμου , εἰς Ἐφραὶμ λεγομένην πόλιν · 

κακεῖ διέτριβε μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ . 55 Ἦν 

δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν ἰουδαίων · καὶ ἀνέβησαν 

πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας πρὸ τοῦ πάσχα , 

ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς . 56 Ἐζήτουν οὖν τὸν ᾿Ιη- 

σοῦν , καὶ ἔλεγον μετ᾽ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκό- 

τες · Τί δοκεῖ ὑμῖν , ὅτι οὐ μὴ ἔλθη εἰς τὴν ἑορτήν ; 

57 Δεδώκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι ἐν- 

τολὴν , ἵνα ἐάν τις γνῶ ποῦ ἐστι , μηνύση , ὅπως 

πιάσωσιν αὐτόν . 

CAPUT XII . 

Ὁ οὖν ᾿Ιησοῦς πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλ . 

εἰς Βηθανίαν , ὅπου ἦν Λάζαρος ὁ τεθνηκὼς , 

ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν . Ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖ- 

ρόν . ᾿Απῆλθε δὲ εἰς τὴν ἔρημον Ἐφραθὰ , καὶ ἐκεῖ διέ- 

τριβε μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ , ἀνθρωπίνως ἑαυτὸν δια- 
σώζον , καὶ τῆς ἐκείνων φειδόμενος ἀπωλείας , καὶ βουλό- 

μενος ἀποστρέφειν ἡμᾶς , ἀπὸ τοῦ ἀλογώτερον καὶ θερμό- 

τερον ἐπιπεδᾶν τοῖς κινδύνοις , μηδ᾽ ἂν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας 

ὦσιν , ἀλλὰ καταλαμβανομένους μὲν ἴστασθαι , μέλλοντας 
δὲ ἀναδύεσθαι διὰ τὸ τῆς ἐκβάσεως ἄδηλον . 

55 ) Ἐγγὺς δὲ ἦν φησι τὸ πάσχα τῶν ἰουδαίων , καὶ 
οἱ συνιόντες , καὶ οἱ ἁγνιζόμενοι ( cod ἀγωνιζόμενοι ) κατὰ 

τὸ ἱερὸν διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους περὶ τοῦ Χριστοῦ , 

διαμφισβητοῦντες , πότερον ( cod . πότερον ( cod . πρότερον ) ἐλεύσεται 
τιμὴ τῆς ἑορτῆς , ἤ ὑπερθήσεται τὴν παρουσίαν φυλαττό- 
μενος τοὺς ἐπιβουλεύοντας . Οὐ γὰρ ἀνάγκη ὡς ἐπὶ τῆς 

σκηνοπηγίας πάντας συνδραμεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ , ἐν γὰρ τῶ 
τοῦ πάσχα καιρῶ σφάζεσθαι τὸν ἀμνὸν ἀφῆκεν ὁ νόμος 

ἀνεγκλήτως ἐν ἰδίαις ἑκάστω πόλεσι τε , καὶ οἴκοις · οἱ μέν 

τοι ἀρχιερεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι ταύτας δεδώκεισαν ἐν 

τολάς , ὥστε εἴ τις δυνηθείη μαθεῖν ὅπου ποτέ ἐστι , γνώ- 
ριμον αὐτοῖς καταστήσαιεν . 

1 ) Πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα . Συνήθεια ἦν τοῖς 
ἰουδαίοις πρὸ τοῦ ληφθῆναι τὸν ἀμνὸν προπανηγυρίζειν . 

Διὸ καὶ ὁ Κύριος ἀκολούθων τῶ ἔθει τῆς ἑορτῆς ἐποίησε 

τοῦτο , καὶ καταφρονήσας τῶν ἰουδαίων , δεικνύς τε τὸ 
ἑκούσιον τοῦ πάθους τῷ σαββάτω τῷ πρὸ τῆς νηστείας 

τοῦ πάσχα παραγίνεται εἰς Βηθανίαν , καὶ ὑποδέχεται 
αὐτὸν Λάζαρος , καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ δεξιούμενοι αὐτόν . 

Προηγουμένως μὲν ὡς εἰσεβείας διδάσκαλον , καὶ ὡς φίλοι , 
καὶ φιλούμενοι παρ᾽ αὐτοῦ · ἔπειτα δὲ καὶ ὡς ἀναστήσοντα 

αὐτὸν ἐκ νεκρῶν . Ὡς ἀποθαυμάζων δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς , 

50 
mit sem tudtok ; se nem gondoljátok meg , 

hogy hasznos nekünk , hogy egy ember haljon 

meg a népért , és ne veszszen el az egész nem- 

zet . 51 Ezt pedig nem magától mondá , hanem 

azon évnek főpapja levén , jövendőt mondott , 

miszerint Jezus meg fogott halni , a nemzetért ; 

52 sőt nem a nemzetért egyedül : hanem hogy 

az elszórt istenfiait is egybegyűjtse . 53 Az nap 

óta tehát elhatározák , megölni őt . 54 Azért 

Jezus már nem járt nyilván a zsidóknál , ha- 

nem elment a pusztaság melletti vidékre azon 

városba , mely Efremnek mondatik , s ott tar- 

tozkodék tanitványaival együtt . 55 Közel vala 

pedig a zsidók husvétje , s fölmentek sokan Je- 

ruzsalembe ama vidékről husvét előtt , hogy 

magukat megszenteljék . 56 Keresték tehát Je- 

zust , és szólának maguk közt a templomban 

állók : Mit véltek , valljon nem jött el az ün- 

nepre ? 57 A főpapok pedig és a farizeusok pa- 

rancsot adtak , hogy ha valaki tudja , jelentse , 

hogy megfogják őt . 

Jezus tehát hat nappal husvét előtt Bethá- 

niába jött , hol Lázár meghalt vala , kit Jezus 

föltámasztott halottaiból . 2 Ott neki vacsorát 

tehát Efrata nevü pusztára , s ott tartozkodék tanitvá- 

nyaival , önmagát emberileg megmentvén , és azokat is a 

veszedel emtől megkimélvén , minket pedig el akarván for- 
ditani a veszedelmek oktalan , és vakbuzgó keresésétől , ha- 

bár az igazságért lenne is ; hanem ha bekeveredünk , álljuk 
ki , А jövőket pedig kerüljük , mert а kimenetel 

bizonytalan . 

55 ) Közel vala pedig , ugymond , a zsidók husvétje , és 

a kik megszentelés végett sereglettek a templomba , maguk 
közt értekeztek Krisztusról , kételkedvén , valljon az ünnep 

szentsége tekintetéből eljö - e , vagy talán jelenlétét elvonja , 
ovakodván az incselkedőktől . Mert nem tartoztak , mikép 

a sátorok ünnepén , mindnyájan összegyülni Jeruzsalemben , 

minthogy a husvét idején a törvény megengedte a bárányt 

megölni kinekkinek városában és házában . A főpapok azon- 

ban és a farizeusok azt a parancsolatot adták ki , hogy , ha 

valaki megtudhatja , hol van ( a Krisztus ) , őket tudósitsa 
felőle . 

¹ ) Hat nappal a husvét előtt . Szokásuk volt a zsidók- 

nak , mielőtt a bárányt kifognák , vendégeskedni . Azért az 

Ur is az ünnep szokását követvén , ugyan azt cselekedte , 

és nem törődvén a zsidókkal , egyszersmind pedig megmu- 

tatván , hogy szabad akaratból fog szenvedni , a husvét 

böjtje előtti szombaton Bethániába jö , hol Lázár és nővé- 
rei , kik barátjai valának , s általa is szerettettek , fogadják , 

üdvözölvén őt , főleg ugyan mint az erényesség tanitóját , 
azután mint a halottak föltámasztóját . Az evangelista , 

mintha csodálkoznék , és jelenteni akarná , hogy Lázár nem 

halt meg mindjárt föltámadása után , hanem életben maradt 
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390 390 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XII . 3-9 . 

πνον ἐκεῖ , καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει · ὁ δὲ Λάζαρος εἷς 

ἦν τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῶ . 3Η οὖν Μαρία 

λαβοῦσα λίτραν μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίμου , 

ἤλειψε τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ , καὶ ἐξέμαξε ταῖς 

ϑριξὶν αὐτῆς · ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς 

τοῦ μύρου . Λέγει οὖν εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐ- 

τοῦ , ᾿Ιούδας Σίμωνος Ισκαριώτης , ὁ μέλλων αὖ- 

τὸν παραδιδόναι Διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ 

ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων , καὶ ἐδόθη πτωχοῖς ; 

6 Εἶπε δὲ τοῦτο , οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν 

αὐτῶ , ἀλλ᾿ ὅτι κλέπτης ἦν , καὶ τὸ γλωσσόκομον 

εἶχε , καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν . · Εἶπεν οὖν ὁ 

᾿Ιησοῦς · ῎Αφες αὐτήν · εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐντα- 

φιασμοῦ μου τετήρηκεν αὐτό . 8 Τοὺς πτωχοὺς γὰρ 

πάντοτε ἔχετε μεθ᾿ ἑαυτῶν , ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 

ἔχετε . 9 Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν ἰουδαίων ὅτι 

ἐκεῖ ἐστι · καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον , ἀλλ᾿ 

5 

καὶ δεικνὺς ὅτι οὐκ εὐθὺς ἀναστὰς τέθνηκεν , ἀλλ᾿ ἐπέζησε 

καὶ ἔμεινεν ἐσθίων , καὶ πίνων , ἐπήγαγεν · Ὁ δὲ Λάζαρος 

εἰς ἦν τῶν ἀνακειμένων σὺν τῷ Ἰησοῦ . Τοῦ τοίνυν προ- 

βάτου τῇ δεκάτη τοῦ μηνὸς λαμβανομένου , καὶ διατηρου- 

μένου μέχρι τῆς ιδʹ , πρὸ ἓξ ἡμερῶν , τουτέστι τῇ ἐννάτη 

ἡμέρα τοῦ πρώτου μηνὸς , τῆν πρὸ τῆς τοῦ προβάτου 
εἰσκομιδῆς , ἅτε δὴ τῆς προσδοκωμένης , καὶ ἐπὶ θύραις ού- 

σης , παραδεχόμενοι τὴν ἀρχὴν , πλέον τί τῆς συνήθους τρο- 

φῆς ἐλάμβανον , βραχεῖαν ὥσπερ ἐπιτελοῦντες πανήγυριν . Ὥσ- 
περ οὖν οἱ ἰουδαῖοι ποιεῖν ἐπετήδευον , καὶ ὁ Κύριος πληρῶ- 

σαι τὸν νόμον ἐπειγόμενος σύσσιτος τοῖς συνήθεσι γίνεται . 
3 ) Η οὖν Μαρία λαβοῦσα λίτραν . Ιστέον , ὅτι ἅπερ 

ἐξοδικῶς ὁ Ματθαῖος διηγήσατο , οὔτε τὸ ὄνομα τῆς γυ- 

ναικὸς εἰπὼν , οὔτε τὸν αἰτιασάμενον αὐτὴν Ἰούδαν , ἁ- 

πλούστερον τῇ διηγήσει χρησάμενος , ταῦτα ὁ παρὼν εὐαγ- 
γελιστὴς ἐξεκάλυψε , τότε ὄνομα τῆς γυναικὸς φανερώσας , 
καὶ τοῦ προδότου τὸν τρόπον ἐξελέγξας . Κἀκεῖνος μὲν ὡς 

ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τὸ μῦρον ἐξέχεεν , οὗτος δὲ ὅτι τοὺς πό- 

δας ἤλειψε , καὶ ἐξέμαξε ταῖς θρίξιν ὡς δῆλον εἶναι ἐν- 

τεῦθεν , ὅτι ἀμφότερα μὲν ἤλειψε , καὶ τὴν κεφαλὴν καὶ 

τοὺς πόδας · ταῖς δὲ θρίξιν ἐξέμαξεν , ἵνα ἔχειν δοκῆ αὐ- 
τὸν καὶ ἀπόντα · ἀλλ᾿ ὁ μὲν μόνην ἔφη τὴν κεφαλὴν ἀπε- 

ριεργότερον , ὁ δὲ τοὺς πόδας , τὸ παραλελειμμένον ἐκείνου 
εἰπών , ὃ μᾶλλον καὶ πολλὴν εἶχε τὴν ἀπόδειξιν τῆς περὶ 
τὸν Χριστὸν ἀγάπης . Φασὶ δέ τινες καὶ διαφόρους εἶναι 
τὰς γυναῖκας , καὶ οὐ τὴν αὐτὴν εἶναι παρά τε Ματθαίω , 

καὶ Μάρκω , καὶ Λουκᾶ , καὶ Ἰωάννη . 
4 ) Λέγει οὖν εἷς ἐκτῶν μαθητῶν . Μέμφεται ὁ Ἰούδας , 

ὅτι μῦρον προσήνεγκεν ἡ γυνὴ καὶ οὐκ ἀργύριον , ἀγνοῶν τοῦ 

πραττομένου τὴν οἰκονομίαν . Διαγελῶν τοίνυν ὁ εὐαγγελιστὴς 

τὴν αὐτοῦ ὑπόκρισιν , τὴν αἰτίαν ταύτης τῆς φωνῆς ἐξεκά 

λυψε . Φησὶ γάρ · Εἶπεν δὲ τοῦτο , οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτω- 
χῶν ἔμελλεν αὐτῶ , ἀλλ᾿ ότι κλέπτης ἦν καὶ τὰ ἑξῆς . Οὐχ 

ως πιστοτέρω δὲ τῶν ἄλλων τὴν διακονίαν ταύτην ἐνε- 

χείρησεν , ἀλλ᾿ ἐκκόψαι θέλων πᾶσαν πρόφασιν τῆς αὐτοῦ 

φιλοχρηματίας · καὶ γὰρ ἱκανὴν εἶχεν ἐκ τοῦ γλωσσοκόμου 

τῆς ἐπιθυμίας παραμυθίαν . Οὐ γὰρ εἶχεν εἰπεῖν , ὅτι διὰ 
χρημάτων ἔρωτα τοῦτο ἐποίησε . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; ὑπερα- 

πολογεῖται τῆς γυναικός , ἵνα μὴ δόξη προτιμᾶν ἑαυτὸν 

τῶν πτωχῶν . Ἐπειδὴ δὲ ἡ τοῦ μύρου δαπάνη οὐ διὰ του- 

φὴν , ἀλλὰ διὰ χρείαν μυστικὴν ἐγένετο , ἀπολογεῖται ὑπὲρ 
τῆς Μαρίας , καὶ φησίν · ῎Αφες αὐτήν · ἐπειδὴ γὰρ ὅτε μέλλω 

τελευτᾶν οὐ δύναται τοῦτο ποιῆσαι , οὐ γὰρ ἕξει καιρόν , 
ἄφες νῦν ποιήσει αὐτό · τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε έχετε 
μεθ᾿ ἑαυτῶν , ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε . Ὁ δὲ λέγει , τοιοῦ- 
τόν ἐστιν · Ἐν ὅσω εἰμὶ ἐν τῷ κόσμω , οὐ δεῖ καταλιπεῖν 

6 

készitettek , és Mártha szolgált , Lázár pedig 

egy volt a vele letelepedettek közöl . 3 Mária 

tehát vevén egy font drága valódi nard kene- 

tet , megkente Jezus lábait , és letörlé hajá- 

val , s a ház megtelt a kenet illatával . 4 Monda 

tehát egy a tanitványok közöl , az iskarióti 

Judás , ki öt elárulni fogta : 5Miért nem ada- 

tott el e kenet háromszáz tizesen , és osztatott 

ki a szegények között ? Ezt pedig nem azért 

mondá , mintha a szegényekre gondja volt vol- 

na : hanem mivel lopni szokott , és az erszény 

nála levén , azt , mi abba adatott , ő hordozá . 

' Jezus tehát monda : Hadd őt , temetésem nap- 

jára tartotta fen azt . Szegények mindig van- 

nak veletek , én pedig nem mindig leszek ná- 

latok . " Megtudta tehát nagy sereg a zsidók- 

ból , hogy ott van , s eljöttek nem egyedül Je- 

8 

s evett ivott : hozzáteszi : Lázár pedig egy vala azok közöl , 

kik Jezussal letelepedtek . Miután tehát a bárány a hónap 

tizedik napján kifogatott , és tizennegyedikig tartatott , hat 

nappal előbb , vagyis az első hónap kilenczedik napján , a 
bárány bevitele előtt , már az ünnep várásában és közel- 

létében megtevén a kezdetet , a szokott étkekből vala- 

mivel többet élveztek mintegy rövid vendégséget ünne- 
pelve . Valamint tehát a zsidók cselekedni szoktak , az 

Ur is a törvényt betölteni sietvén kedveseinek vendégtár- 
suk lett . 

3 ) Mária tehát vevén egy font ( kenőcsöt ) . Tudnivaló , 
hogy a mit Máté csak mellékesen beszélt el , a dolog rövid 

s egyszerü előadásában se a nő nevét föl nem jegyezve , se 
az azt korholó Judást nem nevezve : azt a jelen evangelista 

fölfödözé , mind az asszony nevét nyilvánitván , mind az 
árulónak erkölcsét kimutatván . Máté ugyan ugy ír , misze- 

rint a kenetet fejére önté : János pedig , hogy annak lábait 

kené meg , és hajával letörlé , miből tehát világos , hogy mind 

a kettőt megkente , a főt tudnillik , és a lábakat , hajával 

pedig törölgeté , hogy távollétekor is mintegy birja őt : azon- 

ban Máté csak a főt emlité , mert kevesebb tüzetességel 

ir : János pedig a labakat , melyeket amaz elmellözött , ho- 
lott e tényből a Krisztus iránti szeretet sokkal inkább 

kitünt . Némelyek szerint különfélék voltak ezen asszo- 

nyok , s nem ugyanaz Máténál , Márknál , Lukácsnál és Já- 
nosnál . 

4 ) Egy a tanitványok közöl monda . Boszonkodik 

Judás , hogy kenetet hozott az asszony s nem pénzt , 

mert nem érté a cselekedet czélját s jelentőségét . Az 

evangelista tehát megróván az ő képmutatását , lelep- 

lezé e szavainak okát , igy irván : Ezt pedig mondotta , 
nem mintha a szegényekre gondja volt volna , hanem 

mivel tolvaj vala , s a többi . Nem azért bizta azon- 
ban rá e szolgálatot , mintha a többinél hivebb lett 

volna hanem minden ürügyet el akarván tőle vágni 

a pénzvágyra , mert igy elég módja volt az erszény- 
ből vágyát kielégiteni ; miután nem mondhatta , hogy 
ezt a pénz szeretetéből cselekedte . Mit mond tehát az 

Üdvözitő ? Az asszonyt védelmezi , hogy ne láttassék 

önmagát a szegények elé tenni . Minthogy pedig a ke- 
net nem kéjelgésből , hanem titkos használatból öntetett 

ki , pártfogolja Máriát , és mond : Hagyd öt ; mert mi- 
után halálom után nem cselekedheti ezt , nem levén 

majd alkalma : hagyd cselekedje ezt most ; hisz szegé- 

nyek mindig lesznek veletek , én pedig nem leszek ná- 

latok mindig . A mit mond , efféle értelmä : Mig a 
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ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν , ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν . 

10Ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζα- 

ρον ἀποκτείνωσιν · 11 ὅτι πολλοὶ δι᾽ αὐτὸν ὑπῆ- 

γον τῶν ἰουδαίων , καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν . 

12 Τῆ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορ- 

τὴν , ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυ- 

λυμα , 13 ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων , καὶ ἐξῆλ- 

θον εἰς ἀπάντησιν αὐτῶ καὶ ἔκραζον · Ὡσαννά , εὐ- 

λογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κύριου , βασι- 

λεὺς τοῦ Ἰσραήλ . 14 Εὑρὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὀνάριον , 

ἐκάθισεν ἐπ᾿ αὐτῷ , καθώς ἐστι γεγραμμένον · 

15 Μὴ φοβοῦ θύγατερ Σιών · ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου 

ἔρχεται καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου . 16 Ταῦτα δὲ 

οὐκ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον · ἀλλ᾿ 

ὅτε ἐδοξάσθη᾽ Ἰησοῦς , τότε ἐμνήσθησαν , ὅτι ταῦτα 

ἦν ἐπ᾿ αὐτῶ γεγραμμένα , καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐ- 

11Ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν μετ᾿ αὐτοῦ , τῶ . 

με , καὶ ἀσχολεῖσθαι περὶ διαδόσεις , ἀλλ᾿ ὅταν ἀναληφθῶ 

ἀφ᾿ ὑμῶν , τότε πάντα τὰ παραπίπτοντα μετὰ ἀδείας εἰς 

τοὺς πτωχοὺς δαπανήσατε . Τάχα δὲ δήπου ἀκούσεσθαί τι 

καινὸν παρὰ Λαζάρου προσδοκῶντες οἱ ὄχλοι ἧκον , ὅθεν 
οἱ ἀρχιερεῖς θεασάμενοι , ὅτι μάλιστα τὸ πλῆθος πρὸς 

τὴν θεωρίαν ἐφέλκεται ἡ τοῦ Λαζάρου ἐπιθυμία , ἐβουλεύ- 
οντο καὶ αὐτὸν συναπωκτεῖναι τῶ Χριστῶ τὸν Λάζαρον , 

ὁρῶντες , ὅτι οὐ μέχρι μόνης ἵστατο τῆς θέας τοῦ Λαζά- 

ρου τὸ πλῆθος , ἀλλ᾿ ἐκεῖνον ὁρῶντες δι᾽ ἐκείνων τῆ πί- 
στει προσήγοντο τοῦ Χριστοῦ , ὅθεν καὶ ὁ Κύριος οἰκονο- 

μικῶς ἔμεινεν ἐκεῖ , ἵνα εἰς ἐπιθυμίαν ἐπισπάσηται πολλοὺς 
τοὺς θέλειν αὐτὸν ἰδεῖν . 

12 ) Τῆ ἐπαύριον . ᾿Ακούσαντες οἱ ὄχλοι , ὅτι ἔρχεται 

εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς , ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ , καὶ 
ἔκραζον · Ὡσαννά ἀντὶ τοῦ σῶσον δή . Τοῦτο δὲ ποιεῖν 

αὐτοὺς ἠνάγκαζει το ἐπὶ Λάζαρον θαῦμα , ἤτοι ὡς νενι- 

κηκότα τὸν θάνατον · ἔθος γάρ ἐστι τοῖς πολλοῖς τοὺς κε- 

νικηκότας βραβείοις ἀμείβεσθαι · ταύτη τοι φοίνιξι τὴν εἴσω 
οδον αὐτοῦ δορυφοροῦντες , καὶ βασιλέα τοῦ Ἰσραὴλ ἐρ- 

χόμενον αὐτὸν εὐφημοῦντες ἔλεγον · Ὡσαννά , ἀντὶ τοῦ σῶ- 
σον δὴ , ὁ δὲ καὶ τοσαύτης αὐτῷ τιμῆς παρὰ τοῦ δήμου 

γενομένης εἰς τὸ μετριώτατον σχεματίζεται · καὶ γὰρ ἡ ἐπὶ 

τοῦ ὀναρίου καθέδρα αὐτόθεν ἔχει τὸ μέτρον , καὶ εὐτελές , 
ὅπερ σύμβολόν ἐστι τοῦ μήπω καθαροῦ τότε λαοῦ . Τὸ 

δὲ μὴ φοβοῦ φησιν , ἐπεὶ πάντες αὐτῶν οἱ βασιλεῖς ὡς 
ἐπίπαν ἄδικοί τινες ἦσαν καὶ πλεονέκται . Θάρρει τοίνυν 

φησι Σιὼν καὶ μὴ φοβοῦ ὡς οὐ τοιοῦτος , ἀλλὰ πρᾶος 

καὶ ἐπιεικὴς ἔσται ὁ βασιλεύς σου · οὐ γὰρ στρατόπεδα 
ἐπισυρόμενος εἰσῆλθεν , ἀλλ᾿ ὄνον ἔλων μόνον : Ταῦτα δὲ 

οἰκονομικῶς οὐκ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ , ἵνα μὴ σκαν- 
δαλισθωσιν ὁρῶντες τὸ πάθος · ὅτε δὲ ἐδοξάσθη διὰ τοῦ 

σταυροῦ , καὶ τῆς ἀναστάσεως , τοτε διὰ τοῦ πνεύματος 

πάντα ἔγνωσαν . 

17 ) Ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος . Ἕλληνές τινες ὁρῶντες 

τὰς παρὰ ἰουδαίους γινομένας θυσίας ὡς καὶ παρ᾿ αὐτοῖς , 
καὶ ὅτι ἕνα Θεὸν ἔσεβον ὡς καὶ οἱ περὶ Πλάτωνα , συνῆ- 
σαν συνεορτάσοντες τοῖς ἰουδαίοις ὡς συμφωνοῦσιν αὐτοῖς 

περὶ τούτου , τῶν λοιπῶν ἑλληνικῶν ἐθνῶν ἀφιστάμενοι . 
Ἐπεὶ δὲ ἀνήεσαν τῷ Θεῷ προσκυνήσοντες εἰς Ἱεροσόλυμα , 
διὰ τὸ καὶ τὸν ναὸν αὐτὸν σεπτὸν εἶναι καὶ τῆς ἑορτῆς 

καθόσον οἷον τε μεθέξοντες , προσῆλθον Φιλίππω ὡς Γα- 
λιλαίω ὄντι , καὶ παρεκάλουν αὐτῶ θέλοντες τὸν Ἰησοῦν 

ἰδεῖν · ὁ δὲ παραχωρεῖ τῷ ᾿Ανδρέα ἅτε πρὸ αὐτοῖ ὄντι , 
καὶ τὸ πρᾶγμα αὐτῶ κοινοῦται . ᾿Αλλ᾿ οὐδὲ οὗτος αὐτὸς αὐ- 

θεντεῖ , ἀλλὰ μετὰ τοῦ συμμαθητοῦ κοινωσάμενος τῷ διδα- 

σκάλω ἀναφέρει ταῦτα , ἀμφότεροι γὰρ εἶπον τῷ Χριστῶ . 

zusért , hanem , hogy Lázárt is lássák , kit föl- 

támasztott halottaiból . 10 Tanácskoztak pedig 

a főpapok , hogy Lázárt is megöljék ; 11 mert 

miatta sokan elmentek , és hittek Jezusba . 

12 A következő napon sokan a seregből , mely 

az ünnepnapra jött , meghallván , hogy Jezus 

Jeruzsalembe jö , 13 pálmafa - ágakat vevének , s 

eléje menének , és kiáltának : Hoszanna , áldott 

a ki az Ur nevében jö , Izrael királya . 14 Je- 

zus pedig egy szamár - vemhét találván , rá ült , 

mikép irva vagyon : 15 Ne félj Szion lánya , 

imhol jö a te királyod , szamár - vemhén ülvén . 

16 Ezeket nem értették előbb tanitványai , ha- 

nem mikor megdicsőittetett Jezus , akkor em- 

lékeztek , hogy ezek felőle meg voltak irva , s 

ezeket cselekedték neki . 17 A sereg tehát , 

mely vele volt , mikor Lázárt kihivta a sir- 

világon vagyok , nem illik engem elhagyni , és OSZ- 

togatással foglalkozni : hanem majd ha fölmegyek tö- 
letek , akkor minden értéket bizton költsetek 2 sze- 

gényekre . Egyszersmind holmi ujat kivánt hallani a 

népsereg Lázárról ; azért a főpapok látván , hogy a so- 
kaság leginkább Lázár látásának kivánatától indittatik : 

Krisztussal együtt Lázárt is meg akarák ölni ; mi- 
utan látták , miszerint Lázár látásánál a sokaság nem 

állapodik meg , hanem annak szemléléséből a Krisz- 

tus hitére vezettetnek . Azért az Ur is czélszerüleg ma- 
radt ott , kivánságot ébresztendő sokban annak látá- 
sára . 

12 ) Másnap . Midön hallák a seregek Jezus érkezé- 

sét Jeruzsalembe , kimentek eléje , és kiáltának : Hoszan- 
na , e helyett üdvözlégy . Ennek cselekvésére őket Lá- 

zár csodája birá , vagy is , hogy legyőzte a halált ; mert 

szokása a népnek koszorukkal földiszíteni a gyözőket . 

Efféle pálmákkal tüntetvén ki tehát bejövetelét , mint 

Izraelnek jövő királyát hirdeték mondván : Hoszanna , e 

helyett üdvözlégy . Ő azonban jóllehet ily nagy tiszte- 

letben részesült a néptől , a legszerényebb alakban lép 
föl . Mert a szamáron való ülés már magában szerény- 

séget és csekélységet jelent , a mi különben jelképe 

volt az akkor még nem tiszta pogánynépnek . Ne félj , 

ugymond , mert minden királyaik többnyire igazságtala- 
nok valának és fösvények . Bizzál tehát , ugymond , Si- 

on és ne félj ; mert nem olyan , hanem szelid és szerény 
lesz királyod ; hisz nem hadsereggel vonul be , hanem 

csak szamárral . Ezeknek jelentését pedig e tanitványok 

nem tudták ; hogy meg ne botránkozzanak , ha majd a 

szenvedést látják ; de miután megdicsőittetett a kereszt 
és föltámadás által , akkor a Szentlélek által mindent meg- 
tudtak . 

17 ) Tanusitá tehát a sereg . Némely pogányok látván 
a zsidóknál történő áldozatokat ugy mint náluk , s hogy 

egy Istent imádnak ugy mint Plátó tanitványai , együtt ott 
voltak , ünnepet tartandók a zsidókkal , kik ebben velök 

egyeztek , a többi pogány nemzetektől pedig elváltak . Mi- 
után tehát fölmentek Isten imádására Jeruzsalembe , rész- 

int a templom fensége miatt , részint az ünnepben , a men- 
nyire lehetett , résztveendők : megszóliták Fülöpöt , mint 

Galileából valót , s kérék őt , látni akarván Jezust . Az pe- 
dig Andráshoz megy mint elöttevalóhoz , és a dolgot közli 

vele . De ez sem jár el a dologban maga , hanem tanitvány 
társával közösen jelenti ezeket a mesternek , mert mind a 
ketten szóltak a Krisztusnak . 
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18 
ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου , καὶ 

ηγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν . Διὰ τοῦτο καὶ ὑπήν- 

τησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος , ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πε- 

ποιηκέναι τὸ σημεῖον . 19 Οἱ οὖν φαρισαῖοι εἶπον 

πρὸς ἑαυτούς · Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν ; 

ἴδε ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν . 20Ἦσαν δέ 

τινες ἕλληνες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων , ἵνα προσκυνή- 

σωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ . 21 Οὗτοι οὖν προσῆλθον Φι- 

λίππω τῶ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας , καὶ ἠρώ- 

των αὐτὸν λέγοντες · Κύριε , θέλομεν τὸν ᾿Ιησοῦν 

ἰδεῖν . 2Ἔρχεται Φίλιππος καὶ λέγει τῶι ̓Ανδρέα · 

καὶ πάλιν ̓ Ανδρέας καὶ Φίλιππος λέγουσι τῷ ᾽Ιη- 

σοῦ . 23 Ο δὲ ᾽Ιησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς , λέγων · 

Ελήλυθεν ἡ ὥρα , ἵνα δοξασθῆ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 

που . 

C 

24’Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ἐὰν μὴ ὁ κόκκος 

τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνη , αὐτὸς μόνος 

μένει · ἐὰν δὲ ἀποθάνη , πολὺν καρπὸν φέρει . 25 Ο 

φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ , ἀπολέσει αὐτήν · καὶ ὁ 

μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτω , εἰς 

ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν . 26 Ἐὰν ἐμοὶ διακονῆ 

23 ) Ἐλήλυθεν ἡ ὥρα . Ὥραν καλεῖ τὸν παρόντα και- 
ρὸν , καθ᾿ ὃν μέλλει νεκρῶσαι τὸν θάνατον διὰ τοῦ ἰδίου 

θανάτου , καὶ τῆς ἀναστάσεως . Δόξαν γὰρ τὸν σταυρὸν , 

καὶ τὴν ἀνάστασιν καλεῖ · τότε γὰρ ἐδοξάσθη ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων ὡς Θεὸς , εἰ καὶ ὑπ᾿ ἀγγέλων ἀεὶ ἐδοξά- 

ζετο . Ἐπεὶ δὲ ἔμελλεν τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τὰ ἔθνη πέμ- 
πειν μετὰ τὸν σταυρὸν , ὁρᾷ δὲ αὐτοὺς προπηδῶντας , 

( φησί ) νῦν καιρόσ ἐστὶ λοιπὸν ἐπὶ τὸ πάθος ἐλθεῖν · 
οὐ πρότερον γὰρ αὐτοὺς εἴασεν , ἕως αὐτὸν ἐσταύρωσαν , 
ἵνα ἡ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς . Ἤτοι τοῦτο φησίν · εἰ καὶ 

ὡς ἄνθρωπος ὑμῖν ἐφάνην , ἀλλὰ νῦν καιρὸς ἐπίδοξόν 

με γενέσθαι , καὶ ὡς Θεὸν ὑπὸ πάντων προσκυνεῖσθαι , 

καὶ γὰρ καὶ ἐν τῷ σίτω τοῦτο γίνεται . Μᾶλλον φέρει 
καρπὸν ὅταν ἀποθάνη . Εἰ δὲ ἐν τοῖς σπέρμασι τοῦτο , 

πολλῶ μᾶλλον ἐμοί · ὅταν γὰρ παθῶν ἀποθάνω , ἀνί- 

σταμαι μετὰ πλείονος δόξης , μέλλουσι γὰρ τότε πάν- 

τες εἰς ἐμὲ πιστεύειν ὡς Θεῶ , ( al . Θεὸν ) καὶ τὸ κήρυγ- 
μα αὐξήσει τὸ ἐμὸν εἰς πάντα τὰ ἔθνη . Εἰ γὰρ μὴ 

ἠθέλησεν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἰδίου ἀξιώματος παρακαταβῆναι , 

μόνος ἔμενεν ἐν τῇ ἰδία δόξη · νῦν δὲ ἀποθανὼν πάντας 
ὠφέλησεν συναναστήσας ἑαυτῶ . 

25 ) Ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν . Τὸ κέρδος τὸ ἐκ τοῦ πά- 
θους φανερώσας προτρέπει καὶ τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευ- 
κότας , ὁμοίως αὐτῷ τοῦ θανάτου καταφρονεῖν . Δοκοῦσι 

γὰρ μισεῖν τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν , οἱ ἐκδιδόντες αὐτοὺς εἰς τὸ 

παθεῖν · Ὁ γὰρ θηλήσας ἐνθάδε πρὸς ὀλίγον φείσασθαι 

τῆς ψυχῆς , ὄλεθρον αὐτῆ πρὸς τὸ μέλλον προξενεῖ · ὁ δέ 
γε ἀφειδήσας αὐτῆς ἐν τῷ παρόντι , καὶ τῆς ἐν τῷ κόσμω 

τούτω καταφρονήσας ζωῆς τὴν ἄφθαρτον αὐτῆ καὶ ἀΐδιον 
ἐν τῷ μέλλοντι περιποιεῖται . 

26 ) Τὸ δὲ ἐὰν ἐμοὶ διακονῆ τίς , τοῦτό ἐστιν · ὁ θε 
λων ἐμοὶ ἀκολουθεῖν , τὴν ἴσην εὐτολμίαν ὀφείλει ἔχειν , καὶ 
διὰ πόνων καὶ ἀτιμίας ὁδεύειν · τοῦτο γάρ ἐστι τῶ ἀκο- 

λουθεῖν αὐτῶ , ἵνα εἰς τὸν τόπον , ὅπου εἰμὶ , καταντήση , 
καὶ θείας ἀξιωθῆ δόξης . Οὐ γὰρ τόπον ἐνθάδε φησι , 

αλλὰ τρόπον ἐνάρετον , ἐν οἷς δύνατον ἀνθρώπω ἀκολου- 

θεῖν Θεῶ · προτρέπει τοίνυν τοῖς μαθηταῖς κατ᾽ ἴχνος αὐ- 

τοῦ τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς ἐνθέου πολιτείας ἀκολουθεῖν , καὶ 
αὐτόθεν ἐπαγγέλλεται αὐτοῖς τὴν κατ᾿ οὐρανὸν οἴκησιν . 

Ὅπου γάρ φησιν ἐγώ εἰμι , ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔ- 

σται . Εἶτα δεικνὺς ὅτι καὶ ὁ πατὴ ρχαίρει , τοῖ ςἀκολουθοῦ- 

σιν αὐτῶ , ἐπήγαγεν · καὶ ἐάν τις ἐμοὶ διακονῆ , τιμήσει αὖ- 
τὸν ὁ πατήρ . 

ból , s halottaiból föltámasztotta , tanusita fe- 

lőle . 18 Azért is jött eléje a sereg , mert hal- 

lották , hogy e csodát cselekedte . 19 A fari- 

zeusok tehát mondának egymáshoz : Látjátok , 

semmire sem mentek , ime a világ utána in- 

dult . 20 Voltak pedig némely pogányok azok 

között , kik fölmentek , hogy ( Istent ) imádja- 

nak az ünnepen . 21 Ezek Fülöphöz mentek , ki 

Galileának Betszaida helységéből származott , 

és kérék öt , mondván : Uram , Jezust akarjuk 

látni . 22 Fülöp megy , és jelenti Andrásnak , 

és ismét András és Fülöp megmondják Jezus- 

nak . 23 Jezus pedig felele nekik , mondván : 

Eljött az óra , hogy megdicsőittessék az ember 

fia . 24 Bizony bizony mondom nektek , hacsak 

a földbe esett gabonaszem meg nem hal : egye- 

dül marad ; ha pedig meghal , sok gyümölcsöt 

terem . 25 A ki szereti lelkét , elveszti azt , s 

a ki gyülöli lelkét e világon , az örök életre 

tartja fen azt . 26 Ha valaki nekem szolgál , 

23 ) Eljött az óra . Órának a jelen időt hija , melyben 

a halált saját halála , és föltámadása által megrontandó 

vala . Dicsőségnek ugyanis a keresztet , és a föltámadást 
nevezi ; mert akkor dicsőittetett az emberek által mint Is- 

ten , ki különben az angyalok által mindig dicsőittetett.Mivel 

pedig tanitványait a kereszt - szenvedés után a pogányok- 
hoz fogta küldeni , s ezeket készeknek látta : itt van már , 
ugymond , az idő , a szenvedésre menni . Tudnillik előbb nem 

bocsátá el őket , mig öt a zsidók meg nem fesziték , hogy ez 

nekik tanuságul szolgáljon . Vagy ezt mondja : habár ember- 
nek látszottam nektek , de most itt az idő , hogy dicsőséges 

legyek , és mint Isten mindenek által imádtassam , miután a 

gabonában is ugyan ez történik , mely t . i . ha elhal , még in- 
kább terem . Ha tehát a magban ez történik : mennyivel in- 

kább rajtam , a ki midőn szenvedésem után meghalok , na- 

gyobb dicsőséggel támadok fel , minthogy akkor mindnyájan 
hinni fognak bennem mint Istenben , és az én tanitásom ki- 

terjed minden nemzetekre . Ellenben , ha Isten fia nem akart 

volna saját méltóságából leszállani , egyedül saját dicsőségé- 

ben maradt volna ; most pedig meghalván mindenek nek 
hasznára vált , föltámasztván mindnyájokat magával . 

25 ) A ki szereti lelkét . Szenvedésének hasznát nyil- 
vánitván buzditja a benne hivőket is , hogy a halált , ha- 

sonlag ő hozzá megvessék . Mert lelküket ( életüket ) gyülöl- 

ni látszanak , a kik magukat szenvedésre adják . A ki te- 

hát itt kevés időre kimélni akarja életét , a jövőre veszélyt 

szerez neki ; a ki pedig a jelen időben nem kiméli , és az 
életet e világon megveti , örök és romlatlan életet szerez a 
jövőben . 

26 ) „ Ha valaki nekem szolgál " annyit tesz : A 
ki engem követni akar , hasonló elszánással kell bir- 

nia , azután a szenvedés és megvetés pályáján járnia ; 

mert ez az követni őt , hogy oda , hol én vagyok , jut- 

hasson , és isteni dicsőségre méltónak találtassék . Hisz 
nem helyről szól itt , hanem erényes életrendről , mely 
által az ember Istent követheti . Serkenti tehát tanit- 

ványait , az ő erényének és istenes életének nyomdokain 

járni , s igéri nekik innentul a mennyei lakást . Ahol , 
ugymond , én vagyok , ott lesz az én szolgám is . Azután 

jelenteni akarván ,, hogy az atya is örül az őt követő- 
kön , hozzáveti : Es ha valaki nekem szolgál : megjutal- 

mazza őt az Atya . 
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28 

τίς , ἐμοὶ ἀκολουθείτω , καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ , ἐκεῖ καὶ 

ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται · καὶ ἐάν τις ἐμοὶ διακονῆ , 

τιμήσει αὐτὸν ὁ πατήρ . 27 Νῦν ἡ ψυχή μου τε- 

τάρακται , καὶ τί εἴπω ; πάτερ , σῶσόν με ἐκ τῆς 

ὥρας ταύτης · ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν 

ταύτην . Πάτερ , δόξασόν σου τὸ ὄνομα · ἦλθεν 

οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ · Καὶ ἐδόξασα , καὶ πάλιν 

δοξάσω . 29 Ο οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ ἀκούσας , 

ἔλεγε βροντὴν γεγονέναι · ῎Αλλοι ἔλεγον , ἄγγελος αὐ- 

τῶ λελάληκεν . Απεκρίθη ὁ Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν · 

Οὐ δι᾿ ἐμὲ αὕτη ἡ φωνὴ γέγονεν , ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς . 

31 Νῦν κρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου · νῦν ὁ ἄρ- 

χων τοῦ κόσμου τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω . 32 Kα- 

γὼ , ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς , πάντας ἑλκύσω πρὸς 

ἐμαυτόν . 33 Τοῦτο δὲ ἔλεγε , σημαίνων , ποίωι 

30 ) 

27 ) Νῦν ἡ ψυχή μου . Τοῦτο φησιν , ἵνα γὰρ μὴ εἴ- 
πωσί τινες , ὅτι εὐκόλως παρήνει θανάτου καταφρονεῖν , 

αὐτὸς ἔξω κινδύνων ὤν , δείκνυσιν , ὅτι καὶ αὐτὸς ἀγωνιῶν 

ταῦτα ἔλεγεν , οἰκονομικῶς ὡς ἄνθρωπος ταραχθεὶς , καὶ 

ζητῶν ἀπαλλαγῆναι , εἴγε ἦν χρήσιμον . Ὃ οὖν λέγει , τοιοῦ- 

τόν ἐστι . Καν ( sic ) ταράττωμαι νῦν , δεδιὼς τὸν θάνατον , οὐ 

λέγω ὥστε φυγεῖν αὐτόν · δεῖ γὰρ φέρειν τὸ ἐπιόν . Οὐ γὰρ 

λέγω ἀπάλλαξόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης , ἀλλὰ δόξα- 
σόν σου τὸ ὄνομα , τουτέστιν , ἄγε νῦν ἐπὶ τὸν σταυρόν . 

Ταῦτα δέ φησιν , εἰς ἀνδρείας ὑπογραμμὸν παρεισάγων 
αὐτούς . 

3 

28 ) Ἦλύεν οὖν φωνὴ . Διάλεξις μὲν ἐν φωνὴ πατρὸς 
πρὸς τὸν υἱὸν οὐκ ἔστιν , ὅτι καὶ φωνῆς ἐπέκεινα τὸ θεῖ- 

ον , εἰς δὲ ἀνθρώπων ἀκοᾶς ἦχος ἐξ οὐρανοῦ πέμπεται 

ἐκ προσώπου τοῦ πατρικοῦ πρὸς τὸν υἱόν ἵν᾽ οἱ ἀκού- 

σαντες τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον αὐτοῦ θεότητα γνωρίσωσι . Τὸ 
δὲ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω διὰ τοῦ ἐπὶ τοῦ θανάτου 

σημείου φησίν . Ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ ἀκούσας ἔλεγε 

βροντὴν γεγονέναι , οὐχ ὅτι ἄσημος , καὶ ἰσχνὴ ἦν ἡ φωνή , 

ἀλλ᾿ ὅτι ταχέως αὐτῶν ἀπέπτη , ἢ διὰ τὸ ξένον τῆς φω- 
νῆς οὕτω φασιν . Ἤτοι διὰ τὸ ἄσημον εἶναι τὴν φωνὴν 

τῶν μὲν βροντὴν νομιζόντων εἶναι , τῶν δὲ ἄγγελον λελαλη- 
κέναι λεγόντων . 

Ἐπεὶ δὲ ἔλεγον , ὅτι οὐκ ἔστιν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ , δείκνυ- 

σιν , ὅτι διὰ τοῦτο καὶ ἡ φωνὴ αὕτη ἠνέχθη˙ οὐχ ἵνα γὰρ 

ἐγὼ μάθω , φησι τί ἀγνοῶν παρ᾽ αὐτοῦ , πάντα γὰρ οἶδα 
τὰ τοῦ Πατρός · ἀλλὰ δι᾿ ὑμᾶς , ἵνα μάθητε , ὅτι υἱὸς εἰμὶ 

τοῦ Θεοῦ , καὶ αὐτός με δοξάζει , ὁ δὲ ὑπὸ Θεοῦ δοξαζό- 

μενος πῶς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ ; Εἶτα φησί Νῦν δι- 
καστήριον ἔσται καὶ ἐκδίκησις τοῦ κόσμου · ἐγὼ μὲν γὰρ 

δέχομαι ἀδίκως τὸν θάνατον , καὶ δικάζομαι τῷ διαβόλω , 

καὶ καταδικασθέντος ἀνίσταμαι , καὶ συνανιστῶ πάντας 

ἀνθρώπους τῇ ἐμῆ δικαιολογία , πάντας ἐλευθερῶν τῆς 
ἀποφάσεως τοῦ θανάτου · ἐπειδὴ γὰρ ὁ ἐχθρὸς τὸν πρῶ- 

τον ἄνθρωπον ὑπεύθυνον λαβὼν τῇ ἁμαρτία ἀνεῖλεν , ἐν 

ἐμοὶ δὲ ταύτην οὐχ εὗρε καὶ ἐθανάτωσεν , οὐκοῦν δι᾽ 

ἐμοῦ ἐκδικηθήσεται ὁ κόσμος ὅλος , εὐλόγως τοίνυν ὁ ἄρ- 

χων τοῦ κόσμου τούτου ἔξω βληθήσεται , μηκέτι ἔχων τὰ 
τοῦ θανάτου δεσμὰ , ἐν οἷς τοὺς ἀνθρώπους ἐκράτει · ἐκ- 

βάλλεται γὰρ τῆς ἀρχῆς ἧσπερ δι᾽ ἀπάτης ἐχρήσατο διὰ 

τῆς τοῦ θανάτου καθαιρέσεως , ἐκ νεκρῶν ἀναστάντος τοῦ 

σωτῆρος Χριστοῦ . Ἢ τὸ ἔξω τὴν κόλασιν , καὶ τὴν εἰς 

ᾅδου βάδισιν δηλοῖ , ὅπου δίκας ὑφέξει τῶν τετολμημένων . 
Ἐκβληθέντος οὖν ἐκείνου διὰ τῆς εἰς ὕψος σταυρώσεως 

αὐτοῦ , πάντας ἕλκειν πρὸς ἑαυτὸν ὑπισχνεῖται διὰ πίστεως , 
εἰς σωτηρίαν τε καὶ ζωήν . Τὸ δὲ πάντας καὶ τοὺς ἐξ 

ἐθνῶν σημαίνει · ὑπὲρ γὰρ πάντων πέπονθεν αὐτὸς , ἵνα 
τοὺς πάντας δικαιώση τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν . 

kövessen engem ; s a hol én vagyok , ott lesz az 

én szolgám is ; és ha valaki nekem szolgál : annak 

atyám tiszteletet szerez . 27 Most lelkem meghá- 

borodo.t . És mit mondjak ? Atyám , ments meg 

engem ettől az órától ; de azért jöttem ez órára . 
28 

Atyám , dicsőitsd meg a te nevedet . Erre szó- 

zat jött az égből : Megdicsöitettem , és ismét 

megdicsőitem . 29 Az ott álló sereg tehát , mely 

ezt hallá , azt mondá , hogy menydörgés lön . 

Mások mondának : Az angyal szólott neki , 30 Fe- 

lele Jezus , és monda : Nem én érettem jött e 

szózat , hanem ti értetek . 31 Most itélet van e 

világ fölött : most e világ fejedelme kivettetik . 

32 És én , ha fölmagasztaltatom a földtől , 

mindent magamhoz vonok . 33 Ezt pedig mondá 

27 ) Most lelkem . Igy szól ; hogy t . i . ne mondhassa va- 

laki könnyen ajánlja ő a halál megvetését , maga veszélyen 
kivül levén megmutatja tehát miszerint ő is ezeket 
küzdelem közt mondá , mert alkalmazásból mint ember 

megháborodék , és szabadulni szeretne , ha az volna hasz- 

nos . A mit tehát mond , ennyit jelent : Habár most meg- 

háborodtam , félvén a haláltól , nem ugy értem mintha ke- 

rülném azt , hisz ki kell állanom , a miram van mérve . Nen 
azt mondom tehát : szabadits meg ettől az órától , hanem 

dicsőitsed nevedet , az az , vezess most a keresztre . Ezeket 

azért mondja , hogy nekik a bátorság példáját adja elő . 

25 ) Szózat jött tehát . E szózat nem vala az Atyától 
a fiúhoz intézett beszéd , mert az istenség felségesb a be- 

szédnél hanem az emberek hallatára mennyből hang bo- 

csáttatik az atya képében a fiúhoz , hogy a kik hallják , 
megtudják annak az emberi természetet fölülhaladó isten- 
ségét . Az : dicsöitettem , és ismét fogom dicsőiteni , a halála 

alkalmával történendő jelekre vonatkozik . Az ott álló sereg 
tehát ezt hallván azt mondá , hogy mennydörgés lön , nem mint- 

ha kétes és gyenge lett volna a szózat , hanem mert azonnal 

elrepült tőlük , vagy a hang szokatlansága miatt szólnak 

igy . Vagy , mivel homályos vala a szózat ; ugy hogy némelyek 
dörgésnek vélték , mások pedig angyali szólást állitottak . 

Mivel pedig azt mondák : miszerint ( Jezus ) nem Isten- 

töl való , megmutatja , hogy ezért hallatszott a szózat is . 

Nem , hogy én tanuljak tőle , ugymond , mintha valamit nem 
tudnék : hisz mindent tudok a mit az atya tud : hanem ti 

értetek , hogy megismerjétek , miszerint Isten fia vagyok ; s 

ö dicsőit engem ; a ki pedig Istentől dicsőittetik hogy ne 

volna Istentől ? Azután igy szól : Most itélet és boszuállás 

vár a világra . Mert én igazságtalanul szenvedem a halált 
és pörbe fogom az ördögöt , kinek elitéltetése után föltáma- 

dok , és minden embert föltámasztok , jogvédelmemmel 
mindnyájokat megszabaditván a halálos itélelettől . Mert 

miután az ellenség az első embert bűnbe sodorván elveszté , 

bennem pedig ezt nem találta , s még is megölt : azért álta- 

lam megboszultatik az egész világ . A világ fejedelme tehát 

jogosan vettetik ki , megfosztatván a halál bilincseitől , 
melyekben az embereket fogva tartá . Kivettetik tehát az 

uralkodásból , melyet csábitás folytán bitorolt , a halál meg- 
rontása által midőn az Üdvözitö Krisztus föltámad halot- 

taiból . Vagy a kivetės büntetést és pokolra való taszitást 

jelent , hol merényleteinek büntetését fogja elvenni . Ha már 
az a Krisztusnak magas keresztrefeszitése által kivettetett : 

igéri hogy mindeneket magához fog vonni hit által az 

üdvösségre és életre . „ Mindnyájokat " jelenti a pogányokat 
is , mert ő mindnyájokért szenvedett , hogy mindeneket iga- 
zakká tegyen , a kik hisznek benne . 

50 
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394 394 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XII . 34-43 . 

θανάτωι ἤμελλεν ἀποθνήσκειν . 34’Απεκρίθη αὐ- 

τῶ ὁ ὄχλος · Ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόμου , 

ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα · καὶ πῶς 

σὺ λέγεις , ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀν- 

θρώπου ; 35 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς . Ἔτι 

μικρὸν χρόνον τὸ φῶς μεθ᾽ ὑμῶν ἐστι · περιπα- 

τεῖτε ὡς τὸ φῶς ἔχετε , ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς 

καταλάβη καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτία , οὐκ 

οἶδε ποῦ ὑπάγει . 36 Ἕως τὸ φῶς ἔχετε , πι- 

στεύετε εἰς τὸ φῶς , ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε . 

Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς , καὶ ἀπελθὼν ἐκρύ- 

βη ἀπ᾿ αὐτῶν . 37 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πε- 

ποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν , οὐκ ἐπίστευον εἰς 

αὐτόν . 38Ἵνα ὁ λόγος Ἠσαΐου τοῦ προφήτου 

πληρωθῆ , ὃν εἶπε · Κύριε , τίς ἐπίστευσε τῆ 

ἀκοῆ ἡμῶν , καὶ ὁ βραχίων Κύριου τίνι ἀπε- 

καλύφθη ; 39 Διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πι- 

στεύειν , ὅτι πάλιν εἶπεν Ἠσαΐας · Τετύφλω- 

κεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς , καὶ πεπώρωκεν αὐ- 

τῶν τὴν καρδίαν · ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς , 

καὶ νοήσωσι τῆι καρδία , καὶ ἐπιστραφῶσι , καὶ 

ἰάσωμαι αὐτούς . Ταῦτα εἶπεν Ἠσαΐας ὅτε 

εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ , καὶ ἐλάλησε περὶ αὐ- 

τοῦ . 42Όμως μέν τοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων 

πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν · ἀλλὰ διὰ τοὺς φα- 

ρισαίους οὐχ ὡμολόγουν , ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι 

γένωνται ; 43 Ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀν- 

40 

41 

34 ) Ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόμου . Νόμου τὴν πα- 
λαιὰν γραφὴν λέγει . Ὃ οὖν λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν · Ἡ γραφὴ οὐ 
λέγει πρόσκαιρον τὸν Χριστόν , καὶ πῶς σὺ λέγων σεαυτὸν 

τὸν Χριστὸν λέγει ( ς ) ὅτι τεθνήξομαι ; Τοῦτο δὲ λέγουσιν ἀ- 
γνοοῦντες , ὅτι καὶ αἰώνιον ὄντα τὸν Χριστὸν αἱ γραφαὶ λέ- 

γουσι τὸ ὑπὲρ τοῦ κόσμου θάνατον ἐπ᾽ ὀλίγον ὑποστῆναι , 

καὶ θαυμάζουσι ἀκούοντες ὕψωσιν , καὶ ὑπ᾿ ἀλογίας ἢ ἀ- 
γνοίας λέγουσι μὴ εἰδέναι , τίς ἐστιν οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 

που . Τὸ δὲ μικρὸν χρόνον ἐνταῦθα τὸν πρὸ τοῦ καιροῦ 

σταυρὸν φησιν , ἢ τὴν παροῦσαν ζωὴν ἅπασαν · πολλοὶ γὰρ 
καὶ μετὰ τὸν σταυρὸν ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν καὶ πιστεύουσι . 

Φῶς δὲ ἑαυτὸν καλεῖ , σκοτίαν δὲ ἀγνοίαν , καὶ τὴν ἐν τῶ 

μέλλοντι αἰῶνι τῶν ἀσεβῶν κατάκρισιν , ἢ καὶ αὐτὸν τὸν 

πονηρόν . Πλὴν ὁ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτία φησι , τουτέστιν 
τῇ ἁμαρτία , οὐκ οἶδε τὸ ἑαυτοῦ τέλος · υἱοὺς δὲ φωτὸς 

τοὺς ἐν φωτὶ περιπατοῦντας , οἷς ἀνωτέρω καὶ υἱοὺς Θε- 
οὗ φησί . 

36 ) Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς , καὶ ἀπελθὼν . Τοῦτο 

δὲ εἶπε φυλάττων ἑαυτὸν κατὰ τὴν προσήκουσαν ἡμέραν 

τῷ πάθει . Τὸ δὲ , ἵνα ὁ λόγος Ἠσαΐου τοῦ προφήτου 

πληρωθῆ , ἵνα μή τις λέγη · καὶ τίνος ἕνεκεν ἦλθεν ὁ Χρι- 
στός ; οὐκ ᾔδει , ὅτι οὐκ ἔμελλον αὐτῶ προσέχειν ; καὶ τοὺς 

προφήτας εἰσάγει τοῦτο εἰδότας . Ἦλθεν οὖν , ἵνα πρόφασιν 

μὴ ἔχωσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν . Α οὖν προεῖπεν ὁ 
προφήτης , ὡς πάντως ἐσόμενα εἶπεν · εἰ γὰρ μὴ πάντως 

ἔμελλεν ἔσεσθαι , οὐκ ἂν προεῖπεν . ᾿Αδύνατον οὖν ψεύσασ- 

θαι τὸν προφήτην . Ταῦτα εἶπεν Ἠσαΐας ὁ προφήτης φη- 
σίν , ἡνίκα εἶδεν αὐτὸν καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ 

ἐπηρμένου , καὶ πλήρης ὁ οἶκος τῆς δόξης αὐτοῦ · Τὸ δὲ 

ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ φησι διὰ τὸ εἰπεῖν ταῦτα ἃ ἐθεάσατο . 
Εἶδον γάρ φησι τὸν κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου ύψη- 

λοῦ καὶ ἐπηρμένου καὶ τὰ ἑξῆς . Εἰδέναι δὲ χρὴ , ότι τὸ 

34 
jelentvén , minő halállal fog kimulni . A se- 

reg felele neki : Mi a törvényből hallottuk , 

hogy a Krisztus örökké megmarad : hogyan 

mondod te hát , hogy az ember fiának föl kell 

magasztaltatnia ? Ki ez az ember fia ? 35 Monda 

tehát nekik Jezus : Még kevés ideig a világos- 

ság veletek van ; járjatok , mig világosságtok 

vagyon , hogy a sötétség el ne lepjen titeket 

mert a ki a sötétben jár , nem tudja , hová 

jut . 36 Mig világosságtok van , higyetek a vi- 

lágosságban , hogy a világosság fiai legyetek . 

Ezeket beszélte Jezus , és elmenvén , elrejté ma- 

gat elölük . 37 Jóllehet pedig annyi esodat ese- 

lekedett elöttök , még sem hittek benne . 38 Hogy 

beteljesedjék Izajás proféta beszéde , melyet 

mondott Uram , ki hisz a mi beszédünknek , 

és az Ur kara kinek jelentetik ki ? 39 Azért 

nem hihettek , mert ismét monda Izajás : 40Meg- 

vakitotta szemeiket , és megkeményitette szivö- 

ket , hogy szemeikkel ne lássanak , és szivök- 

kel ne értsenek , se meg ne térjenek , és meg ne 

gyógyitsam öket . 41 Ezeket mondá Izajás , mi- 

dön látta dicsőségét , és szólott felőle . 2 Mind- 

azáltal a főbbekből is sokan hittek benne , de 

a farizeusok miatt meg nem vallották , hogy a 

gyülekezetből ki ne zárattassanak . 43 Mert az 

emberi dicsőséget inkább szerették , mint Isten 

42 

99 

34 ) Mi hallottuk a törvényből . Törvénynek az ó 

szentirást nevezi . A mit tehát mond , ide megy ki : Az irás 
nem szól ideiglenes Krisztusról , mikép mondod tehát te , 

magadat Krisztusnak állitván , hogy meghalok " . Ezt 

tudatlanságból mondják , mert az örökké levő Krisztusról is 

az iratok bizonyitják , miszerint a világért kis időre halált 
fog szenvedni ; azért csodálkoznak hallván a fölmagaszta- 

lást , és esztelenségből vagy tudatlanságból mondják , hogy 

nem tudják , ki az az emberfia . „ Kevés idő " alatt a kereszt- 
szenvedés előtti időt érti , vagy ezt az egész életet ; mert 
sokan a kereszt után is hittek benne , és hisznek . Világos- 

ságnak önmagát nevezi ; sötétségnek pedig a tudatlansá- 

got , és a jövő világon történendő elkárhozását az isten- 

teleneknek , vagy magát a gonoszt ( ördögöt ) . Azonban , a 

ki a sötétségben jár , ugymond , nem tudja saját végét . A 

világosság fiai pedig azok , kik a világosságban járnak ; ki- 
ket fölebb Isten fiainak nevez . 

36 ) Ezeket monda Jezus , és elmenvén . Ezeket mondá , 

föntartván magát az illető s alkalmas időbeli szenvedésre . 

Hogy , ugymond , Izajás beszéde teljesedjék . Nehogy valaki 
ezt az ellenvetést tegye : miért jött hát a Krisztus ? nem 

tudá - e , hogy nem fognak rá figyelni ? azért a profétákat is 
idézi , kik ezt tudták . Azért jött tehát , hogy ne legyen 

bünökre mentségök , mert a mit a proféta előre jövendölt , 
azt mind bekövetkezendőnek mondá , mert ha nem fogott 

mind teljesen megtörténni , nem is jövendöltetett volna meg . 

Lehetlen tehát a profétának hazudni . Ezeket mondá Izaiás 

proféta , ugymond , mikor öt magas és fölemelt fejedelmi 

széken ülni látta , és tele vala a templom az ő dicsősé- 

gével . Azt , hogy szólott róla , ugy veszi , miszerint el . 

mondta azokat , a miket látott . Láttam , ugymond az U rat 

ülui fenséges és fölemelt fejedelmiszéken , és ugy tovább 
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θρώπων μᾶλλον Υπὲρ ( sic ) τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ . 

4Ἰησοῦς δὲ ἔκραξε καὶ εἶπεν · Ὁ πιστεύων εἰς 

ἐμὲ , οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ , ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμ- 

ψαντά με . 45 Καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ , θεωρεῖ τὸν 

πέμψαντά με . 46Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλή- 

λυθα , ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ , ἐν τὴ σκο- 

τία μὴ μείνη . 47 Καὶ ἐάν τις μου ἀκούσῃ τῶν 

ῥημάτων καὶ μὴ πιστεύση , ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτ 

τόν · Οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσμον , ἀλλ᾿ 

ἵνα σώσω τον κόσμον . 48῾Ο ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ 

λαμβάνων τὰ ῥήματά μου , ἔχει τὸν κρίνοντα 

αὐτόν · ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα , ἐκεῖνος κρινεῖ αὐ- 

τον ἐν τῇ ἐσχάτη ἡμέρα . 49Ὅτι ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμαυ- 

τοῦ οὐκ ἐλάλησα · ἀλλ᾿ ὁ πέμψας με πατὴρ , 

αὐτός μοι ἐντολὴν ἔδωκε , τί εἴπω καὶ τί λα- 

λήσω . 50 Καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώ- 

νιός ἐστιν . Α οὖν λαλῶ ἐγὼ , καθὼς εἴρηκέ μοι 

πατὴρ , οὕτως λάλω . 

ὁ 

CAPUT XIII . 

Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα , εἰδὼς ὁ Ἰη- 

σοῦς ὅτι ἐλήλυθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα , ἵνα μεταβῆ ἐκ 

τοῦ κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα , ἀγαπήσας 

τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσμω , εἰς τέλος ἠγάπησεν 

αὐτούς . 2 Καὶ δείπνου γενομένου , τοῦ διαβόλου 

λεγόμενον ὑπὸ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου περὶ τοῦ Θεοῦ ὁ 
εὐαγγελιστὴς περὶ τοῦ Χριστοῦ εἰρῆσθαι φησι . Τοιαύτην 

οὖν θεωρίαν ὁ προφήτης Ἠσαΐας τοῦ υἱοῦ θεασάμενος 

ἐφ᾿ ἑξῆς ἀκούει τὸ περὶ τῆς τυφλώσεως καὶ πωρώσεως 

τοῦ ἔθνους , ἣ καὶ συμβέβηκεν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς Χριστοῦ παρ- 

ουσίας . Οὐ μόνον γὰρ ὁ ὄχλος φησιν , ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν 
ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν . 

46 ) Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον . Φῶς ἑαυτὸν φησι , διὰ 
τὸ τῆς πλάνης ἀπαλλάτειν τοὺς ἀνθρώπους , καὶ τὸ νοητὸν 
λύει σκότος . Εἰπὼν δὲ ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τὴ 

σκοτία μὴ μείνη , ἔδειξεν , ὅτι ὁ μὴ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐκ 
ἐλευθεροῦται τοῦ αἰωνίου σκότους . Εἶτα φησι · καὶ ἐάν 

τις μου ἀκούση τῶν ῥημάτων , καὶ μὴ πιστεύση · ἐγὼ οὐ 
κρίνω αὐτόν · οὐ τοῦτο λέγων , ὅτι οὐκ ἔσομαι αὐτῶν κρι- 
τὴς , ἀλλ᾿ ὅτι οὐκ εἰμὶ αἴτιος τῆς αὐτοῦ ἀπωλείας . Ὁ γὰρ 

σκόπος τῆς ἐμῆς παρουσίας γέγονεν οὐ διὰ τὸ κρίναι , ἀλλὰ 
διὰ τὸ σῶσαι πάντας . Εἶτα , ἵνα μὴ νομίσωσιν , ὅτι διὰ 

ἀσθένειαν τοῦτο οὐ ποιεῖ , καὶ ῥαθυμότεροι γένωνται , καὶ 

ἔχωσι πρόφασιν ἀπιστίας , ἐπὶ τὸν πατέρα ἀνάγει τὴν τι- 

μωρίαν τῆς ἀπιστίας , καὶ ὅτι ὁ λόγος ὁν ἐλάλησα , ἐκεῖνος 

κρίνει αὐτόν . τὰ γὰρ ῥήματά μου φησιν , ἃ ἐλάλησα νῦν , 

ἐν τάξει στήσεται κατηγόρου ἐλεγχοντα αὐτοὺς , καὶ πᾶσαν 
διακόπτοντα ἀπολογίαν . 

1 ) Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς , ὅτι ἐλήλυθεν . Τουτέστιν , ἡ 
τοῦ πάσχα ἑορτὴ , ἐν ἡ ἔδει αὐτὸν τὴν τοῦ πάθους οἶκο- 

νομίαν πληρώσαντα μεταβῆναι ἐκ τοῦ κόσμου τούτου πρὸς 

τὸν πατέρα , μέλλων ἤδη καταλιμπάνειν αὐτοὺς , σφοδροτέ- 
ραν τὴν ἀγάπην ἐπεδείκνυτο . Τὸ γὰρ , ἀγαπήσας εἰς τέλος 

ἠγάπησεν αὐτοὺς τοῦτό ἐστι δηλοῦν , ἀντὶ τοῦ οὐδὲν ἐνέλι- 

πεν ὧν τὸν σφόδρα ἀγαπῶντα ποιῆσαι εἰκὸς ἦν . Ἰδίους δὲ 

τοὺς μαθητὰς λέγει κατὰ τὸν τῆς οἰκειώσεως λόγον , καὶ τοὺς 

dicsöségét . 44 Jezus pedig kiálta , és monda : A 

ki hisz bennem , nem én bennem hisz , hanem 

abba , a ki engem küldött . 45 És a ki engem 

lát , látja azt , a ki engem küldött . 46 Én vilá- 

gosságul jöttem e világra , hogy valaki hisz ben- 

nem , sötétségben ne maradjon . 47 És ha valaki 

hallja az én szavaimat , és nem hisz , én nem 

itélem öt ; mert nem azért jöttem , hogy itéljem 

a világot , hanem hogy üdvözitsem a világot . 
48 

A ki megvet engem , és nem fogadja be sza- 

vaimat , van a ki megitélje öt ; a beszéd , melyet 

szólottam , az itéli az itéli meg őt az utolsó napon . 

49 Mert én enmagamtól nem beszéltem , hanem az 

atya , a ki engem küldött , az adta nekem a pa- 

rancsolatot , mit mondjak , és mit szóljak . 50 És 

tudom , hogy az ö parancsolata , örök élet . A mi- 

ket tehát én beszélek , a mint parancsolá nekem 

az atya , ugy beszélem . 

A husvét ünnepe előtt , tudván Jezus , hogy 

eljött órája , hogy a világból az atyához men- 

jen , mivel szereté övéit kik e világon valának , 

végig szerette őket . 2 És a vacsora megtörtén- 

vén , miután az ördög már megvesztegeté Ju- 

Tudnivaló pedig , hogy a mit Izajás proféta Istenről 
mond , azt az evangelista a Krisztusról mondottnak ál- 

litja . Izajás proféta tehát a fiúnak ilyen látását szemlél- 
vén , azután azt hallja , a mi a nép vakságát illeti , mely 

meg is történt rajta a Krisztus eljövetelekor . Nem csak 

a nép hitt benne , ugy - mond , hanem a főnökökből is 
sokan . 

46 ) Én világosságul jöttem e világra . Világosságnak 
önmagát nevezi , mert az embereket megszabaditja a tévely- 

gésből , és a szellemi sötétséget eloszlatja . Ama szavakkal : 

hogy minden , a ki hisz bennem sötétben ne maradjon , je- 
lenté , miszerint a ki nem hisz benne , nem szabadul meg az 

örök sötétségtől . Azután igy szól : Ha valaki hallja szavai- 

mat , és nem hisz , én nem itélem őt ; a mit nem ugy ért , 

nem leszek birája , hanem : nem vagy ok oka veszedelmének . 
Tudnillik az én eljövetelem czélja nem itélés által valósul , 

hanem mindnyájok üdvözitése által . Továbbá , hogy ne 

gondolják , mintha ezt gyengesége miatt nem tenné , s ne 
legyenek hanyagabbak , hitetlenségükre mentséget lelvén : 

az atyának tulajdonitja a hitetlenség büntetését , s a beszéd , 

ugymond , melyet szóltam , az itéli majd öt . Mert szavaim , 

melyeket most szóltam , vádlóképen fognak állani , rájok 
bizonyitván , és minden védelmet elmellőzvén . 

1 ) Tudván Jezus , hogy eljött ( az óra ) . Az az a husvét 

ünnepe , melyen a szenvedés áldozatát bevégezvén e világ- 

ból át kelle mennnie az atyához . Már tehát elhagyandó 

öket nagyszerübb szeretetet mutatott . Ezt jelenti ugyanis , 

hogy szeretvén övéit végig szerette őket , mintha mondaná : 
semmit el nem mulasztott azokból , miket annak , a ki buz- 

gón szeret , cselekednie illik . Az ö tanitványainak baráti 
értelemben mindazokat nevezi , kik a világon vannak . Mi- 

50 * 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 419 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


396 396 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XIII . 3–12 . 

4 

ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα Σίμωνος 

Ἰσκαριώτου ἵνα αὐτὸν παραδῶ , 3 εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς 

ὅτι πάντα δέδωκεν αὐτῶ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας , 

καὶ ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθε , καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπά- 

γεια · ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίθησι τὰ ἱμά- 

τια · καὶ λαβὼν λέντιον , διέζωσεν ἑαυτόν . 5 Εἶτα 

βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα , καὶ ἤρξατο νίπτειν 

τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν , καὶ ἐκμάσσειν τῷ λεν- 

τίω ὦ ἦν διεζωσμένος . 6Ἔρχεται οὖν πρὸς Σί- 

μωνα Πέτρον , καὶ λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος · Κύριε , σύ 

μου νίπτεις τοὺς πόδας ; τ᾿Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ 

εἶπεν αὐτῷ · Ὁ ἐγὼ ποιῶ , σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι , 

γνώση δὲ μετὰ ταῦτα . 8 Λέγει αὐτῷ Πέτρος · Οὐ 

μὴ νίψης τοὺς πόδας μου εἰς τὸν αἰῶνα · ᾿Απεκρίθη 

αὐτῶ ὁ Ἰησοῦς · Ἐὰν μὴ νίψω σε , οὐκ ἔχεις μέρος 

μετ᾿ ἐμοῦ . 9 Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος · Κύριε , 

μὴ τοὺς πόδας μου μόνον , ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας 

καὶ τὴν κεφαλήν . Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · ῾Ο 

λελουμένος οὐ χρείαν ἔχει ἢ τοὺς πόδας νίψασθαι , 

ἀλλ᾽ ἔστι καθαρὸς ὅλος · καὶ ὑμεῖς καθαροί ἐστε , 

ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες . 11Ἤδει γὰρ τὸν παραδιδόντα 

αὐτόν · διὰ τοῦτο εἶπεν , οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε . 

2Οτε οὖν ἔνιψε τοὺς πόδας αὐτῶν , καὶ ἔλαβε τὰ 

10 

124 

ἐν τῷ κόσμω πάντας . ᾿Αγαπήσας δὲ τοὺς ἐν τῷ κόσμω ἰδί- 

ους , ἠγάπησεν αὐτοὺς εἰς τέλος , οὐ παραιτησάμενος παθεῖν . 

3 ) Εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς , ὅτι πάντα . Οὐκ ἠγνοηκῶς ὁ Ἰη- 

σοῦς , ὅτι πάντων ἔχει τὴν ἐξουσίαν καὶ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 

Θεοῦ καὶ πατρὸς ἐγεννήθη , καὶ πάλιν εἰς οὐρανοὺς ἀνίησι 
συνεδρεύσων τῷ ἰδίω γεννήτορι · ἀλλ᾿ εἰδὼς ὅτε οὐδὲν ἐλατ- 

τοῦσθαι ἔμελλεν ἀπὸ τούτου , καὶ περὶ πάντων ἔχων τὴν 

ἐξουσίαν , δεικνὺς τὴν ἀγάπην , ὅση ἐστι , τοσαύτην εἰσεδεί- 
ξατο ταπείνωσιν , ὡς λεντίω περιζώσασθαι , καὶ τῶν μαθη- 

τῶν ἀπονίψαι τοὺς πόδας . Οὐκ ἀπὸ τοῦ Πέτρου δὲ ἤρε 

ξατο νίπτειν , ἀλλ᾿ ὡς ἄριστος ἰατρὸς ἀπὸ τῶν κατεπει- 

γόντων καὶ χείρονα πεπονθότων , τὴν ἀρχὴν ποιεῖται τῆς θε 
ραπείας . Δόκει γὰρ πρῶτον νίψαι τὸν Ἰούδαν , καὶ οὕτως ὕστ 

τερον ἐλθεῖν πρὸς τὸν Πέτρον . Ὁ γὰρ Ἰούδας μᾶλλον ὡς προ- 
πετὴς πρῶτος ἀνέπεσεν . Τί οὖν ὁ Πέτρος ; Νομίζων εἰκῆ 

τοῦτο ποιεῖν τὸν Κύριον , ἕνεκεν τοῦ ἀναπαῦσαι μόνον τοὺς 

πόδας , ἐκώλυεν αὐτὸν ὡσανεὶ λέγων · Ἡμᾶς δεῖ τοὺς οἰκέ- 
τὰς σοῦ τοῦ δεσπότου νίψαι τοὺς πόδας , οὐ σὲ τὸν Θεὸν 

τῶν οἰκέτων . Ὁ δὲ Κύριος , οὐκ οἶδας φησὶ τὸ τοῦ πράγ- 

ματος κέρδος · ὅταν δὲ ἀναληφθῶ , τότε τῇ τοῦ Θεοῦ χα- 

ριτι μαθήση τὸ νῦν γενόμενον . Ὁ δὲ διὰ θερμότητα γνώ- 
μης οὐδὲ μαθεῖν ἠνέσχετο τὴν αἰτίαν , ἀλλ᾿ ἔτι σφοδρῶς 

ἀπεφήνατο λέγων · Οὐ μὴ νίψης τοὺς πόδας μου εἰς τὸν αἰ- 
ῶνα . Τί οὖν ὁ Κύριος ; εἰ μὴ καταδέξαιο φησι τὸ ξένον 

τοῦτο καὶ ἀληθὲς τῆς ταπεινοφροσύνης μάθημα , μερίδα , 

καὶ κλῆρον οὐκ ἂν εὕροις μετ᾿ ἐμοῦ . Ὁ δὲ Πέτρος ταῦτα 
ἀκούσας ἐνέδωκεν , καὶ ὁ τὴν ἀρχὴν διὰ ταπεινοφροσύνην 

ἀντειπὼν , νῦν δι᾽ ὑπερβολὴν εὐλαβείας καὶ περισσόν τι λέ- 
γει . Τοῦτο δὲ ἔλεγεν ἐξ ἀγάπης σφοδρᾶς , μὴ θέλων αὐ- 

τοῦ διασχισθῆναι . Καὶ ἐπειδὴ ἐνόμιζεν τάξιν ἐπέχειν τοῦ 
βαπτίσματος , διὰ τοῦτο καὶ ἔφησεν , ὅτι ὅλον με λοῦσον . 

Ὁ δὲ Κύριος διορθούμενος αὐτοῦ τὴν ἀγνοίαν , ὁ λελουμέ- 

νος φησιν οὐ χρείαν ἔχει νίψασθαι ἢ τοὺς πόδας . Τουτ- 

ἐστιν , οὐ χρεία ὑμῖν πάλιν δευτέρου λουτροῦ καθαροῖς 

οὖσι . Χρεία δὲ νῦν μόνου τοῦ νίψασθαι τοὺς πόδας · οὗ 
δὴ τὸν σκοπὸν μαθήσεσθε , καὶ οὐκ εἰς μακράν . Καθα- 
ροὺς οὖν ὄντας τὸ σῶμα λοιπὸν δεῖσθαι καὶ τῆς τῶν 

6 

dásnak az iskarioti Simon fiának szivét , hogy 

öt elárulja , ³tudván , hogy az atya mindent 

kezeibe adott , hogy Istentől jött , és Istenhez 

megy vissza : 4 fölkel a vacsorától , leteszi kön- 

tösét , és vevén a kendőt , átövezte magát . 5 Az- 

után vizet önte a medenczébe , s elkezdé mosni 

tanitványainak lábait , és letörölni a kendővel , 

melylyel övezve vala . Eljö tehát Simon Pé- 

terhez , és az monda neki : Uram , te mosod - e 

lábaimat ? Felele Jezus , és monda neki : A mit 

én cselekszem , te most nem tudod , de megtu- 

dod azután . Monda neki Péter : Nem fogod 

soha se mosni lábaimat . Jezus felele neki : Ha 

nem moslak meg , nem lesz részed velem . " Mon- 

da neki Simon Péter : Uram , nem csak lábai- 

mat , hanem kezeimet , és fejemet is .  Jezus 

monda neki : A ki meg van mosva , nines szük- 

sége , hanem hogy lábait mossa meg , és egészen 

tiszta . Ti is tiszták vagytok , de nem mindnyájan ; 

mert tudta , ki légyen a ki öt elárulja ; azért 

12 Miutan 

10 

monda : Nem vagytok mind tiszták . 

tehát megmosta lábaikat , és fölvette köntösét , 

ujra letelepedvén monda nekik : Értitek - e , mit 

11 

után tehát szereté e világon övéit , végig szereté öket , nem 
vonakodván a szenvedéstől . 

3 ) Tudván Jezus , hogy mind . Nem volt Jezus elitt 
ismeretlen , hogy mindenre van hatalma , és Istennek és 

atyának lényegéből született , s hogy ismét fölmegy men- 

nyekbe saját atyjával együtt foglalandó ülést : de tudván 
azt is miszerint ebből semmi kisebbülést nem szenved , 

noha minden hatalmában volt , a legnagyobb szeretetet 

tanusitandó , egyszersmind olyan alázatosságot fejtett ki , 

hogy kendővel körülövezvén magát , a tanitványok lábait 

mosta . Nem Péteren kezdte pedig a mosást , hanem mint jó 

orvos , a sürgetősb és sulyosb betegektől kezdi a gyógyitást . 

Ugy látszik , először Judást mosta , s ugy utóbb jött Péter- 
hez ; ert Judás mint vakmerő inkább először hajlott le . 

Mit mond tehát Péter ? Ama véleményben , miszerint ezt az 

Ur ok nélkül teszi , s csak a lábak nyugosztalása végett , 

nem engedte neki , mintegy mondván : Nekünk , mint cselé- 

deknek kell a te lábaidat , mint Urunkét , mosni , nem pedig 

neked , Istennek mieinket , cselédekét . Az Ur pedig , nem 

tudod ugymond , e dolgnak hasznát , de ha majd fölmegyek 

mennyekbe , akkor Isten kegyelméből megérted a mi most 

történik . Az pedig érzésének buzgóságából az okot sem 

akarta megtudni , hanem még erősebben felszólala mond- 
ván : Nem mosod soha lábaimat . Mit felel az Ur ? Ha nem 

fogadod el , ugymond , ezen uj és igaz tanulságát az aláza- 
tosságnak , részed , és örökséged nem lesz velein : Ezeket 

hallván Péter engedett , s a ki kezdetben szerénységből 

ellenkezett , most e kegyelet nagyságából valami tulzót is 

mond . Azt azonban a nagy szeretetből mondá , nem akar- 
ván elválasztatni . S mivel azt vélé , miszerint ez kereszt- 

séggyanánt szolgál , azért mondá : Egészen moss meg . 

Az Ur pedig megigazitván tudatlanságát , a ki meg van , 
ugymond mosva , nem szükség neki megmosnia mást 
mint lábait ; az az : nincs szükségtek más fürdőre , miu- 

tán tiszták vagytok , csak egyedül a lábak megmosása 

szükséges , a minek majd czélját megtudjátok , s nem so- 
kára . A kik tehát testükben tiszták voltak , már lábaik 
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ἱμάτια αὐτοῦ , ἀναπεσὼν πάλιν εἶπεν αὐτοῖς · Γι- 

οώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν ; 13 ‘ Ὑμεῖς φωνεῖτέ με , 

ὁ διδάσκαλος καὶ ὁ κύριος · καὶ καλῶς λέγετε · εἰμὶ 

γάρ . 14 Εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας , ὁ 

κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος , καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλ- 

λήλων νίπτειν τοὺς πόδας . 15 Υπόδειγμα γὰρ δέ- 

δωκα ὑμῖν , ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν , καὶ ὑμεῖς 

ποιῆτε . 16’Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , οὐκ ἔστι δοῦ- 

λος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ . οὐδὲ ἀπόστολος μεί- 

ζων τοῦ πέμψαντος αὐτόν . 11 Εἰ ταῦτα οἴδατε 

μακάριοι ἐστὲ , ἐὰν ποιῆτε αὐτά . 18 Οὐ περὶ 

πάντων ὑμῶν λέγω · ἐγὼ γὰρ οἶδα οὓς ἐξελε- 

ξάμην · ἀλλ᾿ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῆ , ὁ τρώ- 

γων μετ᾿ ἐμοῦ τὸν ἄρτον , ἐπῆρεν ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν 

πτέρναν αὐτοῦ . 19’Απάρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ 

γενέσθαι , ἵνα ὅταν γένηται , πιστεύσητε ὅτι 

ἐγώ εἰμι . 0’Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὁ λαμ- 

βάνων , ἐάν τινα πέμψω , ἐμὲ λαμβάνει · ὁ δὲ 

17 

C 

ποδῶν καθάρσεως ἔφη · ἡ γὰρ τῶν ποδῶν νίψις παρα- 
σκευὴ τίς ἐστι τῶν ἀποστολικῶν ποδῶν εἰς τὸ τῆς ἀπο- 

στολῆς ἔργον . Δι ' ὧν δὲ τοῖς ἄλλοις τὴν εἰς ὁλόκληρον 

καθαρότητα μαρτυρεῖ , ὕποπτον δηλονότι τὸν μὴ τοιοῦτον 

καθίστησι , καὶ μεμολυσμένον ἀποδεικνύει . Τοῦτο δέ φησιν 
αἰνιττόμενος τὸν προδότην . 

12 ) Γινώσκετε τί πεποίηκα . Ἐνταῦθα τοῦ γινομέ- 

νου ἀπέδωκε τὴν αἰτίαν , ἄνω γὰρ εἰπὼν πρὸς τὸν 
Πέτρον , γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα , ἐνταῦθα φησι · γινώσκετε 
τί πεποίηκα ὑμῖν ; ἀντὶ τοῦ , ἔγνωτε τοῦ γενομένου τὴν 

αἰτίαν ; καὶ ἄρχεται νῦν ὃ πεποίηκεν , ἐκκαλύπτειν . Ἐπειδὴ 

γὰρ ἔμελλον , ἵνα μὴ κατ᾽ ἀλλήλων ἐπαίρωνται , μὴ δὲ ἀγα- 

ναπτῶσι πρὸς ἀλλήλους , πάντων αὐτῶν καθαιρεῖ τὰ φρο- 
νήματα , καὶ διδάσκει , μηδὲν μέγα φρονεῖν κατὰ τοῦ ἀ- 

δελφοῦ . Εἰ οὖν ὁ μέγας ἐν δόξη καὶ τοιοῦτος ἐγὼ 

πρὸς τὴν οὕτω μικροπρεπῆ ταπείνωσιν συγκατελθεῖν οὐ 
παρητησάμην , ὡς καὶ τοὺς ὑμῶν ἀπονίψαι πόδας , 

πῶς ἂν ἔτι καὶ ὑμεῖς φησι παραιτήσεσθε ἀλλήλοις ποιεῖν 
αὐτό ; 

16 ) Οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων . Ὃ οὖν λέγει , τοιοῦτόν 
ἐστιν · ὅτι μὲν μὴ οἷόντε ὑμᾶς δούλους τὸ ὄντας , καὶ ἀπο- 

στόλους ἐμοὺς μείζονας εἶναι τοῦ πέμψαντος δεσπότου , 

εὔδηλον · ἐπείπερ ὅτε δοῦλος μέχρις ἂν δοῦλος ᾖ , ἐλάττω 

πολὺ τοῦ Κυρίου καθέστηκεν , ὅτε ἀποστελλόμενος μέχρις 
ἂν τὴν τοῦ ἀποστελλομένου τάξιν ἐπέχη , οὐδαμῶς ὁμό- 

τιμος τῷ πεπομφότι δύναται . Εἰ οὖν ταῦτα φησιν οἴδατε , 

καὶ ἠθελήσατε τὰ ἴσα ἐξομοιωθῆναι τῶ δεσπότη ἐν τῇ 
ταπεινώσει , μακάριοι ἔσεσθε . Οὐ γὰρ τὸ εἰδέναι μόνον ῾ 
μακαρίους ποιεῖ , ἀλλὰ καὶ τὸ ποιεῖν . 

20 ) ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν . Ταῦτα εἰπόντα τὸν Ἰησοῦν 

ἐπὶ τῇ ἐσομένη τοῦ Ἰούδα προδοσία τεταράχθαι τῷ πνεύ- 
ματι ἐκπληττόμενον τῆς μοχθηρίας τοῦ τρόπου τὴν ὑπερ- 

βολήν . Ἔθος γὰρ τῇ θεία γραφῆ ἀπὸ τῶν ἡμετέρων ἠθῶν 

τῶ ὑπὲρ ἡμᾶς καταγράφειν Θεῶ . Ὁ γὰρ Θεὸς οὐκ ὀργίζε- 
ται . Ἐντεῦθεν δὲ δείκνυται ὅτι οὐδεὶς αὐτῶν ἐν ὑποψία 

εἶχε τὸν Ἰούδαν ὡς τοῦτο μέλλειν πράσσειν . Διὸ καὶ αὐ- 
τὸν ἐρώτων Ἰησοῦν ἐπιδεῖξαι αὐτόν · ἦν γὰρ τῶν ἐλλογίμων 

καὶ αὐτὸς τὸ πρότερον · τοίνυν ἀνακειμένω τῷ Ἰησοῦ αὐτῶ 

δὴ τῷ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο γεγραφότι , ὃς διὰ τὸ ἀκόμπα- 

στον τὸ ὄνομα ἀπέκρυψεν ἐπὶ τῶ κόλπω τοῦ Ἰησοῦ , νεύει 

Πέτρος πυθέσθαι ὡς ἂν ἐγγυτέρω ὄντι ἡσυχῆ τίς ἆρα εἴη 
ὁ παραδώσων αὐτόν · ᾿Αναπεσὼν οὖν ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ 

Ἰησοῦ , ὡς ἂν μὴ ἐξάκουστον βοῆσαι τῶν λοιπῶν ἐπύθετο . 
Ἐντεῦθεν δὲ δείκνυται , ὅτι πλεῖον ἠγαπᾶτο ὑπὲρ τοὺς ἄλ- 

λους οὗτος διὰ τὴν πραότητα αὐτοῦ · τοσοῦτον γὰρ ἦγα- 

cselekedtem nektek ? 13Ti engem mesternek , 

és urnak hivtok , s jól mondjátok , mert az va- 

gyok . 14 Ha tehát én , ur , és mester , lábaito- 

kat mostam , ti is tartoztok egymás lábait 

mosni . 15 Mert példát adtam nektek , hogy a 

mint én cselekedtem nektek , ti is ugy csele- 

kedjetek . Bizony bizony mondom nektek : 

nem nagyobb a szolga az ö uránál , se a kül- 

dött nem nagyobb annál , a ki öt küldte . 

17 Ha ezeket tudjátok , boldogok vagytok , ha 

követitek azokat . Nem mondom mindnyája- 

tokról , mert én tudom , kiket választottam ki : 

de hogy az irás beteljesedjék : A ki velem eszik 

kenyeret , az emelte ellenem sarkát . 19 Mostan- 

tól fogva mondom nektek , mielőtt történnék , 

hogy midőn megtörténik , higyétek , hogy én 

vagyok . 20 Bizony bizony mondom nektek : a 

ki befogadja azt , a kit küldök , engem fogad 

18 

16 

tisztaságára is szükségük van , ugymond . Tudnillik a láb- 

mosás előkészitése az apostoli lábaknak az apostoli hi- 

vatal munkájára . Midön pedig másoknak teljes tisztasá- 

gát tanusitja , figyelmüket arra is , a ki nem olyan , forditja , 

s azt mocskosnak bélyegzi . Ezt pedig mondván az árulóra 
czélzott . 

12 ) Tudjátok , mit cselekedtem . Itt a végbement dolog- 
nak okát adja ; fölebb ugyan igy szóla Péterhez : megtudod 

ezután ; most pedig , tudjátok , ugymond , mit cselekedtem 

nektek ? e helyett : tudjátok - e a történtnek okát ? és most 

elkezdi azt , a mit cselekedett fejtegetni . Mivel t . i . ( itt a 

görög szöveg ismét csonka ) különböző tiszteletben fogtak 

részesülni nehogy egymás fölött büszkélkedjenek , vagy 

egymásra boszonkodjanak : mindnyájokban elnyomja a 
dícsvágyat , és arra tanitja őket , hogy felebarátjuk irányá- 

ban nagyravágyók ne legyenek . Ha tehát én , oly dicső és 

nagy létemre , még is ily aljas megalázástól nem tartozkod- 
tam , hogy a ti lábaitokat mostam : mikép mulaszthatnátok 

ti el egymásnak ugyanazt cselekedni ? 

16 ) Nem nagyobb a szoiga . A mit mond , ezt jelenti : 
Világos , miszerint ti szolgák és küldötteim a küldő Urnál 

nagyobbak nem vagytok ; minthogy a szolga , addig , mig 
szolga , sokkal kisebb az Urnál , és a követ , mig a küldött- 

nek helyét foglalja el , sehogy sem lehet egyenlő a kül- 

dővel . Ha tehát , ugymond , ezeket tudjátok , és az Ur- 

hoz hasonlók akartok lennni az alázatosságban , boldo- 

gok lesztek . Mert nem tudni boldogít egyedül , hanem kö- 
vetni is . 

20 ) Bizony bizony modom nektek . Midón ezeket 
mondá Jezus Judásnak jövő árulásáról , fölháborodék lélek- 

ben , megilletődvén a gonoszság nagysága fölött . Az irásnak 
ugyanis szokása , a mi tulajdonságunk szerint irni Istenről , 

holott Isten nem haragszik . Ebből egyszersmind kitetszik , 

hogy senki közölük nem gyanakodott Judásra , mint jö- 
vendő árulóra . Azért kérték is Jezust annak kijelentésére . 

Hisz ő is előbb a jelesbek közöl való volt . Midön tehát Jezus 

keblére feküdt ugyanaz , ki ezt az cvangeliumot irta és 

szerénységből ön - nevét elhallgatta , Péter inte neki , hogy , 
mint közelebb lévő , csendesen kérdezze meg . János csak- 

ugyan Jezus mellére borulván , hogy a többiek ne hall- 

ják szózatát , megkérdezé . A miből kitűnik , miszerint 

ez a tanitvány a többieknél inkább szerettetett , szelid- 
sége miatt . Annyira szerettetett , ugymond , hogy köze- 

lebb telepedett le , és magára az Ur keblére feküdt . Mit 
mond tehát az Ur ? A kedvessel közli a titkot ; szóval fe- 
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ἐστιν ; 

ἐμὲ λαμβάνων , λαμβάνει τὸν πέμψαντά με . 

21 Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύ- 

ματι , καὶ ἐμαρτύρησε , καὶ εἶπεν · ᾿Αμὴν ἀμὴν 

λέγω ὑμῖν , ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με . 

22 Ἔβλεπον οὖν εἰς ἀλλήλους οἱ μαθηταὶ , ἀπο- 

ρούμενοι περὶ τίνος λέγει . 23 Ἦν δὲ ἀνακεί- 

μενος εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τω κόλπω 

τοῦ Ἰησοῦ , ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς . 24 Νεύει οὖν 

τούτω Σίμων Πέτρος πυθέσθαι τίς ἂν εἴη περὶ 

οὗ λέγει . 25 Ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος ἐπὶ τὸ στῆ- 

θος τοῦ Ἰησοῦ , λέγει αὐτῷ · Κύριε , τίς 

26 Αποκρίνεται ὁ Ἰησοῦς · Ἐκεῖνός ἐστιν 

ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπιδώσω · καὶ ἐμβά- 

ψας τὸ ψωμίον δίδωσιν Ἰούδα Σίμωνος Ἰσκα- 

ριώτη . 27 Καὶ μετὰ τὸ ψωμίον τότε εἰσῆλθεν 

εἰς ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς . Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Ἰη- 

σοῦς · “ Ο ποιεῖς , ποίησον τάχιον . 28 Τοῦτο δὲ 

οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμένων , πρὸς τί εἶπεν 

αὐτῶ . Τινὲς γὰρ ἐδόκουν , ἐπεὶ τὸ γλωσ- 

σόκομον εἶχεν ὁ Ἰούδας , ὅτι λέγει αὐτῷ ὁ Ἰη- 

σοῦς , ἀγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορ- 

τήν ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῶ . 30 Λαβὼν 

οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος , εὐθέως ἐξῆλθεν ἦν 

δὲ νύξ . 31Ὅτε ἐξῆλθε , λέγει ὁ ᾿Ιησοῦς · Νῦν 

ἐδοξάσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου , καὶ ὁ Θεὸς 

ἐδοξάσθη ἐν αὐτῶ . 32 Εἰ ὁ Θεὸς ἐδοξάσθη 

ἐν αὐτῷ , καὶ ὁ Θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυτῶ , 

29 

( 

πῆσθαι φησιν , ὡς καὶ ἀνακεῖσθαι πλησίον , καὶ αὐτῷ τῷ 
κόλπω τῷ δεσποτικῶ . Τί οὖν ὁ Κύριος : Χαρίζεται τῶ 

ἀγαπωμένω τὸ μυστήριον · λόγω τε αὐτὸν ἀποκρίνεται , καὶ 
ἔργω δείκνυσι τὸ μνημονευόμενον , ὡς ἂν μηδεὶς ἀγνοοῦντα 

ἐπιβεβουλεῦσθαι νομίζοι . Καὶ τὸ σημεῖον τὸ εἰς τὴν μνη- 

μόνευσιν θαυμαστόν . Διὰ ταύτης τῆς ἀγνώμονος συνεστιά- 

σεως καταμηνύει τὸ ψωμίον ἐπιδούς . Οὐκέτι οὖν κρατεῖν 

ἑαυτοῦ ὁ προδότης ἠδύνατο · ἀφ᾿ οὗπερ αὐτὸν ὁ Κύριος 

ἐνέδειξεν , ἀλλ᾿ εὐθὺς ὁ διάβολος ἐπικρατεῖ τῶν ἐκείνου λο- 
γισμῶν , καὶ ἄγει πρὸς τὸ κακόν , ἔκδοτον αὐτὸν λαβὼν 

διὰ τὴν εἰς τοῦτο οὗπερ ἄξιον ἑαυτὸν ἀποδέδειχε . 

27 ) Λέγει οὖν αὐτῶ ὁ Ἰησοῦς · Ὃ ποιεῖς . Ὃ λέγει , 
τοιοῦτόν ἐστιν . Ἐπειδὴ τοῦτό σοι δέδεικται , σπούδασον 

ἐπὶ τὴν κατ᾿ ἐμοῦ ἐπιβουλήν . Τοῦτο δὲ οὐ προστάττοντός 

ἐστιν , ἀλλ᾿ ὀνειδίζοντος , καὶ δείκνυντος , ὅτι αὐτὸς μὲν 
ἐβούλετο διορθώσασθαι αὐτόν · ἐπειδὴ δὲ ἀδιορθότως εἶ- 

χεν , ἀφίησιν αὐτόν . Προστίθησι δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς · τοῦτο 
δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμένων , πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ , 

λάθρα γὰρ ἦν εἰρηκῶς τῶ Ἰησοῦ πρὸς τὸ οὖς · καὶ γὰρ 

διὰ τοῦτο ἐπὶ τὸ στῆθος ἀναπεσὼν ἐρωτᾷ , ὥστε μηδένα ἀ- 
κοῦσαι · Λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον , δεδειὼς μήποτε μετάμελος 

γένηται , ἢ αἰσχυνόμενος συνεῖναι τοῖς μαθηταῖς , μετὰ τὸ κα- 

τάδηλον πᾶσι γενέσθαι , ταχέως αὐτὸν ἐξώθησε τοῦ χοροῦ . 
31 ) Νῦν ἐδοξάσθη . Ὁ νομισθεὶς ἄνθρωπος εἶναι ψιλὸς 

ὑπερεδοξάσθη λίαν Θεὸς ὢν , καὶ Θεοῦ υἱὸς κατὰ ἀλή- 

θειαν , ἀναδειγμένος . Δεδοξασμένω γὰρ τῶ Χριστῶ συν- 

δεδόξασται πάντως , καὶ ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ , οὐ προσδήκην 

δόξης λαβὼν , ἀλλ᾿ ἐπείπερ ἐγνώσθη τίνος ἐστι πατήρ . 
Ὅνπερ γὰρ τρόπον δόξα , καὶ καύχημα τῷ υἱῶ τὸ τοιοῦ- 
τον ἔχειν κατὰ φύσιν πατέρα · τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ αὐτῶ 

τῷ πατρὶ τὸ τοιοῦτον ἔχειν ἐξ αὐτοῦ τὸν ἴδιον υἱόν . Διὰ 

τοῦτο φησι · καὶ ὁ Θεὸς ἐδοξάσθη ὁ πατὴρ διὰ τὸν υἱὸν , 
καὶ ἀντεδόξασεν εὐθὺς τὸν υἱόν . 

be : a ki pedig engem fogad be , befogadja azt , 

a ki engem küldött . 21 Ezeket mondván Jezus 

megháborodék lelkében , és tanusitá , mondván : 

Bizony bizony mondom nektek , hogy egy kö- 

zőletek elárul engem . 22 A tanitványok tehát 

egymásra néztek , kételkedvén , kiröl mondja . 

Egy pedig tanitványai közöl Jezusnak keblén 

feküdt , a kit szeretett . 24 Ennek tehát int Si- 

mon Péter hogy kérdezze meg , ki az , a kiről 

mondá . Amaz tehát Jezus mellére hajolván , 

mond neki : Uram , ki az ? 26 Felele Jezus : 

az az , kinek én a bemártott kenyeret adom . 

És bemártván a kenyeret , Judásnak adá , 

iskarioti Simon fianak . 27 És a falat után azon- 

23 

25 

nal belément a sátán . Jezus tehát monda neki : 

A mit cselekszel , cselekedd hamarább . 28 Ezt 

pedig senki se tudta a letelepültek közöl , mi 

végre mondá neki . 29 Mert némelyek azt vél- 

ték , hogy Judás hordozván az erszényt azt 

mondá neki Jezus : vedd meg , a mire szük- 

ségünk van az ünnepre , vagy hogy a szegé- 

nyeknek valamit adjon . 30 Amaz tehát elve- 

vén a falatot , tüstént kiment . Vala pedig éj . 

31 Mikor elment , monda Jezus : Most dicsőitte- 

tik meg az ember fia , és Isten dicsőittetik 

benne . 32 Ha Isten benne megdicsőittetett , öt 

is Isten megdicsőiti magában , és nem sokára 

lel neki , ténynyel pedig kijelenti azt , a mi kérdeztetett : 
hogy t . i . ne vélje valaki , mintha tudatlanul került volna 

lesbe . De a jel is , melylyel az árulót kimutatja , csodálatra 
méltó . Az evésnél észrevétlenül jelöli meg öt , midőn az 

étket neki nyujtja . Az áruló tehát nem birt magán erőt 
venni , mióta az Ur öt kimutatta , hanem az ördög azon- 

nal elfogta elméjét , és gonoszra vitte , és gonoszsága mi- 

att hatalmába ejtette , melyre faz magát méltónak bizo- 

nyitotta . 

27 ) Monda tehát neki Jezus ; a mit müvelsz . Miu- 
tán ez neked kijelentetett , siess az ellenem irányzott 

fortélyra . Ez nem parancsolóképpen mondatott , hanem 

szemrehányásképen , megmutatá , hogy ő ugyan akarta 
öt megjavitani , de mivel javithatlau vala , elbocsátá 

öt . Hozzáteszi azután az evangelista : Ezt pedig senki 

a letelepültek közöl nem tudá , miért mondta neki , 
mert titkon szólott Jézusnak füléhez ; azért is kérdezé 

mellére borulva hogy senki ne hallja . Midön tehát el- 

vette az étket , felvén hogy meg ne bánja , vagy mi- 

vel szégyenlett együtt lenni a tanitványokkal , miután 
mindnyájoknak ismeretes lett , tüstént magát kivonta a 
karból . 

31 ) Most dicsóittetett . A ki esupa embernek gondolta- 
tott , nagyon megdicsöittetett , mint Isten , és a ki Isten való- 

ságos fiának mutattatott ki . A Krisztus megdicsőitésével 

együtt megdicsöittetett az Isten és Atya , nem mintha dicső- 

sége nevelkedett volna , hanem mert nyilvános lett , kinek 

légyen atyja . Mert valamint a flúra nézve dicsőség olyan 

atyát birni természet szerint : szintugy az atyára nézve is , 

olyan fiut önmagatól birni . Azért mondja : Es Isten megdi- 

csőittetett mint atya a fiu által , és viszont megdicsőité a 
fiut . 
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36 

καὶ εὐθυς δοξάσει αὐτόν . 33 Τεκνία , ἔτι μικρὸν 

μεθ᾽ ὑμῶν εἰμί . Ζητήσετέ με , καὶ καθὼς εἶπον τοῖς 

ἰουδαίοις , ὅτι ὅπου ὑπάγω ἐγὼ , ὑμεῖς οὐ δύνασθε 

ἐλθεῖν , καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι . 34 Ἐντολὴν καινὴν δί- 

δωμι ὑμῖν , ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους , καθὼς ἠγάπησα 

ὑμᾶς , ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους . 35 Ἐντού- 

τω γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστὲ , ἐὰν 

ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις . Λέγει αὐτω · Σίμων 

Πέτρος · Κύριε , ποῦ ὑπάγεις ; ἀπεκρίθη αὐτῶ ὁ 

᾿Ιησοῦς · Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω , οὐ δύνασαί μοι νῦν 

ἀκολουθῆσαι , ὕστερον δὲ ἀκολουθήσεις μοι . 37 Λέ- 

γει αὐτῷ Πέτρος · Κύριε , διατί οὐ δύναμαί σοι 

ἀκολουθῆσαι ἄρτι ; τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ σοῦ θήσω . 

᾿Απεκρίθη αὐτῶ ὁ ᾿Ιησοῦς · Τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ 

ἐμοῦ θήσεις ; ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι , οὐ μὴ ἀλέκτωρ 

φωνήση , ἕως οὗ ἀπαρνήση με τρίς . 

38 

33 ) Μικρὸν δὲ χρόνον , τὸν μέχρι τοῦ πάθους καὶ 

( sic ) φησί · ἢ τὸν μέχρι τῆς ἀναλήψεως . Μετὰ γὰρ τὴν 
ἀνάστασιν πολλάκις εἶδον αὐτόν , καὶ συνῆσαν αὐτῶ , μέχρι 

τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως αὐτοῦ · εἰ καὶ ἀεὶ συνῆν αὐ- 

τοῖς , ὡς Θεός · ὅτε οὖν συνῆν αὐτοῖς , ἄπειροι ἦσαν 

κινδύνων , ἐζήτησαν αὐτόν · τοῖς δὲ ἰουδαίοις μικρὸν χρό- 
νον , τὸν μέχρι τοῦ πάθους ἔφη καιρόν . Μέχρι γὰρ 

τοῦ σταυροῦ συνῆσαν αὐτῷ , τὰ ἀνήκεστα πράττοντες 
εἰς αὐτόν · μετὰ δὲ τὸν σταυρὸν οὐκέτι αὐτὸν εἶδον , 

Ταῦτα δὲ ἔλεγεν , οὐ καταβάλλων αὐτοὺς , ἀλλ᾿ ἐπαλείφων 

καὶ παραμυθούμενος , ἵνα μὴ ἀπροσδόκητα ἐπιστάντα αὐ- 

τοῖς τὰ δεινὰ ἐκταράξη . Δείκνυσι δὲ καὶ ὅτι μετάστασίς 
ἐστιν ὁ θάνατος αὐτοῦ εἰς τὸ ἄμεινον ἐν τῷ εἰπεῖν · Ὅπου 

ἐγὼ ὑπάγω , ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν . Τὸ δὲ ἄρτι προσ- 
τίθησι , δεικνὺς , ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ τόπος σώματα δεχόμενος 

φθαρτά · οὐ γὰρ μόνον ἐκείνους φησὶν , ἀλλ᾿ οὐδὲ ὑμᾶς 

τοὺς φιλτάτους δύνασθαι ἐκεῖ . Τοῦτο δέ φησι τὸ ἑαυτοῦ 
ἀξίωμα δεικνύς . 

34 ) Ἐντολὴν καινὴν . Ἐντολὴν καινὴν τὴν ὑπὲρ νόμον 

ἀγάπην φησί . Ἐκεῖ μὲν γὰρ τὸ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
ὡς σεαυτὸν φησίν · ἐνταῦθα δὲ , καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς , 
οὐχ ὡς ἑαυτὸν , ἀλλ᾿ ὑπὲρ ἑαυτόν . Οὗτος γὰρ ἐν μορφῆ 

Θεοῦ καὶ πατρὸς ὑπάρχων πρὸς τὴν ἡμετέραν κατέβη τα 
πείνωσιν · οὕτω καὶ ὑμᾶς διακεῖσθαι κελεύει , ὑπὲρ γὰρ 

ἑαυτοὺς ἀγαπᾶν ἡμᾶς βούλεται τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως . 

Τοῦτο δὲ καὶ γνώρισμα αὔταρκες τῆς μαθητείας αὐτοῦ 
ἔφη εἶναι . Οὐ γὰρ ἐξ ὧν ποιεῖτε σημείων γνωσθήσεσθε 

φησιν , ὅτι ἐμοὶ μαθηταὶ ἐστὲ , ἀλλ᾿ ἐξ ὧν ἀγαπᾶτε ἀλλή- 

λους . Τὸ μὲν γὰρ τῆς ἄνωθεν ἐστὶ χάριτος , τὸ δὲ τῆς 
ὑμετέρας διαθέσεως ἐστὶν ἴδιον . 

36 ) Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος . Οὐ μαθεῖν βουλόμε- 

νος ὁ Πέτρος τοῦτο φησιν , ἀλλ᾿ ἐπιθυμῶν ἀκολουθῆσαι 

αὐτῶ , ὕστερον δὲ ὑπισχνεῖται διὰ τὸ εὔτολμον · οὔτε γὰρ 

εἰς ᾅδην νῦν ἠδύνατο ἀκολουθῆσαι διὰ δειλίαν , οὔτε ἀνι- 
όντι εἰς οὐρανοὺς μετὰ τὴν ἀνάστασιν . Διὰ τοῦτο καὶ χα- 

ριεντῶς ὁ Κύριος αἰνιττόμενος , ὅτι καὶ αὐτὸς ὕστερον 

σταυρωθήσεται , φησίν ᾿Ακολουθήσεις δὲ ὕστερον . Ὁ δὲ 
Πέτρος ἀγνοῶν τὸ εἰρημένον μονονουχὶ τοῦτο φησί Κἂν 

μέλλης πρὸς μιαιφόνους ἀπελθεῖν , καὶ κηρύξαι , οὐκ ἀφί- 
σταμαί σου κἂν μέλλω τεθνᾶναι διὰ σὲ . Τοῦτο δὲ φησὶν , 

ἀπιστήσας ποσῶς τοῖς εἰρημένοις . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; Ἐπει- 

δὴ οὐ θέλεις πεισθῆναι φησὶν ὃ λέγω , ἐν τῆ ἀρνήσει αὐτὸ 

γνώση · οὐ μόνον γὰρ οὐ δυνήση τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ 
ἐμοῦ θεῖναι , ἀλλ᾿ οὐδὲ προσβολὴν ῥήματος οἴση ὑπὲρ ἐμοῦ . 

Ἐρωτώμενος γὰρ εἰ μαθητὴς τυγχάνεις ἐμὸς , οὐ μὴ ἀλέκα 
τωρ φωνήση , ἕως οὗ ἀπαρνήση με τρίς . Μάρκος δὲ κατα 

γνώμην αὐτοῦ τοῦ Πέτρου εἶπεν ἀκριβῶς καὶ ὁσάκις ἐφώ- 
νησεν τῇ ἀρνήσει ὁ ἀλεκτρυών . 

dicsőiti meg őt . 33 Fiacskáim ! még kevessé ve- 

letek vagyok . Kerestek majd engem , s a mint 

a zsidóknak mondtam , a hová én megyek , oda 

ti nem jöhettek , nektek is mondom most . 34 Uj 

parancsolatot adok nektek , hogy szeressétek 

egymást . 35 Abból ismerik meg mindnyájan , 

hogy az én tanitványaim vagytok , ha szereti- 

tek egymást . 36 Kérdé öt Simon Péter : Uram , 

hová mégy ? Felele neki Jezus : A hová én 

megyek , te nem követhetsz engem most , utóbb 

pedig követni fogsz . 37 Mouda neki Péter : 

Uram , miért nem követhetlek most ? Lelkemet 

adom éretted . 38 Felele neki Jezus : Lelkedet 

adod érettem ? bizony bizony mondom neked : 

a kakas nem szól , mig háromszor meg nem 

tagadsz engem . 

33 ) Kevés idő alatt érti a szenvedésig tartó időt , vagy 
a mennybemenetelig valót . A föltámadás után t . i . sokszor 

látták őt , és yele voltak az ő mennybemeneteléig ; jóllehet 

mint Isteu mindig velök vala . Mikor tehát együtt vala ve- 
lök , a veszélyeket nem ismerték , keresék őt . A zsi- 

dókra nézve pedig a kis időt a szenvedésig való időt jelenté . 

Mert a keresztig vele valának , borzasztókat követvén el 

rajta . A kereszt után pedig már nem látták őt . Ezeket nem 
megszomoritásukra , hanem bátoritólag mondá , hogy a vá- 

ratlanul bekövetkező csapások meg ne háborítsák őket . 

Tanitja egyszersmind , hogy az ő halála átköltözés jobb- 

helyre , midőn igy szól : A hová én megyek , ti oda nem jö- 

hettek . Hozzáteszi pedig „ mnost “ jelentvén , miszerint az 
nem olyan hely , mely a romlandó testeket befogadná ; nem 

csak azok , ugymond , de még ti sem lehettek ott , kik 

kedvesebbek vagytok . E szavakkal saját méltóságát je- 
lenti . 

34 ) Uj parancsolatot . Uj paranesolatnak a törvény - fö- 

lötti szeretetet mondja . A törvényben ugyanis mondatik : 

szeressed felebarátodat , mint tennen magadat : itt pedig : 

mikép én szerettelek titeket ; nem mint önmagát , hanem 

azon fölül . Ő t . i . Isten és az Atya természetével birván a 

mi alacsonyságunkra leszállott : ugy parancsol tehát ne- 

künk is lelkesülve lenni , az az akarja , hogy magunk fölött 

szeressük a hitrokonokat . Ezt egyszersmind tanitványai 
biztos ismervének lenni mondja . Nem a csodák miveléséből 

fogtok , ugymond , megismertetni , mint tanitványaim : ha- 
nem abból , ha szeretitek egymást ; mert amaz a fensőbb 

kegyelem müve , ez pedig a ti érzületeteknek sajátja . 
36 ) Monda neki Simon Péter.Nem mintha tudni akarná , 

kérdezé ezt Péter : hanem mert kivánta öt követni , mint azu- 

tán merészségénél fogva igéri is ; holott se a poklokra őt nem 

követheté most félelem miatt , se vele föl nem mehetett meny- 

nyekbe , a föltámadás után . Azért az Ur is gyengédeden 
annak jövő megfeszittetésére czélozván , igy szól : Utóbb 

pedig követni fogsz . De Péter nem értvén a mondást majd- 

nem igy nyilatkozik : Habár a gyilkosokhoz menendesz is . 
tanitani , nem maradok el tőled , ha meg kell is halnom 

éretted . E szavakkal némileg hitetlenséget tanusit a 
mondottak iránt . Mit felel tehát az Üdvözitő ? Minthogy 

nem akarod hinni a mit mondok , majd megismered a 

tagadásban ; mikor t . i . nem csak lelkedet nem birod 

adni érettem , hanem egy szónak sulyját sem viselhe- 

ted el érettem . Mert midőn kérdeztetel valljon tanit- 

ványom vagy - e ? nem szól a kakas , mielőtt háromszor 

tagadsz meg engem . Márk pedig Péternek önakaratából 

pontosabban följegyzé ezt is , hányszor szólt a kakas ta- 
gadása alkalmával . 
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CAPUT XIV . 

 

9 

Μὴ τρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία · πιστεύετε εἰς 

τὸν Θεὸν , καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε . 2 Ἐν τῇ οἰκία 

τοῦ πατρός μου μοναὶ πολλαί εἰσιν · εἰ δὲ μὴ , εἶ- 

πον ἂν ὑμῖν , πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν . 

3 Καὶ ἐὰν πορευθῶ , καὶ ἑτοιμάσω ὑμῖν τόπον , 

πάλιν ἔρχομαι , καὶ παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς 

ἐμαυτόν · ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ , καὶ ὑμεῖς ἦτε . 

4 Καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω , οἴδατε , καὶ τὴν ὁδὸν οἴ- 

δατε . 5 Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς · Κύριε , οὐκ οἴδαμεν 

ποῦ ὑπάγεις · καὶ πῶς δυνάμεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι ; 

Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς · Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς , καὶ ἡ 

ἀλήθεια , καὶ ἡ ζωή · οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πα- 

1 ) Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία . Ὡς Θεὸς , εἰδὼς , 

ὅτι ἐταράχθησαν ἀκούσαντες περὶ τῆς ἀρνήσεως Πέτρου , 
τοῦτο ἐπήγαγεν τουτέστι , μὴ ἀπὸ τῶν εἰρημένων εἰς ἀπό- 

γνωσιν ἐμπεσόντες ταράσσεσθε τὴν ψυχήν · οὐ γὰρ πάντες 

μέλλετε ἀρνήσασθαι . Τοῦτο δέ φησι μέσους ( μείζους ? ) 
αὐτοὺς τιθεὶς ἐλπίδος καὶ φόβου καὶ εἰ γένοιτό πως αὐ- 

τοὺς ἐξ ἀνθρωπίνης μικροψυχίας καταπεσεῖν εἰς δειλίαν ἢ 
καὶ ἄρνησιν · καὶ δηλῶν , ὅτι ἡ ἄρνησις Πέτρου διὰ τῆς με- 

ταμελείας καὶ ὁμολογίας τῆς εἰς Πατέρα καὶ αὐτὸν ἐξαλει- 
φθήσεται . Διὸ φησί · Πιστεύετε εἰς τὸν Θεόν , ὅ ἐστι εἰς τὸν 

Πατέρα , καὶ εἰς ἐμέ . Τοῦτο δέ φησιν , οὐχ ὅτι οὐκ ἦν αὐτὸς 

Θεὸς , οὐδ᾽ ὡς ἕτερόν τι παρὰ τὸν ὄντα φύσει Θεὸν ὑπάρχων 
αὐτός · ἀλλ᾿ ὅτι τὸ πιστεύειν εἰς Θεὸν πατέρα καὶ εἰς υἱὸν 

ἐνανθρωπήσαντα , πάντα τὰ δυσχερῆ ἀπελαύνει ἀφ᾿ ὑμῶν . 

2 ) Ἐν τῇ οἰκία τοῦ πατρός μου : Μονὴν εἶπε τὴν δι- 

ηνεκῆ ἀπόλαυσιν τῶν ἀγαθῶν . Πολλὰς δὲ μονὰς εἰπὼν δεί- 

κνυσιν τὸ διάφορον τῆς τῶν ἁγίων τιμῆς διὰ τὸ διάφορον 
τῆς πολιτείας , καὶ ἐπειδὴ ἔθός ἐστὶ τοῖς ἀνθρώποις ἔνθα 

πολλὴν εἶναι τῶν τόπων τὴν στένωσιν προκαταλαμβάνεσθαι 

τοὺς τόπους · ἐντεῦθεν ἠβουλήθη εἰπεῖν ὅτι εἰ γὰρ μὴ πάλαι 

ὑμῖν προπαρεσκεύαστο ( cod . πρὸ παρεσκευαστο ) ὁ τόπος , 
ἐν ὦ μέλλετέ μοι συνεῖναι , εἶχον ἀπελθεῖν καὶ ἑτοιμᾶσαι 

ὑμῖν τόπον . Οὐ χρὴ τοίνυν ἕνεκα τοῦ ἑτοιμᾶσαι ὑμῖν τόπον 
ἀνελθεῖν , πολλὰς οὔσας εἰδὼς προετοιμασμένας μονὰς παρὰ 
Θεῷ πατρὶ μενούσας τὴν ἄφιξιν ὑμῶν ἀλλ᾿ ἵνα ὑμῖν νο- 

μὴν ποιήσω ἀνόδου . Τοῦτο γάρ ἐστιν ὅ φησιν · Ἐὰν πο- 

ρευθῶ ἑτοιμᾶσαι ὑμῖν τόπον . Τρόπον ( cod . τόπον ) γὰρ 
ἔδωκεν ἀνόδου τῆς εἰς οὐρανὸν τῇ σαρκὶ ἀναστὰς ἐκ νε- 
κρῶν , πρῶτος ἄνθρωπος ὀφθεὶς ἐν οὐρανῶ . Ὅταν δὲ ποι- 

ήσω τοῦτο , πάλιν ἔρχομαι ἐν τῇ παλιγγενεσία , καὶ λαμ- 

βάνω ὑμᾶς μεθ᾿ ἑαυτοῦ , ἵνα ἦτε , ὅπου εἰμὶ ἐγώ . 

4 ) Καὶ ὅπου ὑπάγω . Εἰπόντος τοῦ Κυρίου , ὅπου 
ἐγὼ ὑπάγω , οἴδατε , δειλιῶν ὁ Θωμᾶς ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὸν 

τόπον ἀγνοοῦντες , πῶς τὴν ὁδὸν εἰσόμεθα τὴν ἐπὶ τὸν 

τόπον ἄγουσαν . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; ἑαυτὸν εἶναι φησι νὴν 

ὁδόν · διὰ γὰρ τῆς τοῦ υἱοῦ γνώσεως ἐπιγνώσεταί τις 
καὶ τὸν πατέρα ἀλήθειάν τε καὶ ζωὴν δηλῶν , ὅτι πάντως 

ἔσται ταῦτα ἃ λέγει · ζωὴν δὲ διὰ τὸ διαρκὲς καὶ αἰώνιον 

τῆς ὑπάρξεως · Εἰ τοίνυν φησιν ἤδειτε τὴν ἐμὴν οὐσίαν , 
καὶ τὴν τοῦ πατρὸς ἤδειτε ἄν · γνῶσιν γὰρ ἐνταῦθα τὴν 

κατὰ διάνοιαν φησίν . Ὁ γὰρ τὸν υἱὸν θεωρῶν κατ ' ουσίαν 
τίς ἐστί · τὸν ἴσον αὐτῶ ἐν ἅπασι γινώσκει πατέρα . Τὸ 

εἰπεῖν δὲ , ἀπ ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν , τὸν τῆς ἐπιδημίας 
δηλοῖ καιρόν , τῶν πρὸ τούτου μὴ εἰδότων , εἰ μὴ ἕνα 

Θεὸν τὸν πατέρα . Εἰπὼν δὲ , γινώσκετε αὐτὸν , προστίθησιν , 
ὅτι καὶ ἑωράκατε αὐτόν · διὰ μὲν τοῦ γινώσκειν τὴν διὰ 
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Né háborodjék föl szivetek . Hisztek Isten- 

ben : bennem is higyetek . Az én atyám há- 

zában sok szállás van , különben mondtam volna 

nektek : elmegyek helyet készitni nektek . És 

ha elmegyek , s készitettem nektek helyet : is- 

mét eljövök , es fölveszlek titeket hozzám , hogy 

a hol én vagyok , ti is legyetek . És a hová 

én megyek , tudjátok , és az utat tudjátok . 

5 Monda neki Tamás : Uram , nem tudjuk hová 

mégy , mikép tudhatjuk tehát az utat ? " Mon- 

da neki Jezus : Én vagyok az ut , és az igaz- 

ság , és az élet . Senki nem jö az atyához , 

1 ) Meg ne háborodjék szivetek . Tudván mint Isten , 

hogy Péter tagadásának hallására megháborodtak , igy foly- 

tatá ; az az ne háborodjatok meg lelketekben , kétségbe es- 
vén a mondottak miatt , hisz nem fogtok tagadni mindnyá- 

jan . Ezt azért inondja , hogy öket minden remény- és féle- 
lemnél fölebbvalókká tegye , habár emberi gyarlóságból va- 

lahogy félelembe vagy tagadásba esnének , s kijelentse , mi- 
szerint Péter tagadása is a bünbánat , és ama vallomás 

által , melyet az Atyáról és róla tesz , kitörültetik . Azért 

igy szól : Hisztek Istenbe ? a mi annyi , mint : az atyába és 

én bennem . Ezeket nem ugy mondja , mintha ő nem volna 
Isten , se , mintha ő más valami volna , mint a ki természe- 

ténél fogva Isten , hanem mert hinni Istenbe , és az emberré 

lett fiúba minden bajt elhárit tőletek . 

2 ) Az én Atyám házában . Lakhelynek veszi az örök 
boldogság élvezetét . Sok lakhelynek állitásával a szentek 

méltóságának különbféleségét mutatja ki , mert különböző 

volt életük rendje . S mivel szokás az embereknél , a hol a 

helyeknek nagy szüke van , előlegesen lefoglalni a helyeket , 

azért ő ezt akarja mondani : ha már régen nem készittetett 

volna nektek elöre hely , melyben velem lesztek : elmennék , 
és készitenék nektek helyet . Nem szükség tehát azért el- 

mennem , hogy nektek helyet készitsek , hisz tudom , misze- 

aint sok lakhely van készitve az atya Istennél , mely a ti 

eljöveteleteket várja : hanem hogy a fölmenetelre enktek 
hatalmat szerezzek . Mert ez az , a mit evvel mond : Ha el 

megyek helyet késziteni nektek . Ugyanis a mennybeme- 
netelnek módját mutatá ki midőn testével föltámadott ha- 

lottaiból , és a mennyben mint első ember jelent meg . Ha 

pedig ezt megtettem : ismét eljövök a világ végén , és ma- 

gamhoz veszlek benneteket , hogy ott legyetek , hol én vagyok 
4 ) És a hová én megyek . Midőn az Ur mondá : ahová 

én megyek , tudjátok : Tamás félvén őt kérdezni , ha úgy 

mond magát a helyet nem ismerjük , mikép tudhatjuk az 
odavezető utat ? Mit felel erre az Üdvözitő ? önmagátmondja 

útnak ; mert a fiunak ismerete által megismerheti valaki az 

atyát . Igazságnak és életnek vallja magát ; igazságnak 

azért , mert , csakugyan meglesznek azok mind a miket 

mond ; életnek pedig a folytonos és örökös létezés miatt . 

Ha tehát ugymond ismernétek az én lényegemet : az atyá- 
ét is ismernétek ; az ismeretet itt az elmebeli felfogásról 

veszi . A ki t . i . a fiút látja lényege szerint , ki legyen : a 

vele egészen egyenlő atyát is ismeri . Ama szavak továbbá ; 

Mostantól fogva ismeritek őt , az eljövetel idejét jelentik ; 

mert ezelőtt nem ismertek mást , mint az Atya - Istent . Mond- 

ván pedig ismeritek öt ; t . i . az ismeret által az elmebéli 
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τέρα , εἰ μὴ δι᾿ ἐμοῦ . · Εἰ ἐγνώκειτέ με , καὶ τὸν 

πατέρα μου ἐγνώκειτε ἄν · καὶ ἀπάρτι γινώσκετε 

αὐτὸν , καὶ ἑωράκατε αὐτόν . 8 Λέγει αὐτῷ Φίλιπ- 

πος · Κύριε , δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα , καὶ ἀρκεῖ 

ἡμῖν . 9 Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς · Τοσοῦτον χρόνον 

μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι , καὶ οὐκ ἐγνωκάς με Φίλιππε ; ὁ 

ἑωρακὼς ἐμὲ , ἑώρακε τὸν πατέρα · καὶ πῶς σὺ λέ- 

γεις , δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα ; 10 Οὐ πιστεύεις 

ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ , καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι ; 

τὰ ῥήματα , ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐ λα- 

λῶ · ὁ δὲ πατὴρ ὁ ἐν ἐμοὶ μένων , αὐτὸς ποιεῖ τὰ 

ἔργα . 11 Πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 

ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί · εἰ δὲ μὴ , διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πι- 

στεύετέ μοι . μοι . 12’Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὁ πιστεύων 

εἰς ἐμὲ , τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ , κἀκεῖνος ποιήσει , 

τῶν ἐννοιῶν θεωρίαν δηλῶν , διὰ δὲ τοῦ ἑωρακέναι τὴν 

διὰ τῶν θεοπρεπῶν ἔργων πληροφορίαν . 

8 ) Λέγει αὐτῷ Φίλιππος . Ὡς τὸν υἱὸν εἰδὼς εἶπεν 

τοῦτο ὁ Φίλιππος , οἰόμενος ὀφθαλμοφανῶς δύνασθαι 

ἰδεῖν τὸν Θεὸν , ὡς ἂν εἰ τοιοῦτόν τι φησι · οὐδὲν ἡμῖν 
λείπει , εἰ μὴ μόνον ἰδεῖν τὸν πατέρα · πρὸς ὃν ὁ Κύριος 

ὡς ἂν αὐτάρκη διὰ τῶν οἰκείων ῥημάτων ὧνπερ ἔλεγεν 

πρὸς αὐτοὺς παρασχομένου τῷ Φιλίππω τὴν ἀπόδειξιν 
φησι · τοσοῦτον χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι , καὶ οὐκ ἔγνωκάς 

με Φίλιππε , οὕτω φησιν , οὐδὲ ὀ χρόνος ἵκανος γέγονεν 
ἐμέ τε διδάξαι καὶ τὸν πατέρα ὡς οἴεσθαί σε , καὶ ἰδεῖν 

αὐτὸν δύνασθαι . Εἴπερ γὰρ ἤδεις ἐμὲ , καὶ τὸ εἰδέναι τὸν 
πατέρα προσεγένετό σοι · πῶς οὖν λέγεις ἵνα δείξω τὸν 

πατέρα ἀγνοῶν ἐμέ ; εἰ γὰρ ἤδεις , ὅτι δι᾿ ὧν ἐποί- 
ησα σημείων ἐδείχθην Θεὸς , ἐγίνωσκες ἂν δι᾿ ἐμοῦ τὸν 

πατέρα ὡς ἔστι μὲν ἐν ἐμοὶ , καὶ δι᾿ ἐμοῦ ποιεῖ τὰς θεο- 
σημίας . 

9 ) Τοσοῦτον χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν . Ὡς ἄνθρωπος οἶκο- 

νομικῶς ταῦτα φησι , δεικνὺς , ὅτι οὐδὲν ποιεῖ ἢ λαλεῖ 

ἀπαρέσκον τῷ πατρί · εἰ γὰρ καὶ ἄνθρωπος φησὶ γέγονα 

Θεὸς ὢν φύσει , ἀλλὰ δι᾿ ἐμοῦ λαλεῖ ὁ πατήρ , ὡς διὰ λό- 
γου ἰδίου , καὶ ἐνεργεῖ ὡς ἰδίας δυνάμεως · ὥσπερ γὰρ κοι- 

νὴ φύσις πατρὸς καὶ υἱοῦ , οὕτω καὶ οἱ λόγοι , καὶ αἱ πρά- 
ξεις . Εἰ τοίνυν οὐκ ἀρκεῖ ὑμῖν τοῦτο πρὸς τὸ δεῖξαι τὸ 
ὁμότιμον καὶ ὁμοούσιον πατρὸς καὶ υἱοῦ , ἀπὸ τοῦ ταῦτα 

λαλεῖν , κἂν ἀπὸ τῶν ἔργων μάθετε τοῦτο . Εἰ γὰρ τοσοῦ- 

τον ἐκ τῶν λόγων οὐ πιστεύετε , ὅτι Θεὸς εἰμὶ , καὶ ὁμο- 

ούσιος τῷ πατρί · τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ δι᾽ ἀντιστροφῆς 
εἰπεῖν , ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ , καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοὶ , 

κἂν ἀπὸ τῶν ἔργων μάθετε , ὅτι ὁμοούσιός εἰμι τοῦ 

πατρός · εἰ μὴ γὰρ ἤμην , οὐκ ἂν ἴσχυον τὰ τῆς θείας 

φύσεως ἔργα ποιῆσαι · τυχὼν δύναται τις , καὶ τὰ ὑπὲρ 
λόγον εἰπεῖν , ἔργα δὲ θεοπρεπῆ οὐδεὶς δύναται ποιῆσαι 
εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός . 

12 ) ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω . Ἵνα γὰρ μὴ λέγοιέν τινες , ὅτι 

οὐκ ἐξ ἰδίας δυνάμεως τεθαυματούργηκεν ὁ υἱὸς , ἀλλ᾽ ἐπεί- 

περ εἶχεν ἐν ἑαυτῶ τὸν πατέρα , δείκνυσιν , ὅτι καὶ ἑτέροις 
χορηγήσειν δύναται τοῦτο τὸ δύνασθαι θαυματούργειν καὶ 

οὐ μόνον ὅσα ἂν αὐτὸς ἐπεδείξατο , ἀλλὰ καὶ μείζονα . Ὁ 
γοῦν τὰ μείζονα , καὶ τοῖς ἄλλοις ὡς Θεὸς ἐπιδιδοὺς , πῶς 

ἂν αὐτὸς παρ᾽ ἑτέρου χορηγηθείη τὸ δύνασθαι ; Τὴν δὲ 
αἰτίαν τοῦ καὶ μείζονα αὐτοὺς ἐργάσασθαι λέγων , ταύτην 

εἶναι φησὶ τὴν ἄνοδον τὴν πρὸς τὸν πατέρα , δι᾿ ἣν παρ- 

ρησία τοῖς ἀνθρώποις ἀνοίγεται πρὸς Θεὸν · ὅτι γὰρ οὐκ 

ἐλαττοῦται τῆς ἀξίας , εἰ καὶ γέγονεν ἄνθρωπος , ἀλλ᾽ ἐπὶ 

τῆς οἰκείας ἀξίας μένει ὡς Θεὸς , ἐπήγαγεν · καὶ ὅ τι ἂν αἰ- 

τήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου , τοῦτο ποιήσω . Θεὸς γὰρ κατὰ 

φύσιν ὑπάρχων , οὐδὲν ἧττον καὶ δι αὐτοῦ δέχεσθαι φησι 
τὰς τῶν ἁγίων εὐχὰς , καὶ χορηγήσειν αὐτοῖς δύνασθαι , 
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hanem csak általam . " Ha ismernétek engem , 

atyámat is ismernétek , s mostantól ismeritek 

öt , s láttátok öt . 8 Monda neki Fülöp : Uram , 

mutasd meg nekünk az atyát , és elég nekünk . 

9 Monda neki Jezus : Annyi ideig veletek vagyok , 

és nem ismertél meg Fülöp ? A ki engem látott , 

látta az atyát , hogyan mondod te , mutasd meg 

nekünk az atyát ? 10 Nem hiszed - e , hogy én az 

atyában vagyok , és az atya bennem ? A szavakat , 

melyeket mondok nektek , magamtól nem mon- 

dom ; de a bennem lakó atya , ő cselekszi a műve- 

ket . " Higyétek nekem , hogy én az atyában va- 

gyok , és az atya én bennem ; különben maguk a 

tények miatt higyetek nekem , 12 Bizony bizony 

mondom nektek : a ki hisz bennem , a tényeket , 

szemléletet jelenti , látásának pedig a művek s tények ál- 
tali meggyőződést veszi . 

8 ) Monda neki Fülöp . Ezt Fülöp azért mondá , mert 
ismervén a fiút szembetünöleg vélte láthatni az Istent ; 

mintha ezt mondaná : Nincs egyéb hátra , mint egyedül az 
Atyát látnunk . Azonban az Ur , azt , hogy saját szavai 

által , melyeket hozzájok intézett , eléggé kimutatta az atyát , 
Fülöpnek megbizonyitja mondván : Annyi ideig veletek va- 

gyok , és nem ismertél meg Fülöp ? Mintha ezt mondaná : 

nem volt - e elég ez az idő magamról , és az atyáról benne- 
teket megtanitani , hogy ne véljed öt láthatónak ? Hisz , ha 

ismernél engem , az atya ismeretére is jutnál ; hogyan mon- 

dod tehát , hogy mutassam meg az atyát , miután nem is- 

mersz engem ? Ha ugyanis tudnád , miszerint a véghezvittem 

csodák által Istennek bizonyitottam be magamat : megis- 

mernéd általam az atyát , a ki t . i . én bennem van , és álta- 
lam műveli a csodákat . 

9 ) Annyi ideig veletek . Ezeket alkalmazkodva mondja 
mint ember , jelentvén , mikép ö mit sem beszél , vagy cse- 

lekszik , a mi az atyának nem tetszenék . Habár , ugymond , 
emberré lettem , ki természetemnél fogva Isten vagyok : 

ámde általam az atya beszél ugy mint saját szava által , és 

működik ugy mint maga erejével . Mert valamint az atyá- 
nak és fiunak közös a természete , úgy közös a tanitása és 

müködése is . Ha tehát nem elég nektek az egyenlő tiszte- 

let , és egyenlő lényeg megmutatására az , hogy vele egyen- 

löket tanitok legalább a cselekedetekből tudjátok meg ezt . 

Ha már a szavakból nem annyira hiszitek hogy Isten vagyok , 

és az atyával egylényegü : ( ezt jelenti , midőn kölcsönösen 

mondja én az atyában vagyok , és az atya én bennem ) leg- 

alább a tényekböl gyözödjetek meg arról , mikép az atyá- 
val egylényegü vagyok ; mert ha nem volnék az , nem bir- 
nám az isteni természet műveit véghezvinni . Beszélhet va- 

laki esetleg tulságosakat : de isteni hatalmu tényeket senki 

más nem művelhet , mint egyedül az Isten . 

13 ) Bizony bizony mondom nektek . Nehogy mondhas- 
sák némelyek a fiú nem önhatalmából végzé a csodákat , 
hanem mivel benne volt az atya : megmutatja , hogy mások- 

nak is erőt adhat a csodák mivelésére , és pedig nem csak 

olyanokéra , milyeneket ő végzett , hanem nagyobbakra is . A 
ki tehát másoknak is , mint Isten nagyobakat engedhet ; 

mikép szorulna ő maga másnak segélyére ? Okul pedig , 
minélfogva még nagyobbakat is véghez vihetnek , az ő föl- 

menetelét az atyához állitja , mely által szabadon megnyilik 

az embereknek az ut Istenhez . Mert hogy méltósága nem 

kisebbül , jóllehet emberré lett , hanem saját méltóságában 
megmarad mint Isten , kitetszik a következőkből : és akár- 

mit kérendetek az én nevemben , azt megcselekszem . T. i . 

Isten levén természet szerint , nem kevesbé ő is elfogadja 
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καὶ μείζονα τούτων ποιήσει · ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πα- 

τέρα πορεύομαι . 13 Καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ 

ὀνόματί μου , τοῦτο ποιήσω · ἵνα δοξασθῆ ὁ πα- 

τὴρ ἐν τῷ υἱῶ . 14 Ἐάν τι αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί 

μου , ἐγὼ ποιήσω . 15 Ἐὰν ἀγαπᾶτέ 15 Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με , τὰς ἐντο- 

λὰς τὰς ἐμὰς τηρήσατε . 16 Καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν 

πατέρα , καὶ ἄλλον παράκλητον δώσει ὑμῖν , ἵνα 

μένη μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα , 17 τὸ Πνεῦμα 

τῆς ἀληθείας , ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται λαβεῖν , ὅτι 

οὐ θεωρεῖ αὐτὸ , οὐδὲ γινώσκει αὐτό · ὑμεῖς δὲ γι- 

νώσκετε αὐτὸ , ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει , καὶ ἐν ὑμῖν 

ἐστὶν . 18 Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς · ἔρχομαι 

πρὸς ὑμᾶς . Ἔτι μικρὸν , καὶ ὁ κόσμος με οὐκ- 

έτι θεωρεῖ , ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτε με , ὅτι ἐγὼ ζῶ , καὶ 

ὑμεῖς ζήσεσθε . 20 Ἐν ἐκείνη τῆ ἡμέρα γνώσεσθε 

ἅπερ ἂν αὐτοῖεν . Ταῦτα δὲ φημὶ οὐ τὸν πατέρα τῆς οὕτω 
δυνάμεως ἐξωθούμενος , ἀλλ᾿ ἵνα δοξασθῆ ἐν τῷ υἱῷ · δο- 

ξαζομένου γὰρ τοῦ γεννήματος δοξασθήσεται πάντως ἐν 

αὐτῶ καὶ ὁ γεννήσας αὐτῶ . 

Καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε . Ὃ λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν . Ὑμᾶς 

μὲν οὖν αἰτεῖν προσήκει φησιν ἐν τῷ ὀνόματί μου τὰ δέ- 
οντα , πρότερον ἀγαπῶντας αἰτεῖν , ἀγάπην δεικνῦντας τῆ 

τηρήσει τῶν ἐντολῶν · οὕτω διακειμένοις παρέξω τοῦ Πνεύ- 

ματος χάριν , ὥστε ἔχειν ὑμᾶς διηνεκῶς αὐτὸ , ἀεὶ συνὸν 

καὶ τὴν ἀλήθειαν ἐκπαιδεύων ὑμᾶς . Ἐρωτῶν δὲ λέγει τὸν 
πατέρα διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀτελεῖς . 

16 ) ῎Αλλον δὲ παρακλητὸν φησιν ἀντὶ τοῦ ἄλλον δι- 

δύσκαλον ὡς ἐμέ πρῶτος γὰρ παράκλητος ὁ Χριστὸς , δύ- 

τερος δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον . " Αλλον δὲ εἶπεν , αἰνιττόμε- 
νος ὅτι παρὼν ταύτην αὐτοῖς ἐπλήρου τὴν χρείαν αὐτός , 
καὶ αὐτὸς ὢν ἡ ἀλήθεια , ὡς περὶ ἄλλου ἐπαγγέλλεται , τοῦ 

τῆς ἀληθείας πνεύματος · διὸ καὶ πνεῦμα αὐτοῦ λέγεται , 
διὰ τὸ ὁμοούσιον . Παράκλητος δὲ καλεῖται ὁ υἱὸς καὶ τὸ 

πνεῦμα ὡς παραμυθίαν ἡμῖν ἐμποιοῦντες καὶ παρακαλοῦν- 

τες ὑπὲρ ἡμῶν τὸν πατέρα · ἤτοι ἄλλον εἰπὼν τὸ πνεῦμα 
δείκνυσι τῶν ὑποστάσεων τὸ διάφορον . Εἰπὼν δὲ ὡς ἐμὲ 

παράκλητον τῆς οὐσίας τὸ συγγενὲς δεικνύει . Εἶτα ἵνα μὴ 

σάρκωσιν ἑτέραν ὑποπτεύσωσι , καὶ ὀφθαλμοῖς προσδοκή 
σωσιν αὐτὸ θεωρεῖν , διορθούμενος φησὶν · ὃ ὁ κόσμος οὐ 

δύναται λαβεῖν , ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτό . Οὐχ ὅτι δὲ ἀόρατόν 

ἐστιν οὐ θεωρεῖται τὸ πνεῦμα , ἀλλ᾿ ὅτι οὐ γινώσκεται · 
τὴν γὰρ ἀκριβῆ γνῶσιν θεωρίαν καλεῖ · ἤτοι ἀθεώρητον τὸ 

ἀχώρητον τοῖς ἐν κόσμω εἶναι φησι , τουτέστι τοῖς γεωδε- 
στέροις καὶ κοσμικοῖς . Χωρητὸν δέ ἐστι τοῖς ἁγίοις , ὅτι 

παρ᾽ ὑμῖν μένει φησι , καὶ ἐν ὑμῖν ἔσται · οὐ γὰρ ἀπο- 
φοιτήσει ὑμῶν , μένει δὲ μεθ᾽ ὑμῶν , καὶ ἀπομένει δια- 

παντὸς ἐν ὑμῖν . Ἑαυτὸν δὲ λέγει παρέσεσθαι ὦ τὸ πνεῦ- 

μα παραγίνεται , ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἴδιον ἔμελλεν αὐτοῖς 

ἀποστέλλειν , καὶ ὅτι διὰ τῆς ἐνοικήσεως τοῦ πνεύμα- 
τος ὁ Χριστὸς οἰκεῖ ἐν τοῖς πιστοῖς , ἐν τάξει πνεύματος 

ἐρχόμενος . 

19 ) Ἔτι μικρὸν καὶ ὁ κόσμος . Μικρὸν χρόνον τὸν 
ἕως τῆς δευτέρας παρουσίας φησι , κόσμον δὲ τοὺς τὰ τοῦ 

κόσμου φρονοῦντας · ὑμεῖς δὲ δηλονότι οἱ ἅγιοι διὰ τῆς 
τοῦ πνεύματος ἐνοικήσεως γνώσεσθέ με . Τὸ γὰρ πνεῦμα 

θεωροῦντες ἐμὲ θεωρήσετε , καὶ διὰ τούτου γνώσεσθε τὴν 

ἐμὴν ζωὴν , εἰ καὶ μὴ τῷ σώματι πάρειμι · πληρούμενοι 

γὰρ τῆς παρ᾿ ἐμοῦ ζωῆς τὴν πηγὴν ἐπιγνώσεσθε . 

20 ) Ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα Κατ᾿ ἐκείνην οὖν φησι τὴν 

ἡμέραν , καθ᾿ ἣν καὶ ὑμεῖς ζήσεσθε τὴν αἰώνιον ζωὴν , λέ- 

γει δὲ τὸν καιρὸν , καθ᾿ ὃν ἀναμορφούμεθα πρὸς ζωὴν 

τὴν αἰώνιον , γνώσεσθε , ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ φυσικῶς ὡς 
Θεὸς , καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοί , καθὸ τὴν ἡμετέραν πεφόρεια 

φύσιν . Ἔστι δὲ καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν υἱὸς διὰ τοῦ πνεύματος , 

melyeket én véghez viszek , az is fogja művelni , és 

ezeknél nagyobbakat fog művelni , mert én az atya- 

hoz megyek . 3 És valamit kértek az én nevem- 

ben , azt megteszem , hogy dicsőittessék az atya a 

fiuban . 14 Ha valamit kértek az én nevemben , 

megteszem . 15 Ha szerettek engem , tartsátok 

16 És én kérni fogom az meg parancsolataimat . 

atyát , és más vigasztalót ad nektek , hogy örökké 

veletek maradjon ; az igazság lelkét , kit a vi- 

lág nem vehet , mert nem látja , se nem ismeri ; 

ti pedig azt ismeritek , mert nálatok marad , és 

bennetek van . 18 Nem hagylak árván benneteket , 

eljövök hozzátok . ' Még kevessé , s már a világ 

többé nem lát , ti pedig láttok engem , mert én 

élek , és ti is élni fogtok . 20 Ama napon tudjátok , 

17 

19 

a szentek imáit , és megengedheti nekik a mit kérnek . Ezt 

nem ugy értem , mintha az atyát e hatalomból kiszoritnám , 

hanem hogy dicsőittessék a fiúban . Mert ha a szülött dicsőit- 

tetik , kétség kivül dicsőittetik benne az is , ki őt szülte . 

Eş akármit kértek . A mit mond , ezt jelenti . Illik nektek 
a szükségeseket az én nevemben s mindenek előtt szeretettel 

kérni , a szeretetet tanusitván a parancsolatok megtartásával ; 

s ha úgy éreztek és tesztek , akkor azt a lelki kegyelmet adom 

nektek , hogy folytonosan birjátok a Szentlelket , ki veletek 

marad , és az igazságra megtanit titeket . Kérni fogom , ugy- 

mond , az atyát ; igy szól , mert gyengék és tökéletlenek voltak . 

99 

16 ) Más vigasztalót igér , más tanitó helyett , hozzám 

hasonlót , ugymond . Az első vigasztaló a Krisztus vala , má- 

sodik pedig a Szentlélek . Mást igért , oda czélozván , hogy 

e szükségüket jelenlétekor ő maga tölté be , s ő vala maga 

az igazság , mint azt a másikról igéri , az igazság lelkét , 

ugymond . Azért az ő lelkének is mondatik a lények egyen- 
lösége miatt . Vigasztalónak mondatik pedig a fiu és a 
Szentlélek , mert vigasztalást szereznek nekünk , és éret- 

tünk kérik az atyát . Midön a Szentlelket másnak mondá , 

a személyek különségét akarta kifejezni ; ama szavakkal 

pedig : vigasztalót mint engem " a lényeg rokonságát 

mutatja . Azután , nehogy más megtestesülést gyanitsanak 

és szemeikkel kivánják öt látni , megigazitólag mondja : a 
kit a világ el nem vehet , mert nem látja őt . Nem azért 
nem szemléltetik a Lélek , mert láthatlan , hanem mert 

nem ismertetik , tudniillik a teljes ismeretet szemlélés- 

nek nevezi ; vagy szemlélhetlennek azért mondja , mert a 

világi emberek hozzá nem juthatnak , tudniillik a földi 

és világi érzületüek . Ellenben közli magát a szentek- 

kel ; mert ugymond , nálatok marad és veletek lesz : 
ugyanis nem távozik el tőletek , hanem veletek , és örrökké 

bennetek marad . Önmagát is ott leendőnek tanitja , hol a 

Szentlélek jelen van ; mert saját lelkét vala nekik külden- 
dő , és mivel a Szentlélek benlakása által a Krisztus lakik 

a hivőkben , a Lélek helyett jövén . 

19 ) Egy kevessé és a világ . Kis idönek azt veszi , mely 
a második eljöveteleig tart , világ alatt pedig a világi érzel- 
mü embereket érti , ti pedig ugymond , t . i . a szentek , a Szent- 

lélek benlakása által ismertek meg engem . Mert a Lelket 

szemlélvén , engem fogtok szemlélni , s ez által győződtök 

meg az én életemről , habár testtel nem vagyok is jelen ; be- 
telvén t . i . a tölem eredő élettel , a kutföt is ismerni fogjátok . 

20 ) Ama napon . Ama napon tehát , ugymond , midőn 
ti is örökéletben élni fogtok érti pedig azt az időt , 
mikor átváltoznak az örök életre megismeritek , 

hogy én térmészet szerint az atyában vagyok mint Is- 

ten , ti pedig én bennem , amennyire a ti természeteteket 
viseltem . Söt a fiu bennünk van a Szentlélek által is , 

- 

- 
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22 

ὑμεῖς , ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί μου , καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ , 

κἀγὼ ἐν ὑμῖν . 21Ο ἔχων τὰς ἐντολάς μου , καὶ 

τηρῶν αὐτὰς , ἐκεῖνος ἐστὶν ὁ ἀγαπῶν με · ὁ δὲ 

ἀγαπῶν με ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός μου · 

καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν , καὶ ἐμφανίσω αὐτῶ ἐμαυ- 

τόν . Λέγει αὐτῷ Ἰούδας , οὐχ ὁ ᾿Ισκαριώτης · 

Κύριε καὶ τί γέγονεν , ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν 

σεαυτὸν , καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ ; 23 Απεκρίθη Ιη- 

σοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ · Ἐάν τις ἀγαπᾶ με , τὸν λόγον 

μου τηρήσει , καὶ πατήρ μου ἀγαπήσει αὐτόν , 

καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα , καὶ μονὴν παρ 

αὐτῶ ποιήσομεν . 24Ὁ μὴ ἀγαπῶν με , τοὺς λό- 

γους μου οὐ τηρεῖ , καὶ ὁ λόγος ὃν ἀκούετε , οὐκ 

ἔστιν ἐμός , ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με πατρός . 

25 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν παρ᾽ ὑμῖν μένων . 26 Ὁ δὲ Ο 

παράκλητος , τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον , ὃ πέμψει ὁ πα- 

τὴς ἐν τῷ ὀνόματί μου , ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα , 

καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα , ἃ εἶπον ὑμῖν . 

ρήνην ἀφίημι ὑμῖν , εἰρήνην τὴν ἐμὲν δίδωμι ὑμῖν · 

ὁ 

27 Ei- 

αὐτοῦ γάρ ἐστι τὸ πνεῦμα · διὰ τούτου καὶ θείας φύσεως 
γεγόναμεν κοινωνοί . 

21 ) Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μου . Ἵνα μὴ πᾶσιν ἁπλῶς 
τῆς τοιαύτης ἀπολαύσεσθαι δωρεᾶς προσκεῖσθαι νομίζω- 

μεν , κἂν εἰ μή τινες ἦεν ἀγαθοί , τὸ τῶν ἀγαπώντων αὐτῶ 

πρόσωπον εὐθέως παρέζευξεν , οὗτοι δ᾽ ἂν ἦεν οἱ ἄριστα 

ζῆν ἐγνωκότες , διὰ τὸ ἔχειν καὶ τηρεῖν αὐτοῦ τὰς ἐντολάς , 

δεικνὺς , ὅτι οὐ πᾶσιν ἐξεῖναι τῆς τοιαύτης δωρεᾶς τυχεῖν , 

ἀλλὰ τοῖς ἀγαθοῖς . Μετὰ γὰρ τὴν ἀνάστασιν οἱ ὀρθῶς 
πιστεύσαντες καὶ τελείως πολιτευσάμενοι τελείως γνώσονται 

τὴν τῆς θεότητος δόξαν · τοὺς δὴ τοιούτους φησιν ἀγαπή- 

σει μὲν ὁ πατὴρ , ἀγαπήσει δὲ καὶ ὁ υἱὸς , οἷς καὶ τελείως 

ἐμφανισθήσεται ἡ τῆς θεότητος ἐξουσία καὶ δύναμις . 
C 

22 ) Λέγει αὐτῷ Ἰούδας . ᾿Αγνοῶν ὁ Ἰούδας , ὅτι μόνοις 

τοῖς ἁγίοις γνωρισθήσεται διὰ τῆς ἐνοικήσεως τοῦ πνεύ- 

ματος ὁ Χριστὸς , ὅτι υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ , ὡς φιλάγαθος 
ὢν πάντας ἤθελεν ἀπολαῦσαι τῆς θεοπτίας ταύτης · ἤθελε 

γὰρ ὥσπερ διαφανεστέραν γενέσθαι τὴν τοῦ Χριστοῦ δό- 
ξαν . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; δείκνυσιν , ὅτι μόνοις αὐτοῖς ἐξαί- 

ρετος ἔσται ἡ ἔλλαμψις , ὑπὲρ ὧν τηροῦσι τὰς ἐντολὰς αὐ- 
τοῦ · διδάσκει δὲ ὅτι καὶ οἱ τέλειοι τὴν διὰ τοῦ πνεύματος 

λήψονται δωρεάν . καὶ αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς ἐναυλισθέντα τὸν 

Κύριον διὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος σύνεσται δὲ πάντως καὶ 

ὁ γέννησας αὐτὸν διὰ τὸ ὁμοούσιον , πνεῦμα γὰρ καὶ αὐτ 
τοῦ τοῦ πατρὸς . 

25 ) Ταῦτα λελάληκα . Τὸ παρ᾽ ὑμῖν μένων κατὰ τὸ ἀν- 

θρώπινον ἐκληψόμενος , ἐπείπερ ἔμελλεν ἐξ ὀφθαλμῶν 

ἡμῶν γενέσθαι κατὰ τὴν σάρκα , τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀπο- 

δημίαν ποιούμενος , τὴν δὲ ἀκριβεστάτην ἡμῖν ἀποκάλυψιν 

τοῦ μυστηρίου διὰ τοῦ παρακλήτου γενέσθαι λέγει ἀποστα- 
λέντος παρὰ τοῦ πατρὸς ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ . Ὡς 

γαρ Χριστὸς ἐν ὑμῖν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ , οὐχ ἑτερόν τι 
παρ᾽ αὐτὸν ὂν κατάγε τὸν τῆς φύσεως λόγον , οἶδε πάντα 

τὰ ἐν αὐτῶ , διὸ πάντα ὑμῖν ( cod ἡμῖν ) ἀναγγελεῖ . 

27 ) Εἰρήνην ἀφίημι . Εἰρήνην τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
φησι , δι᾽ οὗ τὰ πάντα τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ κατήλλαξεν ὁ 

υἱός . Ἑαυτοῦ δὲ λέγει εἶναι τὴν εἰρήνην τὸ τὰ αὐτοῦ θέ- 

λειν , καὶ βούλεσθαι , ἤτοι ἐπείπερ ἐστὶν αὐτὸς ἡ ἀληθὴς 
καὶ κυρίως εἰρήνη · λέγοιτ᾽ ἂν εἰκότως πάλιν κατ᾿ αὐτὸν 
εἰρήνη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ . Οὐ καθὼς δὲ ὁ κόσμος δίδωσιν , 

ἐγὼ δίδωμι φησιν · ἡ μὲν γὰρ τοῦ κόσμου εἰρήνη ἔστιν , ὅτε 

καὶ ἐπὶ κακῶ γίνεται · ἡ δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐ μόνον πρὸς 
τοὺς ἔξω , εἰρηνεύειν πείθει , ἀλλὰ καὶ πρὸς ἑαυτοὺς , ἵνα 

μὴ ἡ σάρξ στασιάζη κατὰ τοῦ πνεύματος . 

miszerint én az atyában vagyok , ti pedig bennem 

és én tibennetek . 21 A ki tudja parancsolataimat , 

és azokat megtartja , az az , ki engem szeret . A ki 

pedig engem szeret , szerettetni fog atyámtól , s 

én is szeretem öt , s kijelentem neki magamat . 

22 Monda neki Judás , nem az iskarioti : Uram , 

mi történt , hogy magadat nekünk jelented ki , s 

nem a világnak ? 23 Felele Jezus , és monda neki : 

Ha valaki szeret engem , tanitásomat megtartja , 

s atyám szereti őt , s majd hozzá megyünk , és szál- 

lást szerzünk nála . * A ki engem nem szeret , 

igéimet nem tartja meg ; az ige pedig , melyet 

hallotok , nem enyém , hanem az atyáé , ki 

engem küldött . 25 Ezeket szólottam nektek , 

míg nálatok valék . 26 A vigasztaló Szentlélek 

pedig , kit az atya küld az én nevemben , az 

titeket megtanit mindenekre , s eszetekbe hoz 

mindeneket , a miket mondtam nektek . Bé- 

két hagyok nektek , az én békémet adom nek- 

24 

97 

mert ez az ő lelke ; azért az isteni természetnek is részesei 
lettünk . 

21 ) A ki mestartja ' az én parancsolataimat . Hogy ne 

gondoljuk , mintha ily nagy adományban mindnyájan átalá- 

ban részesülnének , habár némelyek nem volnának jók , 
azonnal odakapcsolja azok személyét , kik öt szeretik . Ezek 

lesznek tehát a részesek a kik jól élnek , mert tudják , és 

megtartják parancsolatait , s ugy megmutatja azt , miszerint 

efféle adomány nem jut mindenkinek , hanem csak a jóknak . 
Mert a föltámadás után azok , a kik igazán hittek és fedd- 

hetlenül éltek , tökéletesen megismerik az istenség dicsőségét . 

Az ilyeneket pedig , ugymond , szeretni fogja az atya és fiu , s 

azoknak teljesen kijelentetik az istenség hatalma és ereje . 

22 ) Monda neki Judas . Minthogy Judás azt nem tudta 
hogy egyedül a szenteknek lesz ismeretes a benlakó Szent- 

lélek által a Krisztus , mint Isten fia : jó indulatu levén , 

azt kivánja , hogy az istenség látását mindnyájan élvezzék , 
és a Krisztus dicsőségét mintegy láthatóbbnak akarta ki- 

tüntetni . Mit mond tehát az Üdvözítő ? Kijelenti , miszerint 

csak azoknak jut kitünőleg a fényesség szemlélése , a kik 

megtartják parancsolatait . Egyszersmind tanitja , hogy a 

jók is a Szentlélek által veszik az ajándokot , s maga az 
Ur lakik bennük a Szentlélek által ; velök lesz pedig tel- 

jesen az is , ki öt szülte , mert a Szentlélek az atyának is 
Lelke . 

em- 25 ) Ezeket beszéltem . „ Mig veletek_valék “ 
berségéről vétetik . Mivel hogy szemeinknek láthatlan 

fogott lenni test szerint mint menyekbe fölmenendő : 
a titoknak legbővebb kijelentéset igéri a vigasztaló ál- 
tal , kit az atya küld a fiu nevében . Mert Krisztus 

gyanánt lesz bennetek a lélek , ki nem külömbözik tőle 

természetére nézve , s mindeneket tud , őt illetőleg ; azért is 
mindent kihirdet nektek . 

27 ) Békét hagyok . Békének nevezi a Szentlelket , 

ki által a fiu mindent Istennel és atyával megen- 

gesztelt . Magáénak mondj a pedig a békét mert ugyan 

azt akarja vele , vagy mivel tulajdonképen ő az igaz 
béke : méltán mondhatni az ő békéjét saját lelkének . 

Nem , mint a világ adja ugy adom én , ugymond ; mert 
a világ békéje az is , ha roszszal tartatik ellenben a 

Krisztus békéje nem csak a külsőkkel tart békét , 

hanem mimagunkkal is , hogy a test ne viszálkodjék a 
lélekkel . 

51 * 
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404 404 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XIV . 28 – 31. XV . 1—2 . 

οὐ καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν , ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν . Μὴ 

ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία , μηδὲ δειλιάτω . 

25Ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν · ὑπάγω καὶ ἔρχο- 

μαι πρὸς ὑμᾶς . Εἰ ἠγαπᾶτε με , ἐχάρητε ἂν ὅτι 

εἶπον , πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα · ὅτι πατήρ μου 

μείζων μου ἐστί . 29 Καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν , πρὶν 

γενέσθαι · ἵνα ὅταν γένηται , πιστεύσητε . 30 Οὐκ- 

έτι πολλὰ λαλήσω μεθ᾽ ὑμῶν · ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ 

κόσμου ἄρχων , καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν . 31 Αλλ᾿ 

ἵνα γνῶ ὁ κόσμος , ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα , καὶ κα 

θὼς ἐνετείλατό μοι ὁ πατὴρ , οὕτω ποιῶ . Ἐγείρε- 

σθε , ἄγωμεν ἐντεῦθεν . 

CAPUT XV . 

· Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ , καὶ ὁ πατήρ 

μου ὁ γεωργός ἐστι . * Πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέ- 

ρον καρπὸν , αἴρει αὐτό · καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέ- 

23 ) Ὑπάγω καὶ ἔρχομαι . Τοῦτο κατὰ τὸ ἀνθρώπινον 

φησιν , ἐπειδὴ ὁ θάνατος αὐτοῦ ἐλύπει τοὺς μαθητάς . Τὸ 
γὰρ , ὑπάγω καὶ ἔρχομαι τὸν καιρὸν τοῦ θανάτου , καὶ τῆς 

αναστάσεως δηλοῖ εἰ γὰρ εἰπὼν ὑπάγω , οὐ πρόσθηκα καὶ 
ὅτι ἐπανήξω , εἰκότως ἐλυπεῖσθε φησι · ἐπειδὴ δὲ εἶπον , ὅτι 

πάλιν ἐπανήξω πρὸς ὑμᾶς πατήσας τὸν θάνατον , ἔδει μάλι 

λον ὑμᾶς χαίρειν ἐπὶ τοῦτο καὶ μὴ λυπεῖσθαι . Ἤτοι ἐπάν- 
οδον αὐτοῦ τὴν τοῦ πνεύματος ἔλευσιν φησιν . Ἢ καὶ τὴν 

ἐν τῇ δευτέρα αὐτοῦ παρουσία ἔλευσιν . Ἐπειδὴ δὲ τὸν πα- 
τέρα μείζονα εἶναι αὐτοῦ ἐνόμιζον , συγκαταβαίνων ὡς πρὸς 

τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν λέγει πρὸς αὐτοὺς μείζονα αὐτοῦ εἶναι 

τὸν πατέρα . Ἤτοι συγκρίσει τὴν πρὸς τὴν σάρκα μείζονα 
ἑαυτοῦ φησὶ τὸν πατέρα ὡς ἄνθρωπος διὰ τὸ φαινόμενον 

σῶμα · ἐπεὶ καθό ἐστι Θεὸς , οὐδὲν ἧττον ἐστὶ τοῦ πατρός . 
Ἤτοι τὸ μείζων ἐνταῦθα κατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον εἴρη- 

ται καθὺ μείζων ὁ πατὴρ ὡς αἴτιος καὶ ἀρχὴ τοῦ υἱοῦ · 
καθὸ γὰρ πατὴρ μείζων ἐστὶ τοῦ υἱοῦ . Τί γὰρ ἄλλος ση- 
μαίνει πατήρ , ἀλλ᾿ ἡ αἰτία εἶναι καὶ ἀρχὴ τοῦ ἐξ αὐτοῦ 

γεννηθέντος ; 

30 ) Οὐκέτι πολλὰ λαλήσω . Τοῦ πάθους ἐνεστηκότος 
φησίν · Οὐκέτι χρεία ῥημάτων πολλῶν . Κόσμου δὲ ἄρχοντα 
καλεῖ τὸν διάβολον , κόσμον δὲ τοὺς ἐν πονηρία ζῶντας 

ἀνθρώπους . Ὁ οὖν λέγει , τοιοῦτον ἐστίν · Ἔρχεται ὁ τῆς 

πονηρίας ἄρχων , ὡς ἴδιον λαμβάνων τὸ ὑπὸ τῆ πονηρία 
εὑρισκομένους · ἐπ᾿ ἐμὲ δὲ οὐχ οὕτως , ὡς ἐπί τινα τῶν ἀν- 

θρώπων τῶν ὑφ᾽ ἁμαρτία κειμένων ἥξει . Οὐδὲν γὰρ εὑρή- 

σει ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία , ἀλλ᾿ ὡς ἑκουσίως ἐμαυτὸν παραδί- 
δοντα καὶ δεικνῦντα τῶ κόσμω τὴν ἀγάπην , ἣν ἔχω πρὸς 

τὸν πατέρα · ὅτι βουλομένου πατρὸς , εἰ καὶ μὴ ὑπεύθυνός 

εἰμι θανάτω , ἀλλὰ δέχομαι τοῦτον ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου 
ζωῆς , πειθόμενος τῷ πατρὶ διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγά- 

πην . Ἐπειδὴ δὴ ὡς ἐν καταδήλω ὄντες τόπω θορυβεῖσθε , 
καὶ οὐ προσέχετε τοῖς λαλουμένοις , ἄγωμεν ἀλλαχοῦ , 

τὸ λοιπὸν ἀδεῶς ἀκούσητε ἄλλως τε δέ εἰ καὶ δοκεῖ ἀνα- 

χώρησις εἶναι τὸ πρᾶγμα , ἀλλ᾿ ἔκδοσις ἐστιν ἑκούσιος · τοι- 

οὗτον γὰρ μεταδιώκει τόπον , ἐν ᾧ γνωσθήσεται ὑπὸ τοῦ 

προδότου . Ἤτοι διεγείρει αὐτοὺς τὸ πᾶσαν γεώδη φαντα- 
σίαν καταλιπεῖν , καὶ μόνα φρονεῖν τὰ οὐράνια . 

ἵνα 

1 ) Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος . ῎Αμπελον ἑαυτὸν εἶναι φησι , 
κλήματα δὲ τοὺς ἑνωθέντας αὐτῷ διὰ πίστεως · ἤτοι διὰ 
τὸ ὁμοφυεῖς εἶναι τῇ ἀμπέλω κατὰ τὴν σάρκα . Γεωργὸν 
δέ φησι τὸν πατέρα · ῥίζα γὰρ καὶ αἰτία πάντων ὑμῶν 

tek ; nem a mint a világ adja : adom én nektek . 

Ne háborodjék meg szivetek , se ne féljen . 28 Hal- 

lottátok , hogy mondottam nektek : Elmegyek , de 

visszajövök hozzátok . Ha szeretnétek engem , örül- 

nétek azon a mit mondtam : elmegyek az atyá- 

hoz ; mert atyám nagyobb nálam . 29 S most 

mondottam nektek , mielőtt történnék , hogy mi- 

dön meglesz , higyetek . 30 Már nem sokat szólok 

veletek ; mert jö a világ fejedelme , de bennem 

mit sem talál . 31 Hanem hogy tudja a világ , mi- 

ként szeretem az atyát , s a mint az atya megpa- 

rancsolá , ugy cselekszem . Menjünk innét . 

Én vagyok az igaz szőlőtő , és atyám a szölötö , 

szölümüves . 2 Minden vesszőt rajtam , mely nem 

hoz gyümölcsöt , lemetsz , és minden gyümölcsho- 

” 

28 ) Elmegyek , de visszajövök . Ezt emberségére nézve 

mondja , mert halála megszomoritá a tanitványokat . 

Ugyanis , elmegyek és visszatérek " jelenti a halál és föl- 

támadás idejét . Ha ugymond , ezen nyilatkozathoz , elme- 

gyek , nem kapcsoltam volna azt , miszerint ismét visszajö- 
vök méltán szomorkodhatnátok : de miután igértem , hogy 

a halált legyőzvén ismét visszatérek hozzátok : inkább örül- 

netek kellene e fölött , nem szomorkodni . Vagy a visszatérés 

alatt a Szentlélek eljövetelét érti . Vagy az ő második eljö- 

vetelét . Minthogy pedig az atyát nála nagyobbnak vélték , 

leszállván gyenge véleményükhöz az atyát magánál nagyobb- 

nak nyilvánítja előttök . Vagy az összehasonlításban , mint 

ember , testre nézve magánál nagyobbnak vallja az atyát , a 
látható test miatt ; különben mint Isten semmivel sem 

kisebb az atyánál . Vagy nagyobbnak állittatik itt az atya , 

az okfő tekintetéből , a mennyire t . i . nagyobb az atya , mint 

okfeje , s kezdete a fiunak ; hisz az atya átalán nagyobb a 

fiunál . Vagy mit jelent mást az atya " mint hogy okfeje 
és kezdete annak ki töle született ? 

99 

30 ) Már nem sokat szólok . Közellevén a szenvedés 

igy szól : Már többé nincs sok szóra szükség . A világ feje- 

delmének az ördögöt nevezi , világnak pedig a rosz életü 
embereket . mit tehát mond , ilyenféle . Jő a gonoszság 

fejedelme saját birtokába venni azokat , kiket gonoszaknak 

talál : de ellenem nem úgy jö , mint a bün alatt levő emberek 
egyike ellen ; mert bennem semmi bünt nem talál : hanem 

ugy , mint a ki önként általadom magamat , és a világnak 

kimutatom az atya iránti szeretetemet . Miután az atya 

azt akarja , jollehet nem vagyok a halálnak alávetve , 

mégis elfogadom azt a világ élteért , engedvén az atyá- 

nak az ő iránti szeretetből . Mivel pedig ez ismeretes he- 

lyen levén féltek , és beszédemre nem figyeltek : máshová , 

menjünk hogy ezután nyugodtan hallgassátok . Egyéb- 
iránt , ámbár ez a dolog félrevonulásnak látszik lenni : 

mindazáltal önkényes általadás . Hisz olyan helyet keres , 
hol az áruló előtt tudva lesz . Vagy arra ébreszti őket , 

hogy minden földi gondolatot elhagyván egyedül égieket 

ohajtsanak . 

1 ) ¹ ) Én vagyok a szőlőtő . Szőlőtőnek önmagát mondja 

lenni , szőlővesszőknek pedig azokat , kik a hit által vele 

egyesültek ; vagy mivel test szerint ugyanazon természe- 

tüek a szőlőtővel . Szőlőművesnek , az atyát mondja , mert 
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405 405 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XV . 3-7 . 

ρον , καθαίρει αὐτὸ , ἵνα πλείονα καρπὸν φέρη . 

3Ἤδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν λελά- 

λῆκα ὑμῖν . Μείνατε ἐν ἐμοὶ , κἀγὼ ἐν ὑμῖν , κα- 

θως τὸ κλῆμα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ ' ἑαυ- 

τοῦ , ἐὰν μὴ μείνῃ ἐν τῆ ἀμπέλω · οὕτως οὐδὲ 

ὑμεῖς , ἐαν μὴ ἐν ἐμοὶ μείνητε . 5 Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμ- 

πελος , ὑμεῖς τὰ κλήματα · ὁ μένων ἐν ἐμοὶ , κά- 

γὼ ἐν αὐτῶ , οὗτος φέρει καρπὸν πολύν · ὅτι χω- 

ρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν . “ Ἐὰν μή 

τις μείνη ἐν ἐμοὶ , ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα , 

καὶ ἐξηράνθη καὶ συνάγουσιν αὐτὸ , καὶ εἰς 

τὸ πῦρ βάλλουσι , καὶ καίεται . * Ἐὰν μείνητε 

ἐν ἐμοὶ , καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν μείνη , ὃ 

ἐὰν θέλητε , αἰτήσεσθε , καὶ γενήσεται ὑμῖν . 

4 

" 

ἐστιν ὁ πατήρ . Καὶ ὥσπερ ἐν τῇ ἀμπέλω δοκιμάζων ὁ γε- 
ωργὸς τὴν χρῆσιν τῶν κλημάτων , ὅσα μὲν ὁρᾶ πρὸς καρ- 

πὸν ἐπιτήδεια , ταῦτα τῇ ἐπιμελεία πρὸς καρπὸν χρησι- 

μώτερα καθίστησιν · ὅσα δὲ ἄκαρπα , ταῦτα τῷ πυρὶ 

παραδίδωσιν , οὕτω τὴν ἑκάστου διάνοιαν δοκιμάζων 

ὁ πατὴρ , οὓς μὲν ὁρᾶ τῆς ἀγάπης , τούτων ἐπιμελεῖ- 

ται πλείονα τῶν πνευματικῶν ( cod . πατρικῶν ) ἀγαθῶν 

τὴν περιουσίαν χαριζόμενος · οὓς δὲ βλέπει τῆς ἐμῆς δια- 
θέσεως ἔξω , καὶ τῶν παρ ' ἐμοὶ χαρισμάτων ἀκάρπους , 

εἰς τὴν μέλλουσαν αὐτοῖς φυλάττει κόλασιν · ἀπόδειξιν 

δὲ τοῦ κεκαθάρθαι ἤδη τοὺς μαθητὲς ποιεῖται τὸ πα- 
ραδέξασθαι τὸν πρὸς αὐτοὺς λαληθέντα παρ᾿ αὐτοῦ εὐαγ 

γελικὸν λόγον . 

5 ) Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος . Δείκνυσι διὰ τοῦτου , 

ὅτι καὶν ἑνωθῆ τις αὐτῷ διὰ τοῦ ἐν πνεύματι ἁγιασμοῦ , 

ἀλλὰ χρήζει καὶ τῆς τελείας ἀγάπης ἔχεσθαι , καὶ ἀπο- 
λουθεῖν αὐτῶ . Δείκνυσι δὲ καὶ ὅτι ἕκαστος οἰκεῖα προ- 

αιρέσει μένει ἐν τῇ ἀμπέλω , ἢ τουναντίον ἀφίσταται · 
ἑνούμενος αὐτῆ διὰ τῆς ἀγάπης , ἢ ἀλλοτριούμενος αὐτῆς . 
Ἵνα δὲ δείξη , ὅτι οὐ τῆς αὐτῶν δεόμενος διακονίας 

τοῦτο φησιν , ἀλλ᾿ ἵνα προκόπτωσιν ἐν ἀρετῆ , ἐπάγει · 

Οἱ μὲν κλάδοι δέονται τῆς ῥίζης , οὐχ ἡ ῥίζα τῶν κλά- 
δων . 

6 ) Ἐὰν μή τις μείνη . Πολλὴν τὴν προσκόλλησιν τῶν 

μαθητῶν διὰ τῆς εἰς αὐτὸν ( cod . αὐτοὺς ) πίστεως ἀπαιτεῖ 
γίνεσθαι , οἷαν τῶν συμπεφυκότων τῇ ἀμπέλω κλημάτων . 

Προτρέπων δὲ ἐπὶ τὴν συνάφειαν ταύτην τὸ ἐξ αὐτῆς 

ἀγαθὸν ὑπισχνεῖται , ὅπέρ ἐστιν ἡ πολλὴ καρποφορία . Εἰ 
γάρ ἐστι Χριστὸς ὁ φέρων τὸν εὐφραίνοντα καρδίαν ἀν- 

θρώπου τὸ ἡγεμονικὸν οἶνον τὸν προτιμῶντα τὸν λόγον , 
ἐξιστάντα ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων καὶ μεθύσκοντα · οὐκ ἀλο- 

γίστως ἄμπελος ἀληθινὴ , οἱ μίμηται . Χριστοῦ καρποφο- 

ροῦντες ἀλήθειαν , κλήματα αὐτοῦ καὶ ὁ αὐτῷ συνημμένος 

καὶ τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἔχων πολύς ἐστιν ἐν καρποῖς . Οὐ 
γὰρ ὑμεῖς φησι παρ ' ἑαυτῶ ἕξετε τὸ καρποφορεῖν , οὐδὲ 

γὰρ δύνασθε οὐδὲν ἀφ᾿ ἑαυτῶν χωρὶς ἐμοῦ ποιεῖν . Ὅστις 
δὲ μὴ συνημμένος αὐτῶ , ἀπαλλοτριούμενος τῆς νοητῆς ἀμ- 

πέλου ἔξω βάλλεται , καὶ ξηρὸς καθίσταται τὴν ζωοποιὸν 

μὴ δεχόμενος ἐκμάδα , καὶ εἰς τὸ πῦρ παραδίδοται τὴν 
αἰώνιον κόλασιν , ὥσπερ τὰ ξηρὰ κλήματα τῶ πυρί . 

5 ) Ἐὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ . Τοῖς ἐν καρδία τὸν θεῖον 

ἔχουσι λόγον , ἅπερ ἂν βούλοιντο εἰκότως ἐπέτρεψεν ( cod . 
ἀπέτρεψεν ) αἰτεῖν , εἰδὼς , ὅτι πνευματικῶν καὶ θείων ἐπι- 

θυμοῦσι δωρεῶν τὴν μέθεξιν . Τὸ γὰρ , ὃ ἐὰν θέλητε , αἰ- 
τήσεσθε , καὶ γενήσεται ὑμῖν , τὴν τῶν παραδόξων έργων 

ὑποβάλλει δύναμιν , ἥτις προσγεγεννημένη τοῖς ἀποστόλοις 
τὸ τοῦ πνεύματος ἐδόξασεν ὄνομα , διὰ τὸ καρποφορεῖν 

πολλοὺς τοὺς πιστεύοντας εἰς τὸν Ἰησοῦν · ἐν γὰρ τῶ πολῦν 

καρπὸν ἐνεγκεῖν τοὺς μαθητὲς δεδοξᾶσθαὶ τὸν πατέρα φησί 

3 
zót megtisztít , hogy több gyümölcsöt teremjen . 

³ Már ti tiszták vagytok a beszéd miatt , me- 

lyet szólottam nektek . 4Maradjatok bennem , 

és én tibennetek . Valamint a szölövessző nem 

hozhat gyümölcsöt magától , ha nem marad a 

szölötöben ; ugy ti sem , ha bennem nem ma- 

radtok . Én vagyok a szőlőtő , ti a vesszők . 

A ki bennem marad , és én ő benne , az te- 

rem sok gyümölcsöt ; mert nálam nélkül sem- 

mit sem cselekedhettek . 6 Ha valaki bennem 

marad , kivettetik , mint a szőlővessző , mely el- 

szárad , s összeszedik , a tüzre vetik , és el ég . 

5 

7 
Ha megmaradtok bennem , s az én szavaim is 

bennetek maradnak : valamit akartok , kérjétek , s 

az atya mindnyájunknak gyökere , és okfeje . S valamint a 

szőlőműves . midőn a vesszők jóságát vizsgálja a szőlőtön , 
némelyeket ugyan termésre alkalmasaknak lát , s ezeket 

gondviselésével a bővebb termésre még hasznosabbakka te- 
szi ; másokat pedig gyümölcsteleneknek , s ezeket a tüzre 

veti ugy az atya kinek kinek elméjét vizsgálván , némelye- 

ket ugyan szeretettel teljeseknek talál , s ezeket ápolja , a 

szellemi javak bővebb vagyonával ajándékozván meg őket : 
másokat pedig tőlem idegeneknek lát , s az én adományim- 

ban gyümölcsteleneknek , kiket aztán a jövő büntetésre 

föntart . Annak tauuságául pedig , miszerint a tanitványok 
már megtisztultak , állitja az általa nekik hirdetett evan- 

geliomi tanitás elfogadását . 

5 ) En vagyok a szőlőtő . Ezzel jelenti , miként valaki 

habár egyesül is vele a Szentlélek megszentelése által : de 

szükséges tökéletes szeretettel is birnia , s őt követnie . Egy- 

szersmind tanitja , hogy kiki szabad akaratból marad a 

szőlőtőben , vagy ellenkezőleg elszakad tőle , a mint t . i . 

vagy egyesül vele szeretet által , vagy idegen töle . Hogy 

pedig megmutassa , miszerint ezt nem azért mondja , mintha 

szolgálatukra rá szorult volna , hanem hogy ök az erényben 

haladjanak , igy folytatja : A vesszöknek van szükségök a 
gyökérre , nem pedig a gyökérnek vesszőkre . 

6 ) Ha valaki nem marad . Szoros ragaszkodást kiván 

a tanitványok részéről a benne való hit által , milyen a 

szőlőhez nött vesszőké . Midőn pedig ezen egybeforrást sür- 
geti , a belőle eredő hasznot is megigéri , mely a bő gyü- 
mölcshozásban áll . Mert ha a Krisztus az , ki az ember 

szivét vidító szellemi bort szerzi , mely által az igét 

választja , elvál az emberiektől és betelik vele : nem ok 

nélkül mondatik a Krisztus igaz szőlőtőnek , követői pe- 
dig , kik igazságot gyümölcsözuek , vesszőinek . A ki 

tehát vele egyesül , és az ő erejét veszi , bőven terem 

gyümölcsöt . Mert a gyümölcsözést nem magatoktól bir- 
játok , ugymond , hisz nálam nélkül semmit sem csele- 

kedhettek magatoktól . Valaki pedig vele nem egyesül- 

vén , a szellemi szőlőtőtől idegen : az kivettetik és el- 

szárad , mert az éltető nedvet nem szíja ; tüzre adatik tehát , 
az az örök büntetésre , valamint a szárazvesszők tüzre 

hányatnak . 
7 ) Ha énbennem maradtok . Azoknak , kik az isteni 

igét szivökben megtartják , méltán megengedi , azt kérni , a 

mit akarnak , tudván , hogy szellemi és isteni adományok- 

ban kiváunak részesittetni . Ugyanis ama szavak : Ákár- 

mit akartok , kérjétek , s meglesz nektek , fölteszi a csoda- 

művek hatalmát , mely az apostoloknak adatván , a Szent- 
lélek nevét dicsőité , mert sok hivőt szereztek Jezusnak . 

Tudnillik a tanitványok bő gyümölcsözése által dicsőitte- 

tett , ugymond , az atya . 
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( 12 

8Ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ μου , ἵνα καρ- 

που πολὺν φέρητε , καὶ γένησθε ἐμοὶ μαθη- 

ταί . 9 Καθὼς ἠγάπησέ με ὁ πατήρ , κἀγὼ 

ἠγάπησα ὑμᾶς · μείνατε ἐν τῇ ἀγάπη τῆ ἐμῆ . 

10 Ἐαν τὰς ἐντολάς μου τηρήσητε , μενεῖτε ἐν 

τῆ ἀγάπη μου · καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ 

πατρός μου τετήρηκα , καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ 

ἀγάπη . 11 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν , ἵνα ἡ χα- 

φὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν μείνη , καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν 

πληρωθῆ . Αὕτη ἐστιν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμὴ , 

ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους , καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς . 

13 Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει , ἵνα τίς 

τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῆ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ . 

1 Ὑμεῖς φίλοι μου ἐστὲ , ἐὰν ποιῆτε , ὅσα ἐγὼ 

ἐντέλλομαι ὑμῖν . 1 Οὐκέτι ὑμᾶς λέγω δούλους , 

ότι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδε τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύ- 

ριος · ὑμᾶς δὲ εἴρηκα φίλους , ὅτι πάντα ἃ 

ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός μου , ἐγνώρισα ὑμῖν . 

1 Οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε , ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην 

146 

15 

3 ) Ἐν τούτω ἐδοξάσθη ὁ πατήρ μου . Ὥσπερ ἐγὼ 

φησι προσηκόντως τῷ πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα ἠγάπημαι 
ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐξ ἀνθρώπων ἀναστὰς · οὕτως καὶ ὑμεῖς 

ἐμοὶ προσήκοντες κατὰ σάρκα ἠγάπησθε παρ᾿ ἐμοῦ . Τὴν 

οὖν ἀγάπην , ἣν ἔχετε , φυλάξατε φυλάξατε δὲ αὐτὴν εἰ τὰ 
προστεταγμένα ὑπ᾿ ἐμοῦ τηρήσητε , σώζοντες καὶ ἐν τούτω τὴν 

μίμησιν , καὶ τὴν ὁμοίωσιν τὴν πρὸς ἐμέ , ἐγὼ γὰρ σύμφωνα 
τῷ πατρὶ διανοούμενος καὶ πράττων ἀκριβὴ τὴν ἀγάπην 
τὴν πρὸς τὸν πατέρα ἐφύλαξα . 

11 ) Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν . Ταῦτα πάντα διήλεγμαι 
φησι πρὸς ὑμᾶς , ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν ἦ , τουτέστιν , 

ἵν᾽ ἐπ᾿ ἐκείνοις μόνοις , καὶ ὑμεῖς ἐθέλοιτε χαίρειν ἐφ᾽ οἷσ 
περ κἀγώ . Χαίρω δὲ ἐγὼ ἐπὶ τὸ πάθος ἐλθεῖν , ἡ γὰρ 

τῶν μελλόντων σώζεσθαι διὰ τοῦ ἐμοῦ πάθους ἐλπὶς χα- 

σὰν ἐμποιεῖ τελείαν , ὡς διηνεκῶς μένουσα · οὕτω δὲ καὶ 

ὑμᾶς θέλω χαίρειν , ὅταν πρὸς ἀγῶνας ἀνδρίσησθε , τὴν 

ἐπὶ τοῖς σωζομένοις ἐλπίδα περιζωσάμενοι · αὕτη γάρ ἐστι 

φησιν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμὴ , ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους , καθὼς ἐγὼ 

ἠγάπησα ὑμᾶς , τουτέστιν , ὥσπερ κἀγὼ ἀγαπήσας ὑμᾶς 
ὑπὲρ ὑμῶν εἰλόμην παθεῖν , ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε · οὕτω καὶ 

ὑμεῖς ἐντέλλομαι διὰ τὴν εἰς ἀλλήλους ἀγάπην πρὸς ἀγῶ- 

τὰς ἀνδρίζεσθαι , ἵνα τοὺς πλησίον ἧς ἐπηγγειλάμην ὑμῖν 
προξενίσητε βασιλείας . Τὸ γὰρ ὑπὲρ ἀποθνήσκειν τῶν φί- 

λων , καὶ τὸ ὑπὲρ ἑαυτὸν ἀγαπᾶν τοὺς φίλους μείζονα δεί- 
κνυσι τὴν ἀγάπην , μείζω δὲ τῆς τοιαύτης ἀγάπης οὐκ ἔστιν 

εὑρεῖν ἐν ἀνθρώποις ἀγάπην . 
14 ) Ὑμεῖς φίλοι μου ἐστέ . Ὃ λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν . 

Οὐχ ὡς δούλοις εἶπον ὑμῖν τὰ ἀπόρρητα , ἀλλ᾿ ὡς φίλοις . 

Τοῦτο δὲ προσγίνεται ὑμῖν διὰ τὸ ποιεῖν τὰ ἀρέ- 
σκοντα Θεῶ , ἅπερ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν · τότε γὰρ καὶ ἡ 

τῶν θείων μυστηρίων ἀποκαλύπτεται γνῶσις , καὶ ἡ τοῦ 
Θεοῦ καὶ πατρὸς παρὰ τοῦ ταύτην εἰδότος υἱοῦ ἑρμηνεύε 
ται βουλὴ , ὅταν ἡ πρὸς Θεὸν φιλία προσγίνεται τισίν . 

16 ) Οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε . Ἐπειδὴ ἐγὼ ὑμᾶς εἴλ- 
κυσα , καὶ οὐχ ὑμεῖς ἐμοὶ προσδεδραμήκατε · οὕτω καὶ 

ὑμᾶς δεῖ ἀπελθεῖν πρὸς τοὺς οὐκ εἰδότας ὑμᾶς . Εἰς 

τοῦτο γὰρ ἔθηκα ὑμᾶς , τουτέστιν ἐφύτευσα , ἵνα ὑμεῖς 

ὑπάγητε , τουτέστιν ἐκταθεῖτε , καὶ καρπὸν φέρητε · ἔτι 
γὰρ τῇ μεταφορά κέχρηται τῆς ἀμπέλου . Καρπὸν δέ φησι 

τὸ πλῆθος τῶν σωζωμένων , ἢ τοῦ πνεύματος τὴν χώρων . 
Τοσαύτην δὲ διὰ τῆς καρποφορίας λήψεσθε τὴν παρρησ 
σίαν , φησὶν , ὡς πάντα , ὅσα ἂν αὐτῆτε ἐπὶ τῷ ὀνόματί 

μου δίδοσθαι ὑμῖν . 

 

meglesz nektek . Az által dicsőittetik atyám , 

hogy sok gyümölcsöt hozzatok , s tanitványaim 

legyetek . " A mint az atya szeretett engem , én 

is szerettelek titeket , maradjatok meg az én sze- 

retetemben . 10 Ha parancsolataimat megtartjá- 

tok , szeretetemben maradtok ; valamint én meg- 

tartottam atyám parancsolatait , és szeretetében 

megmaradok . 11 Ezeket szólottam nektek , hogy 

örömöm bennetek maradjon , és a ti örömetek tel- 

jes legyen . 12 Ez az én parancsolatom , hogy sze- 

ressétek egymást , mikép én szerettelek titeket . 

13 Ennél nagyobb szeretete senkinek sincs , mintha 

valaki lelkét adja az ő barátiért . 14 Ti az én ba- 

rátaim vagytok , ha azt cselekszitek , a mit pa- 

rancsolok nektek . 15 Már nem mondlak titeket 

szolgáknak ; mert a szolga nem tudja , mit cse- 

lekszik ura : hanem barátimnak hivlak titeket , 

mert mindent , a mit atyámtól hallottam , tudat- 

tam veletek . " Nem ti választottatok engem , 

8 ) Az által dicsőittetett Atyám . Valamint ugymond 

én az atyához istenség szerint hasonló levén , általa szeret- 

tettem , mikor emberré lettem is : ugy ti is hozzám testre 
nézve hasonlók levén , általam szerettettek . A szeretetet te- 

hát , mely bennetek van , tartsátok meg ; megtartjátok pedig , 

ha az én parancsolatimat teljesititek , ebben is , fönntartván a 

velem való hasonlatosságot , s követésemet . En t . i . az atya 
akaratával egyező dolgokat művelvén gondolattal és csele- 

kedettel az atya iránti szeretetet gondosan megőriztem . 

1 ) Ezeket szólottam nektek . Mindezeket , ugymond , 

szólottam nektek , hogy örömem legyen bennetek , azaz hogy 

ti is egyedül azokon szeressetek örülni , melyeken én . Én 
pedig örömmel megyek a szenvedésre , mert a szenvedésem 

által üdvözülendők reménye nekem teljes örömöt szerez , 

mivel örökké tart ; azt akarom pedig hogy ti is ugy örül- 

jetek , ha majd szenvedésben gyakoroltattok , az üd- 

vözülők reményével övezvén föl magatokat . Ez ugyanis 
az én parancsolatom , ugymond , hogy egymást szeressétek , 

mikép én szerettelek titeket ; az az , valamint én szeretvén 

titeket , szenvedni is kész voltam értetek : ugy nektek is 

parancsolom , hogy egymásiránti szeretetből szenvedni is 

készek legyetek , hogy felebarátaitokat a nektek igért or- 
szágban részesitsétek . Mert a barátokért meghalni , és ma- 
gunk fölött szeretni barátainkat , nagyobb szeretetre mutat ; 

ennél pedig nogyobb szeretetet nem találhatni az emberek 
között . 

14 ) Ti barátaim vagytok . A mit mond , ide czéloz . 
Nem mint szolgáknak mondtam el a titkos dolgokat , hanem 
mint barátaimnak . Erre pedig azért lettetek méltatva , mert 

Istenuek tetsző tényeket cselekesztek , a miket én paran- 
csolok nektek . T. i . akkor jelentetik ki az isteni titkok is- 

merete , és közöltetik az Isten és atya akarata a fiú által , 
ki azt ismeri , mikor valaki Isten barátságára lép . 

16 ) Nem ti választottatok ki engem . Miután én von- 
talak benneteket , s nem ti járultatok hozzám : tehát ti is 

hasonlag tartoztok olyanokhoz menni , kik titeket nem is- 

mernek . Mert arra rendeltelek benneteket , az az ültettelek 

hogy ti is menjetek , az az terjedjetek ki , és gyümölcsöt 

hozzatok ; most is még a szölötő képletével él . Gyümölcs- 

nek nevezi az üdvözülők sokaságát , vagy a Szentlélek 
kegyadományát . A gyümölcshozás által , továbbá ugymond , 
olyan bizalmat nyertek , hogy minden , a mit nevemben 
kértek , megadatik nektek . 
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407 407 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XV . 17-25 . 

κεν . 

20 

ὑμᾶς , καὶ ἔθηκα ὑμᾶς , ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε , 

καὶ καρπὸν φέρητε , καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν μένη · 

ἵνα ὅ τι ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνό- 

ματί μου , δῶ ὑμῖν . 17 Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν , 

ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους . 19 Εἰ ὁ κόσμος ὑμᾶς 

μισεῖ , γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν μεμίση- 

1 Εἰ ἐκ τοῦ κόσμου ἦτε , ὁ κόσμος ἂν 

τὸ ἴδιον ἐφίλει · ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ ἐστὲ , 

ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου , διὰ 

τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος . Μνημονεύετε 

τοῦ λόγου , οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν · οὐκ ἔστι δοῦ- 

λος μείζων τοῦ κύριου αὐτοῦ · εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν , 

καὶ ὑμᾶς διώξουσιν · εἰ τὸν λόγον μου ἐτήρησαν , 

καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν . ΩΓ᾿Αλλὰ ταῦτα 

πάντα ποιήσουσιν ὑμῖν διὰ τὸ ὄνομά μου , ὅτι 

οὐκ οἴδασι τὸν πέμψαντά με . 2 Εἰ μὴ ἦλθον , 

καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς , ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον · νῦν 

δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν . 

23 Ο ἐμὲ μισῶν , καὶ τὸν πατέρα μου μισεῖ . 24 Εἰ 

τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς , ἃ οὐδεὶς ἄλ 

λος πεποίηκεν , ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον · νῦν δὲ καὶ 

ἑωράκασι , καὶ μεμισήκασι καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα 

μου . 25’Αλλ᾿ ἵνα πληρωθῆ ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος 

ἐν τῷ νόμω αὐτῶν · ὅτι ἐμίσησάν με δωρεάν . 

C 

17 ) Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν . Τουτέστι ταῦτα οὐκ ὀνει- 

δίζων λέγω ὑμῖν , ἀλλ᾽ εἰς φιλίαν ἐνάγων . Εἶτα ἐπειδὴ δι- 
ὠκεσθαι αὐτοὺς καὶ ἀνειδίζεσθαι παρὰ τῶν πολλῶν χαλε- 

πὸν ἦν , τὰ καθ᾿ ἑαυτὸν ὑπομιμνήσκει αὐτοὺς , ὅπως μα- 
θόντες , ὡς οὔτε αὐτοῦ τοῦ δεσπότου ἐφείσαντο προθυμό- 

τερον ὑπομένωσι τὸ ἐκ τοῦ κόσμου μῖσος . Ἑξῆς δὲ αὐτοὺς 

ὡς οἷόν τε ἦν παραμυθούμενος τοὺς εἰκότας λογισμοὺς 

προβάλλεται . Ἐπειδὴ γάρ φησιν ἀπὸ τῶν πονηρῶν ὑμᾶς 

ἐκλεξάμενος ἀνθρώπων παντελῶς ἀλλοτρίους ἐκείνων κατέ- 
στησα · εἰκότως ὑπ᾿ αὐτῶν μισεῖσθε · ἀγαπητὸν γὰρ τὸ οἰ- 
κειότατον , ὥσπερ καὶ τὸ ἔμπαλιν . 

20 ) Μνημονεύετε τοῦ λόγου . Ὃ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν . 

Οὐκ οφείλετε λυπεῖσθαι ὑπὲρ ὧν μισεῖσθε ἐκ τοῦ κόσμου · 

καὶ γὰρ προλαβὼν εἶπον , ὅτι οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ 

κυρίου αὐτοῦ . Εἰ οὖν ἐγὼ ὑπὲρ τῶν δούλων ταῦτα ἔπα- 
θου , κύριος πάντων ὢν οὐκ ὀφείλετε ὑμεῖς οἱ δοῦλοι ὑπὲρ 

τοῦ δεσπότου τὰ ὅμοια πάσχοντες βαρέως φέρειν . Δεί- 
κνυσι δὲ καὶ ὅτι ὁ πατὴρ ὑβρίζεται μετ᾿ αὐτῶν · ταῦτα γὰρ 

πάντα ποιοῦσι φησι διὰ τὸ ὄνομά μου , ὅτι οὐκ οἶδασι 

τον πέμψαντά με , τουτέστι , κἀκεῖνον ἀτιμάζουσι . 

22 ) Εἰ μὴ ἦλθον , καὶ ἐλάλησα . Εἰ μὴ ἐλθὼν φησιν 
ἐλάλησα ἰουδαίοις τὰ κρείττονα , καὶ ἐχόμενα σωτηρίας , 

ἠδύναντο ὑπὲρ τῆς ἀγνοίας αὐτῶν δῆθεν ἀπολογήσασθαι , 
καὶ πρόφασιν εὑρεῖν τῆς ἀπιστίας πιθανήν · νυνὶ δὲ δι᾽ οἰ- 

κείαν πρόθησιν ἀπειθήσαντες ἀσυγγνωστοί εἰσίν . Διὰ δὲ 
τοῦ εἰπεῖν , ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν πατέρα μου μισεῖ , δεί- 

κνυσιν ἰουδαίους μισοῦντας Ἰησοῦν καὶ τὸν πατέρα , κἂν μὴ 

λέγωσιν . Εἰπὼν δὲ εἰ τὰ ἔργα ἐποίησα ἐν αὐτοῖς , ἃ οὐδεὶς 

ἄλλος ἐποίησεν , δείκνυσιν , ὅτι οὐδὲν παρέλειψεν τῶν εἰς 

ὠφέλειαν ἰουδαίων συντεινόντων , ὧν μὴ δὲ εἶδέν τις ὅμοια · 

αὐτοὶ δὲ διὰ τὸ πρὸς μῖσος οὐκ ἐπείσθησαν , δι᾿ αὐτὸν 
τὸν πατέρα , τὸν δι᾽ αὐτοῦ ἐνεργοῦνται ὑβρί- 

ζοντες , εἶτα καὶ διὰ τοῦ προφήτου δείκνυσιν , ὅτι ἄλο- 

γον ἦν τὸ κατ᾿ αὐτοῦ μίσος , καὶ ὅτι ἄνωθεν ἦν προς- 
γνωσμένον . 

καὶ 

hanem én választottalak titeket , s arra rendelte- 

lek , hogy menjetek , és gyümölcsöt hozzatok , és 

gyümölcsötök megmaradjon ; hogy akármit kér- 

tek atyámtól az én nevemben , megadja nektek . 

17 Azt parancsolom nektek , hogy szeressétek egy- 

mast . 18 Ha a világ gyülöl titeket , tudjátok 

19 Ha meg , hogy engem nálatok elöbb gyülölt . 

a világból volnátok , a világ azt , mi övé , szeret- 

né ; de mivel a világból nem vagytok , hanem én 

kiválasztottalak benneteket a világból , azért gyü- 

löl titeket a világ . 20 Emlékezzetek beszédemre , 

melyet mondtam nektek : nem nagyobb a szolga 

uránál ; ha engem üldöztek , titeket is üldözni 

fognak ; ha az én szavaimat megtartották , a tie- 

teket is megtartják . 21 Hanem ezeket mind cse- 

lekszik nektek az én nevemért , mert nem tudják 

azt , a ki engem küldött . 22 Ha nem jöttem vol- 

na , és szólottam volna nekik , nem volna bünük : 

most pedig mentségük nincs bünük miatt . Α 

ki engem gyülöl , atyámat is gyülöli . 24 Ha nem 

cselekedtem volna a műveket , melyeket senki 

más nem vitt véghez nem volna bünük : de 

most látták , még is gyülöltek engem és atyámat . 

25 Azonban hogy teljesedjék a mondat , mely tör- 

23 

17 ) Ezeket parancsolom nektek . Az az nem szemrehá- 
nyásból mondom ezeket nektek , hanem barátságra intőleg . 

Azután , minthogy a sokak általi üldözés , és gyalázás ter- 

hes vala : saját sorsára emlékezteti öket , hogy midön tud- 

ják , miszerint az Urat magát sem kimélték , készebben tür- 

jék a világ gyülölését . A következőkben pedig megvigasz- 
talásukra , a mennyire lehetett , alkalmas okokat hoz föl . 
Miután , ugymond , a gonosz emberek közöl benneteket ki- 
választván , azoktól egészen elvontalak : természetesen gyü- 

lölnek ök titeket , mert csak az kedves , a mi miénk , vala- 

mint ellenkezőleg is . 

20 ) Emlékezzetek szavaimra . Mint egy ezt akarja 
mondani : Nem kell szomorkodnotok a miatt , hogy gyülöl 

benneteket a világ ; hisz már eleve mondám : Nem nagyobb 

a szolga az ö uránál . Ha azért én , mint mindenek ura , a 

szolgákért szenvedtem ezeket : nektek szolgáknak nem kell 

neheztelni , ha az urért hasonlókat szenvedtek . Tanitja egy- 

szersmind , hogy velök együtt az atya is megvettetik ; minde- 

zeket , ugymond , elkövetik az én nevem miatt , mert nem is- 

merik azt , a ki engem küldött , az az : azt sem becsülik . 

22 ) Ha nem jöttem és szólottam volna . Ha , ugymond , 
eljövén , nem adtam volna elő a zsidóknak jobbakat , és üd- 

vöseket tudatlansággal némikép menthették volna mago- 

kat , és hitlenségökre alkalmas ürügyet találtak volna ; de 

most , mint tudva akarva cselekvők , bocsánatra nem mél- 

tók . Ama szavaival : a ki engem gyülöl , az atyát is gyülöli , 

megmutatja a zsidóknak , miszerint gyülölik Jézust és az 
atyát , ha nem vallják is meg . Midön pedig igy szól : ha 

nem cselekedtem volna előttök tényeket , melyeket senki 

nem vitt véghez , avval jelenti , mikép mit sem mulasztott el 

azokból , melyek a zsidók hasznára voltak , s milyeneket még 

senki se látott : de ők az ellene- s az atya ellen való gyülöl- 

ségből , ki ő általa műveli ezeket , hasznukra nem forditják . 
Azután a próféta szavaival is megmutatja , mily oktalan az 

ellene táplált gyülölség , s hogy az már előre tudva volt . 
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26Οταν δὲ ἔλθη ὁ παράκλητος , ὃν ἐγὼ πέμψω 

ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρὸς , τὸ Πνεῦμα τὴς ἀληθείας , 

ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται , ἐκεῖνος μαρτυ- 

ρήσει περὶ ἐμοῦ . 27 Καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε , ὅτι 

ἀπ᾿ ἀρχῆς μετ᾿ ἐμοῦ ἐστε . 

CAPUT XVI . 

τε . 

Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν , ἵνα μὴ σκανδαλισθῆ- 

2 Αποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς · ἀλλ᾽ ἔρ- 

χεται ὥρα , ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξη λα- 

τρείαν προσφέρειν τῶι Θεῶ . 3 Καὶ ταῦτα ποιή- 

σουσιν , ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα , οὐδὲ ἐμέ . 

4᾿Αλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν , ἵνα ὅταν ἔλθη ἡ 

ὥρα , μνημονεύητε αὐτῶν , ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν · 

ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον , ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν 

ἤμην . 5 Νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με , 

καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με , ποῦ ὑπάγεις ; 

6’Αλλ᾿ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν , ἡ λύπη πεπλή- 

26 ) Ὅταν δὲ ἔλθη ὁ παράκλητος . Δεικνὺς , ὅτι οὐ 

πατρὸς χάριν εἴρηται ταῦτα , τὸ πνεῦμα φησὶν ἐπιμαρτυ- 

ρεῖν τοῖς λεγομένοις · ἐκεῖνος γὰρ ἀξιόπιστός ἐστι μάρτυς 
ἐμοῦ . Πνεῦμα γάρ ἐστιν ἀληθείας . Τὸ δὲ , ὃ παρὰ τοῦ 

πατρὸς ἐκπορεύεται , φησὶν ἀντὶ τοῦ ὁ ἐξ αὐτῆς οὐσίας 
τοῦ πατρὸς ἔχειν τὴν ὕπαρξιν , ὃ οἶδεν ἀκριβῶς τὰ τοῦ 

πατρὸς , ὃ καὶ παράκλητον φησι διὰ τὸ ἐπικουρῆσαι μέλη 
λειν τοῖς μαθηταῖς διὰ τὰ μέλλοντα ἀνακύπτειν κακά . Τὸ 
δὲ , ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρὸς , δεικνῦντος ἐ- 

στιν , ὅτι οὐ μόνος ὁ πατὴρ , ἀλλὰ καὶ ὁ υἱός ἐστιν ὁ πέμ- 

πων . Καὶ ὑμεῖς δέ φησι μαρτυρεῖτε , ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς μετ᾿ 

ἐμοῦ ἐστέ ἐκ γὰρ τοῦ συνεῖναι πάντοτε ἀξιόπιστον ἀνάγκη 
τὴν μαρτυρίαν καθιστᾶναι ὑμῶν · ὑμεῖς γὰρ ἑωράκατε , ἃς 
ἐποίησα παρὰ ἰουδαίοις θεοσημίας . 

1 ) Ταῦτα λελάληκα . Διὰ τοῦτο φησι προεῖπον ὑμῖν , 

ὅτι μέλλουσιν ὑμῖν ἀπειθεῖν οἱ ἰουδαῖοι , ἵνα μὴ σκαν- 
δαλισθῆτε ἀπροσδοκήτως παθόντες · οὐ μόνον γὰρ ἀ- 

πειθήσουσιν , ἀλλὰ καὶ ἀποσυναγώγους ποιήσωσιν ὑμᾶς . 
Ἔσται καιρὸς ὥστε τοσοῦτον τὸν ὑμέτερον διώξουσι 

φόνον , ὡς λατρείαν τὸ πρᾶγμα νομίζεσθαι . Τουτέ- 
στιν , οὕτως δόξει ὑμῶν ὁ θάνατος εἶναι περισπούδα- 

στος ὡς πρᾶγμα εὐσεβὲς , καὶ Θεῶ ἀρέσκον . Καὶ γὰρ 
ὡς ἀσεβεῖς , καὶ λυμαιῶνες ἐδίωκον . Δείκνυσι δὲ καὶ 
ὅτι ταῦτα ποιήσουσιν οὐ κατὰ ζῆγον Θεοῦ , αλλά και 

τὰ πλάνην , ἀγνοοῦντες , τί ἐστι πατὴρ ἢ υἱός . Ταῦτα 

δέ φησι πάλιν λέγω , ἵνα μὴ λέγητε , ὅτι οὐ προήδειν ἐσό- 
μενα ταῦτα , καὶ διὰ τὸ γνῶναι ὑμᾶς , ὅτι ὡς φύσει Θεὸς , 

οἶδα πάντα , καὶ ἵνα πιστεύσητε , ὅτι δύναμαι ὑμᾶς ἐλευ- 
θερῶσαι τῶν κινδύνων . 

4 ) Ταῦτα δὲ ὑμῖν , ἐξ ἀρχῆς . Εἰ καὶ ἤδειν φησιν ἐξ 
ἀρχῆς ταῦτα , ἀλλὰ διὰ τοῦτο οὐκ ἔλεγον ὑμῖν , ὅτι μεθ᾿ 

ὑμῶν ἤμην σὺν ὑμῖν , μέλλων τὴν κατ᾿ εὐσέβειαν ἀρετὴν 

διδάξαι · ίνα μὴ χρόνω ἀμαυρωθῆ τά λεγόμενα , ἐσιώπων 

ταῦτα · νῦν δὲ ἀναγκαῖον εἰπεῖν , ἐπειδὴ ἀπέρχομαι , μέλλετε 

ἀπόντος μου ταραχθῆναι , ὡς προσδοκῶντες δεινὰ , καὶ ἀν- 

άγκη λεχθῆναι ταῦτα , ἵνα μὴ ταραχθῆτε , ὃ καὶ λεγόμενον 
νῦν ἐτάραξεν ὑμᾶς · ὑπὸ γὰρ τοῦ δέους , καὶ τῆς λύπης 

ἐξέστησαν , καὶ ἐσιώπων . Διὸ οὐδὲ ἐρωτῶσι , ποῦ ἀπέρχε- 

ται , ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀγωνίας τῆς διὰ τὴν ἐρημίαν αὐτοῦ , καὶ 
διὰ τὰ μέλλοντα αὐτοῖς συμβῆναι κακὰ ἐσιώπων . Ὁ δὲ 

vényökben irva vagyon : hogy ok nélkül gyülöltek 

engem . 26 Ha pedig eljő a vigasztaló , kit én kül- 

dök az atyától , az igazság lelkét , ki az atyától 

származik , az tanusitni fog felölem ; 27és ti is ta- 

nuskodtok felőlem , mert kezdettől velem vagytok . 

2 

3 

Ezeket szólottam nektek , hogy meg ne bot- 

ránkozzatok . Az egyházból kizárnak bennete- 

ket , sőt eljő az óra , hogy minden , a ki megöl 

titeket , szolgálatot vél tenni Istennek . És eze- 

ket cselekszik , mert nem ismerik az atyát , se en- 

gem . 4 Azonban ezeket szólottam nektek , hogy 

midön eljő az óra , emlékezzetek róluk , hogy én 

megmondottam nektek . Kezdetben pedig ezeket 

5 Most pe- nem mondtam , mert veletek valék . 
5 

dig ahhoz megyek , a ki engem küldött , és senki 

közöletek nem kérdezi tőlem , hová mégy ? " De 

26 ) Midón pedig eljö a vigasztaló . Megakarván mutatni , 
miszerint nem az atya kedvéért mondá ezeket , a Lélek is , 
ugymond , megbizonyitja a mondottakat ; mert az hiteles 

tanú felőlem . Ugyanis az igazság lelke . „ Az atyától szár- 

mazik " ugymond , e helyett : az atya lényegéből van léte , 

ki tehát jól tudja az atyai dolgokat . Vigasztalónak is 

mondja őt , mert a tanitványoknak segélyt nyujt , mely 

öket jövendő bajaikban fölvidámitja . Eme szavakkal pe- 

dig , „ a kit én küldök az atyámtól bizonyitja , hogy nem 

csak az atya , hanem a fiú is küldi . És ti tanuságot tesz- 

tek felőlem , ugymond , mert kezdettől velem vagytok : ugyan- 

is , folytonos együttlétünkből szükségképen hitelessé válik 
a ti tanuságtok , inert ti láttátok az isteni csodatényeket , 
melyeket a zsidóknál véghez vittem . 

¹ ) Ezeket szólottam . Azért jövendeltem meg , ugymond 
azt , miszerint a zsidók nektek nem hisznek , hogymeg ne bot- 
ránkozzatok a váratlan szenvedésen ; mert nem csak nem 

hisznek , hanem az egyházi községből is kizárnak benneteket . 

Lesz idő , mikor a ti megölésteken annyira kapnak , hogy a 
dolog isteni szolgálatnak fog tekintetni azaz annyira látszik 

majd a ti haláltok kivánatosnak , mint jámbor és Istennek 
kedves dolog . Tudnillik mint istentelen és vészhozó embere- 

ket üldözték őket Jelenti továbbá , mi szerint ezeket nem Iste- 

nért való buzgólkodásból követik elrajtok , hanem tévedésből , 

mert nem tudják , mi az atya vagy fiú . Ezeket pedig , mond is- 

mét , azért közlöm veletek , hogy ne mondjátok , nem tudtam 

ezeket bekövetkezendőknek , s hogy tudjátok , miszerint én 
mint természet szerint Isten , mindent tudok , és hogy higyé- 

tek , mikép a veszélyekből megszabadithatlak benneteket . 

4 ) Ezeket kezdetben . Jóllehet tudtam ugymond ezeket 
kezdettől fogva , de azért nem közöltem veletek , mert ve 

letek együtt valék , s a jámborság erényét akartam tanítani , 

hogy tehát idővel a mondottak el ne feledtessenek , elhal- 

gattam ezeket : de most szükség elmondanom , mert elme- 
gyek , s ti távollétemben megháborodtok , nagy bajoktól fél- 

vén , szükség tehát előadni ezeket , hogy meg ne háborodja- 
tok azon , a mi most csak mondva is megrémitett beunete- 

ket , ugyanis félelemtől és szomoruságtól elálmélkodtak és 

hallgattak . Azért nem is kérdik , hová megy , hanem az el- 

hagyatása miatti aggodalomtól , és a rájok következő bajok 
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ρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν . * ’ Αλλ᾿ ἐγὼ τὴν ἀλή- 

θειαν λέγω ὑμῖν , συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγω ἀπέλθω · 

ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω , ὁ παράκλητος οὐκ ἐλεύ- 

σεται πρὸς ὑμᾶς · ἐὰν δὲ πορευθῶ , πέμψω αὐτὸν 

πρὸς ὑμᾶς . 8 Καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος , ἐλέγξει τὸν κό- 

σμον περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ 

κρίσεως . * Περὶ ἁμαρτίας μὲν , ὅτι οὐ πιστεύουσιν 

εἰς ἐμέ . 10 Περὶ δικαιοσύνης δὲ , ὅτι πρὸς τὸν 

πατέρα μου ὑπάγω , καὶ οὐκέτι θεωρεῖτε με . 

· Περὶ δὲ κρίσεως , ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τού- 

του κέκριται . 12Ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν · ἀλλ᾽ 

9 

11 

Κύριος δεικνὺς , ὅτι οὐ τὰ πρὸς χάριν αὐτοῖς λέγει , ἀλλὰ 
τὰ συμφέροντα , καὶ ὅτι ἤδει αὐτῶν τῆς ἀθυμίας τὴν 

ὑπερβολὴν , ἐπήγαγεν · ὅτι κἂν μυριάκις λυπηθῆτε , τὴν 
ἀλήθειαν ἀκοῦσαι δεῖ , καὶ τὸ ὑμῶν συμφέρων . 

7 ) Συμφέρει ὑμῖν . Ὑμῖν μὲν γάρ φησι κατὰ γνώ- 
μην ἔσται τὸ ἐμὲ παρεῖναι σὺν ὑμῖν πάντοτε , τὸ 

συμφέρον ἕτερον , κηδομένου δέ ἐστὶ τὸ μὴ ἐπὶ τοῖς 
συμφέρουσι τῶν γνωρίμων φείδεσθαι , καὶ ἀπάγειν τοῦ 
λυσιτελοῦντος αὐτοῖς . Ἐὰν γάρ φησι μὴ πάθω ἐγὼ , καὶ 

παθὼν καταλύσω τὸν θάνατον , καὶ ἀνέλθω εἰς οὐρα- 

νὸν οὐκ ἐπιφοιτᾶ ὑμὶν τὸ πνεῦμα , οὗπερ τῆς βοηθείας 

ἐὰν μὴ τύχητε ἐμοῦ ἀπόντος , οὐ δύνασθε πᾶσαν ἀρε- 
τὴν εὐκόλως διϊέναι . Τοῦτο γὰρ ἐστιν ὅ φησιν , ὅτι ἐ- 

λέγξει τὸν κόσμον ἐλθὼν περὶ ἁμαρτίας , καὶ δικαιοσύ- 

νης , καὶ κρίσεως . 

8 ) Καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος . Εἰπὼν τὸ πνεῦμα ἐλεύσεσθαι 

εἰς τὸ ἐλέγξαι τὸν κόσμον , τουτέστι τοὺς ἐν παντὶ τῷ κό- 

σμω διεσπαρμένους ἀνθρώπους ὑφ᾽ ἁμαρτίαν κατακεκριμ- 
μένους . Δείκνυσι δὲ τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν κατακρίσεως , καὶ 

φησίν ἐλέγξει μὲν ἁμαρτωλοὺς , διὰ τὸ μὴ πιστεῦσαι εἰς 
τὸν τὴν ἁμαρτίαν λύσαντα ἐμέ ἀδίκους δὲ ὡς τὸν δίκαιον 

τὸν δι᾿ ἰδίαν δικαιοσύνην εἰς οὐρανοὺς ἀναληφθέντα , καὶ 

πρὸς τὸν πατέρα πορευόμενον μὴ δεξαμένους · βαθύμους 
δὲ , ὅτι καὶ κατακριθέντος τοῦ τῆς ἁμαρτίας ἄρχοντος , 

τουτέστιν τοῦ σατανᾶ τοῦ δι᾽ ἀπάτης τοὺς ἀνθρώπους ὑπὸ 
τὴν ἰδίαν ἐξουσίαν ποιήσαντος , οὔτε οὕτως αὐτὸν ἠθέλησαν 

ἡττῆσαι , διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως , καὶ πολιτείας εὐα 

σεβοῦς . Ἤτοι τοῦτο φησιν · ἐλθόντος τοῦ πνεύματος ἐπανα- 

τροπῆ τῆς τοῦ κόσμου ἁμαρτίας , καὶ τὸν ἱλασμὸν παρα- 
σχόντος τοῖς δεξαμένοις αὐτοῦ τὴν παρουσίαν , οἱ ἐν ἀπιστία 

διαμείναντες ἐλέγχονται ἀνεξάλειπτον ἔχοντες τὴν ἁμαρτίαν , 
ὡς μὴ δεξάμενοι αὐτοῦ τὴν παρουσίαν . Ἐπειδὴ δὲ ἀεὶ ἔλε- 
γον περὶ τοῦ Χριστοῦ , ὅτι οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ , καὶ 

ἁμαρτωλός ἐστιν , ταύτην ἀναιρῶν τὴν πρόφασιν φησίν · ὅτι 

ὅταν δείξη τὸ πνεῦμα ἐκεῖ με ἀπελθόντα , καὶ μένοντα ἀεὶ · 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ οὐκέτι θεωρεῖτέ με , τί ἐροῦσι τότε ; δι᾽ 

ὧν γὰρ ἀπέρχομαι πρὸς τὸν πατέρα , καὶ μένω ἐκεῖ διηνεκῶς , 
μὴ θεωρούμενος ἔτι · δείκνυμι , ὅτι ἐξ αὐτοῦ εἰμι , καὶ ὅτι δι- 

καιος , καὶ οὐκ ἁμαρτωλός εἰμι . Τὸ δὲ ἐπαγόμενον · περὶ δὲ 

κρίσεως , ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κέκριται , τοῦτο 
δείκνυσιν , ὅτι δίκαιος ὤν , καὶ κρίνων δικαίως κατεπάλαισεν 

τὸν ἀντίδικον ἡμῶν διάβολον , ἐξ ἀπάτης τὴν μοχθηρὰν προ- 

αίρεσιν τῶν αὐτὸν δεχομένων , ἄρχοντα αὐτῶν ἑαυτὸν κατα- 
στήσαντα , καὶ κατέκρινεν αὐτὸν ἐξωθήσας τῆς ἀδίκως αὐτῶ 
προσπεπορισμένης ἀρχῆς · Κατακρίνεται δὲ τὸ μηκέτι δύνα 

σθαι πλεονεκτεῖν τοὺς τῷ πνεύματι τῷ ἁγίω κατεσφραγισμέ- 

πους διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν , καὶ ὅτι εἰ καὶ δι᾽ ἁμαρ- 
τίας τὸν πρῶτον ἄνθρωπον τῷ θανάτω παρέδωκεν , ἀλλ᾿ 

ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ μηκέτι τοῦτο κατεργάσασθαι δυναμένου ἀδί- 
πως αὐτῶ τὸν θάνατον ἐπήγαγεν · δικαίως τοίνυν ἐκβέβληται 

τῆς ἐξ ἡμῶν προσπορισθείσης αὐτῶ τυραννίδος . 

13 ) Ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν . Πολλὰ ἔχω φησι λέγειν 
ὑμῖν , ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὑπὸ τῆς λύπης κατεπήθητε ( cod . κατε- 

πόθητε ) οὐ λέγω τί ἕτερον , ἵνα μὴ βαρήσω ὑμᾶς . Ἤτοι 

mivel ezeket szólottam nektek , szomoruság tölté 

be sziveteket . * Mindazáltal én igazat mondok 

nektek ; hasznosabb nektek , hogy én elmenjek ; 

mert ha én nem megyek el , a vigasztaló nem jö 

hozzátok ha pedig elmegyek , elküldöm öt hoz- 

zátok . 8 Ki midőn eljő , megfeddi a világot a bün- 

ről , az igazságról és az itéletről .  A bünről 

ugyan , mert nem hisznek bennem . 10 Az igaz- 

ságról , mert az atyához megyek , s már többé 

nem láttok . Az itéletről pedig , mert e világ 

fejedelme már megitéltetett . 12 Sok van még nek- 

9 

11 

miatt halgattak . Az Ur pedig megmutatandó , miszerint 
nem kecsegtetőket szokott nekik beszélni , hanem haszno- 

sokat , s hogy tudja kedvetlenségük nagyságát , hozzáveti : 

habár tulságosan elszomorodtok : igazat kell hallanotok , s 
javatokra valót . 

7 ) Hasznos nektek . Nektek ugyan kedvetek szerint 

volna , ha mindig veletek maradnék : de javatok mást ki- 
ván . A gondos jóakarónak dolga pedig , midőn az érdekek 

kivánják , barátjaival nem törödni , hanem arra ügyelni 
a mi nekik hasznos . Mert , ugymond , ha én nem szenve- 
dek , és szenvedésem által a halált le nem rontom , hanem 

fölmegyek mennyekbe : nem jö hozzátok a Szentlélek , ki- 

nek ha segélyével nem éltek távollétemben , nem fogtok min- 

den erényben könnyen haladhatni . Ez az , a mit e szavakkal 

mond : Eljövén megfeddi ( bünösnek kimutatja ) a világot a 

bün az igazság és az itélet ügyében . 

8 ) S eljövén az . Azt állitja , miszerint a Szentlélek el- 

jö elitélni a világot , az az a széles világon elszórt embere- 

ket , kiket büneik kárhoztatnak . Előadja kárhoztatásuk 
okát is , mondván : megfeddi a bünösöket , mert nem hit- 

tek bennem , ki a bünt feloldozom ; az igazságtalanokat , 

mert nem fogadtak be engem mint igazat , ki saját igaz- 
ságomért az égbe fölvétetem és az atyához megyek ; végre 

a gyávákat , mert miután a bün fejedelme az az a sátán már 
elitéltetett , ki csábitása által ez embereket maga hatalmába 

keríté , még akkor sem akarták a Krisztus hite , és istenes 

élet által öt legyőzni . Vagy ezt akarja mondani : Ha eljő 
a Szentlélek a világ bünének lerontására . és kiengeszte- 

lést uyujtandó azoknak , kik eljövetelét befogadják : eli- 
téltetnek a hitlenségben makacsok , ki nem törülhetvén 

büneiket , mert eljövetelét be nem fogadták . Mivel pedig 
mindig azt veték föl a Krisztusról : nem Istentől való , és 

bünös ember , ez ürügyet elvágja mondván : Mikor a Szent- 

lélek megbizonyitja az oda fölmenetelemet , s örökös ott- 

maradásomat . Ezt jelenti , midőn igy szól : már nem lát- 

tok engen . Mit mondanak akkor ? mert az által , hogy 
elmegyek atyámhoz , és ott maradok örökre , ugy hogy 

nem látnak többé : megmutatom , miszerint töle vagyok , 
és igaz vagyok nem pedig bünös . A mi aztán követ- 

kezik az itéletről pedig , mert a világ fejedelme már 

elitéltetett , azt jelenti : igaz levén , és igazán itélvén a 

mi régi ellenünket , az ördögöt , meggyőzte , ki csábi- 
tással az őt követők gonosz erkölcse miatt magát fej- 

delmükké tette ; azt tehát elitélte , kivetvén őt ama fe- 

jedelemségből , melyet igazságtalanul szerzett . Elitélte- 

tik pedig , minthogy többé álnokul nem ejtheti hatalmába 
azokat , kik a Szentlélektől a Krisztus iránti hitben meg 

vannak erősitve , azután mert habár az első embert bün 

által halálra vitte , de a Krisztus ellen ezt véghez vinni 

nem birván annak igazságtalanul okozta a halált ; azért 

méltán kivettetik ama fejedelemségből , melyet fölöttünk 
szerzett . 

12 ) Még sok volna mondani valóm . Sokat kellene , 

ugymond , nektek mondanom : de mivel a szomoruság egé- 

szen elfogott benneteket , nem mondok egyebet , hogy ne ter- 

52 
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134 

16 

οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι . Οταν δὲ ἔλθη 

ἐκεῖνος , τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας , ὁδηγήσει ὑμᾶς 

εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν · οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυ- 

τοῦ , ἀλλ᾽ , ὅσα ἐν ἀκούση , λαλήσει , καὶ τὰ ἐρχό- 

μενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν . 14 Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει , ὅτι 

ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται , καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν . 15 Πάντα 

ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ , ἐμά ἐστι · διὰ τοῦτο εἶπον , ὅτι 

ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται , καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν . 6 Μι- 

κρὸν , καὶ οὐ θεωρεῖτε με · καὶ πάλιν μικρὸν , καὶ 

ὄψεσθέ με , ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα . 

πον οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους · 

Τί ἐστι τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν , μικρὸν , καὶ οὐ θεω- 

ρεῖτε με · καὶ πάλιν μικρὸν , καὶ ὄψεσθέμε ; καὶ ὅτι 

ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα ; 18Ἔλεγον οὖν , 

τοῦτο τί ἐστιν ὃ λέγει , τὸ μικρόν ; οὐκ οἴδαμεν 

λαλεῖ . 19Ἔγνω οὖν ὁ Ἰησοῦς , ὅτι ἤθελον αὐτὸν 

ἐρωτᾶν , καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Περὶ τούτου ζητεῖτε 

17 Ei- 

τί 

οὕτως φησί · Ἐπειδὴ ἀσθενεῖς ἐστὲ εἰς τὸ γνῶναι τὸ τῆς 

ἀληθείας μυστήριον , μήπω φωτισθέντες τὸν νοῦν διὰ τῆς 
τοῦ πνεύματος χάριτος , σιωπῶ τὰ πολλά . Πολλὰ γὰρ ἦν 

τὰ κατὰ τῆς τοῦ νόμου διηγήσεως καὶ σαφενείας κατὰ τὰ 

πνευματικὰ ἐξηγούμενα ἃ οὔπω ἐδύναντο βαστάζειν οἱ μα- 
θηταὶ ἐν ἰουδαίοις γεγενημένοι ὅταν δὲ τὸ πνεῦμα τῆς 

ἀληθείας διδάξη ὑμᾶς , τότε δυνήσεσθε τῶν νομικῶν ἀπο- 

στῆναι τύπων , διὰ τῆς ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείας λατρείας 

διὸ καὶ πνεῦμα ἀληθείας εἴρηται τὸ πνεῦμα , ἐπεὶ τύπος 
μὲν ἦν τὰ παλαιὰ · ἀλήθεια δὲ ἃ ἔμελλε διδάσκειν τὸ πνεῦ- 

μα . Πᾶσαν τοίνυν τῶν δογμάτων τὴν ἀλήθειαν διὰ τοῦ 

πνεύματος γνώσεσθε · οὐ γὰρ ἀλλότριον τῆς οὐσίας τοῦ μο- 

νογενοῦς τὸ ἅγιον νοεῖται πνεῦμα , εἰ καὶ νοεῖται τυχὸν ἰδι- 
οσυστάτως . Οὐδὲν δὲ ἀφ ' ἑαυτοῦ λαλήσει τὸ πνεῦμα τη- 

σιν , ἀλλ᾿ ἀκούσει · ἃ γὰρ ἐγὼ λαλῶ , κακεῖνο ἐρεῖ διὰ τὴν 

ἀκριβῆ συμφωνίαν · οὐδὲ γὰρ ἐρεῖ τῶν ἐμοὶ ἀπαδόντων , 

καὶ τὰ ἐρχόμενα φησὶν ἀναγγελεῖ , τουτέστιν ὡς αὐτός ἐ- 
στιν ὁ υἱός · διὸ καὶ ὡς αὐτὸς προλέγει τὰ ἐσόμενα . Τὸ δὲ 
ἐκεῖνο ἐμὲ δοξάσει φησι διὰ τοὺς μαθητὲς , ὅτι ἀτελεῖς 
ἦσαν · καὶ γὰρ αὐτὸς ὡς σάρκα περιβεβλημένος οὐδὲν μέγα 

ἐλάλει περὶ ἑαυτοῦ , ἐκ τοῦ ἐμοῦ δὲ λήψεται φησι καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν , τουτέστι συνωδά μου λαλήσει · οὐ γὰρ ἐνδεὲς 
τὸ πνεῦμα . 

16 ) Μικρὸν , καὶ οὐ δεωρεῖτέ με . Τὸν καιρὸν τοῦ θα 

νάτου αὐτοῦ καὶ τῆς ἀναστάσεως φησιν · ἑκάτερα γὰρ 

ἐν βραχεῖ καιρῶ γίνεται , ἢ τὴν πρὸς οὐρανοὺς ἀνάληψιν 
αἰνιττόμενος τοῦτο φησι . Τὸ δὲ μικρὸν , καὶ ὄψεσθε με , 

ἐπάγει , δηλῶν , ὅτι καὶ ἐπανήξει πάλιν κατὰ τὴν δευτέραν 

παρουσίαν καὶ πρὸς ὀλίγον μέν ἐστιν ὁ χωρισμὸς . Διη- 
νεκῆς δὲ ἡ μετὰ αὐτῶν συνουσία . Τὸ δὲ πρὸς τὸν πατέρα 

ἀπέρχεσθαι , δηλοῦντος ἦν , ὅτι οὐκ ἀπολεῖται , ἀλλὰ μετά- 

στασίς ἐστιν ἡ ἐκείνου τελευτή · τοῖς δὲ οὔπω δῆλον τὸ λε- 

γόμενον ἦν , ὅθεν σκοποῦσιν αὐτοὶ καθ ' ἑαυτοὺς , καὶ δια- 

λαλοῦσιν ἡσυχῆ ὀκνοῦσι δὲ ἐρωτῶν . ᾿Ακούει δὲ ὁ Χριστὸς 
τῶν ἐν καρδία ῥημάτων , καὶ ὡς ἐρωτήσασιν αὐτοῖς , καὶ 

προτείνουσι τὴν ζήτησιν ἀποκρίνεται , ἐνδεικνύμενος αὐτοῖς 
καὶ διὰ τούτου τὴν θεότητα πρὸς βεβαίωσιν πίστεως . 

Ζητεῖτε γάρ φησι περὶ τοῦ λόγου τούτου · μετὰ βραχὺ μὲν 

δηλοῦντος τὴν ἐμὴν ἀναχώρησιν , μετὰ βραχὺ δὲ τὴν ἐπάν- 
οδον . Ἔσται οὕτως ὡς εἴρηται · καὶ διὰ λύπης ἀνάγκη 

τὴν χαρὰν ὑμῖν ἐπιφανῆναι . Καὶ χαρήσεται μὲν ἡ ἀδικία 
πρὸς ὀλίγον , καὶ οἱ ταῖς κοσμικαῖς ἡδοναῖς προσηλωμένοι 

ἰουδαῖοι , ἐπειδ᾽ ἂν ἐγὼ τὸ πάθος ὑπέλθω · ὑμεῖς δὲ λυπηθή- 

σεσθε , ὡς οὐκέτι τὸν σωτῆρα ἔχοντες · ἐπειδ᾽ ἂν δὲ ἀναστῶ , 

ὑμεῖς ἀπὸ τῆς λύπης χαρήσεσθε , ἐκεῖνοι δὲ ἀπὸ τῆς χαρὰς 
εἰς λύπην τραπήσονται . 

tek mondani valóm , de most el nem viselhetitek . 

13 Midőn pedig eljő amaz , az igazság lelke , meg- 

tanit titeket minden igazságra ; mert nem magá- 

tól beszél , hanem a miket hall , elmondja , és a 

jövendőket kihirdeti nektek . 14 Az engem di- 

csőiteni fog , mert enyémből veszi és hirdeti nek- 

tek . 15 Minden , a mit atyám bir , enyém ; azért 

mondtam , hogy enyémből vesz , és hirdet nektek . 

" Kevéssé , s nem láttok engem : és ismét ke- 

véssé , s láttok engem , mert az atyához megyek . 

Némelyek tehát tanitványai közöl mondának 

egymáshoz : Mi az , a mit nekünk mond : kevéssé , 

s nem láttok engem : és ismét kevéssé , és láttok 

engem , és hogy az atyához megyek ? 18 Mondá- 

nak tehát : Mi ez , a mit mond : ,, kevéssé " ? nem 

tudjuk , mit beszél . 19 Észrevette tehát Jezus , 

hogy kérdezni akarták öt , és monda nekik : Ar- 

17 

16 

heljelek benneteket . Vagy ezt mondja : Miután gyengék 
vagytok az igazság titkának fölfogására , mert a Szentlélek 

ajándokával még elmétek nincs megvilágositva , elhallgatom 
a többit . Ugyanis sok volna még az ó törvény értelmezésére 

a szellemi megfejtésből fölhozható , a mit azonban még nem 
birtak a zsidó születésü tanitványok elviselni : de ha majd 

az igazság lelke megtanít benneteket , akkor a törvénysze- 

rinti jelképektől elállhattok s lélekben és igazságban szol- 
gálhattok . Azért mondatik a lélek az igazság lelkének , 

mert az ó - szövetségi tárgyak ugyan jelképek és arnyékok 

voltak azok pedig , a miket a Szentlélek fogott tanitani , 
igazság . A hitczik keknek tehát teljes igazságát megismeritek 

a Szentlélek által , ki t . i . az egyszülöttnek lényegétől nem 

különbözik , habár személyében önálló is . Nem ad elő , ugy- 
mond , a lélek semmit önmagától , hanem csak a mit hall ; 

mert a mit én tanitok , azt fogja ő is előadni a szoros ösz- 

hangzás miatt , minélfogva mit sem mond velem ellenkezőt . 

S a jövendőket megjelenti nektek , azaz , valamint a fiu , úgy 

ö is megmondja a jövendöket . „ Ö fog engem dicsőiteni “ , a 

tanitványok miatt mondja , kik gyengék valának ; mert ő 
mint megtestesült ember semmi nagyot nem beszélt magáról ; 

de az enyémből veszi úgymond , és hirdeti nektek , az az : velem 
öszhangzókat beszél , mert nem szükölködik a Szentlélek . 

99 

16 ) Kevéssé és nem láttok engem . A halál és a föltá- 

madás idejét jelenti , mert mindkettő rövid idő mulva tör- 

ténik ; vagy a mennybemenetére czélozva szólott igy . Hoz- 
záadja pedig kevéssé , és megláttok engem " a mivel 

jelenti isméti visszatérését második eljövetelekor ; s az 

elválás ugyan rövid ideig tartó : de örökös a velökma- 

radás . Az atyához menni , annyi , mint : nem elenyé- 
szés , hanem csak átköltözés az ő halála . A tanit- 

ványoknak azonban még sem vala világos , a mit 

mondott azért maguk közt kérdezkednek és csende- 
sen értekeznek , nem merik azonban kérdezni . A Krisz- 

tus azonban halija a szivek szavait s mintha kérdezték 
és a kérdést előadták volna , ugy felel , evvel is megmu- 

tatván istenségét , hitök megerősítésére . Kérdezkedtek , 
ugymond , azon szavaimról , melyek kevés idő mulva el- 

távozásomat , és ismét kevésre visszajövetemet jelentik . 

Úgy lesz , mikép mondva volt ; s a szomoruság után 
kell föltünni az örömnek . Kevés időre tehát örven- 

deni fog az igazságtalanság , és a világi kéjekhez ta- 

padt zsidók , mert nekem szenvednem kell : ti pedig szo- 

morkodtok , mert nem lesz nálatok az Üdvözitő : ha pedig 

majd föltámadok , ti a szomoruság után örültök , amazok 
pedig örömböl búba merülnek . 
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20 

μετ᾿ ἀλλήλων , ὅτι εἶπον , μικρὸν , καὶ οὐ θεω- 

ρεῖτε με · καὶ πάλιν μικρὸν , καὶ ὄψεσθέ με ; 

Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι κλαύσετε καὶ 

θρηνήσετε ὑμεῖς , ὁ δὲ κόσμος χαρήσεται · 

ὑμεῖς δὲ λυπηθήσεσθε , ἀλλ᾿ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς 

χαρὰν γενήσεται . 21 Ἡ γυνὴ ὅταν τίκτη , λύ- 

πην ἔχει , ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς · ὅταν δὲ γεν- 

νήση τὸ παιδίον , οὐκέτι μνημονεύει τῆς θλί- 

ψεως διὰ τὴν χαρὰν , ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος 

εἰς τὸν κόσμον . 22 Καὶ ὑμεῖς οὖν λύπην μὲν 

νῦν ἔχετε · πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς , καὶ χαρήσεται 

ὑμῶν ἡ καρδία , καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει 

ἀφ᾽ ὑμῶν . 23 Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ἐμὲ οὐκ 

ἐρωτήσετε οὐδέν . ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι ὅσα 

ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῶι ὀνόματί μου , δώσει 

ὑμῖν . 24Ἕως ἄρτι οὐκ ἠτήσατε οὐδὲν ἐν τῶι ὀνό- 

ματί μου · αἰτεῖτε , καὶ λήψεσθε , ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν 

ἦ πεπληρωμένη . Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελά- 

λήκα ὑμῖν · ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ὅτε οὐκέτι ἐν παροι- 

μίαις λαλήσω ὑμῖν , ἀλλὰ παρρησία περὶ τοῦ πα- 

25 

21 ) Ἡ γύνη ὅταν τίκτη . Ἐπειδὴ ἀπείθανον αὐτοῖς 

ἐφαίνετο τὸ ἀπὸ λύπης εἰς χαρὰν ἐλθεῖν , τῷ τῆς τεκούσης 

παραδείγματι κέχρηται καὶ φησίν · ὅτι μισθὸς τῆς λύπης 
ὑμῶν ἔσται ἡ χαρὰ , ὡς καὶ τῆς λύπης τῆς ὠδινούσης ἡ 

ἀπὸ τοῦ τόπου χαρά . Καὶ ὑμεῖς τοίνυν φησι λύπην μὲν 

νῦν ἔχετε ἐπὶ τῷ ἐμῶ θανάτω · ἐπειδ᾽ ἂν ὄψωμαι ὑμᾶς 

ἀναστὰς , καὶ πεισθήσεσθε , ὅτι ὡς Θεὸς ἀνέστην , καὶ 
οὐκέτι ἀποθνήσκω · καὶ ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα , ὅταν τὴν ἐμὴν 

ἀνάστασιν τύχητε τοῦ πνεύματος · ἀμείνους έσεσθε καὶ συν- 
ετώτεροι , ὡς μὴ δέεσθαι ἐπερωτῶν τί . Λέγω ὑμῖν , ὅτι ὅσα 

ἂν αἰτήσητε τότε πνευματικὰ χαρίσματα δηλονότι , ἐν τῷ ὀ- 

νόματί μου τὸν Πατέρα , λήψεσθε . Εἰπὼν δὲ , ἕως ἄρτι οὐκ 

ἠτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί μουδείκνυσιν , ὅτι τὸ αἰτεῖν 
τὸν πατέρα διὰ Χριστοῦ , ἄηθες ἦν τοῖς παλαιοτέροις διὰ 

τὸ ἀτελὲς τῆς γνώσεως · νῦν δὲ ἡμῖν παρεδόθη τὸ εἶδος 

τῆς προσευχῆς ταύτης . 

25 ) Ταῦτα ἐν παροιμίαις . Επειδὴ συνεσκιασμένα πῶς 
ἦν τὰ εἰρημένα , διὰ τὴν νηπιότητα τῶν μαθητῶν , ταῦτα 

ἐν παροιμίαις φησὶ λελάληκα ὑμῖν · παροιμίαν γὰρ τὸν ἀ- 

σαφῆ καὶ ἐγκεκρυμμένον λόγον φησι . Ἔσται δὲ καιρὸς , ὅτε 

μὴ διὰ τῶν ὀρατῶν ὁμοιώσεων , ἀλλὰ διὰ τῆς ἀοράτου 

δόξης ἀκούσεσθε , καὶ γνώσεσθε . Τότε γὰρ καὶ θεῖα τις 

ἡ τοῦ Κυρίου , καὶ ἄρρητος ὁμιλία γενήσεται σαφῆ , καὶ 

οὐ δι᾽ ἐπικαλύμματος ποιουμένη τὴν περὶ πατρὸς διδα- 

σκαλίαν . Ὥραν δέ φησι τὸν καιρόν , καθ᾿ ὃν τὴν διὰ τοῦ 
πνεύματος ἔλαβον χάριν μετὰ τὴν ἀνάστασιν · ἢ αὐτὸν τὸν 

τῆς ἀναστάσεως αὑτοῦ καιρόν · ἤτοι ἀορίστως τοῦτο φησι , 

τουτέστιν , ὅταν προκόψητε , ἀποκαλύψω ὑμῖν τὴν τοῦ πα- 
τρὸς δόξαν ἤτοι τοῦτο φησιν · ὅταν λάβητε τὸ πνεῦμα , 

τότε λήψεσθε σαφῇ τὴν περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ γνῶσιν , 
Τοῦτο γὰρ φησιν , ὅτι παρρησία περὶ τοῦ πατρὸς ἀναγγελῶ 

ὑμῖν . Τάχα δὲ καὶ τὸν μέλλοντα μετὰ τὴν τοῦδε τοῦ 

κόσμου συστολὴν αἰνίττεται αἰῶνα , καθ᾿ ὃν ἐνεργῶς τὴν 

τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ὀψόμεθα . Τὸ δὲ ἐξῆλθον , ἀντὶ τοῦ γε- 

γέννημαι καὶ ἐξέλαμψα τῆς οἰσίας αὐτοῦ φησιν ἢ τὸ 

ἐξῆλθον ἀντὶ τοῦ γέγονα καθ᾽ ὑμᾶς ἄνθρωπος φησιν . Α- 

πόδειξις δὲ αὕτη σαφὴς , ὅτι ἐκ τοῦ ἀπεστάλμαι φησὶ , καὶ 
οὐδὲν παρὰ τὸ δοκοῦν τῷ πατρὶ ἀφίγμαι ποιεῖν ἢ διδά- 
σκειν . Τὸ παλινδρομῆσαι πρὸς τὸν πατέρα μετ᾿ ἐξουσίας 

θεοπρεποῦς ἀπὸ τῆς ἐν ἀρχῇ διατριβῆς . Κόσμου γὰρ τὴν 
γῆν ἐνταῦθα φησί . 

> 

ról kérdezkedtek egymás közt , hogy mondtam : 

kevéssé , s nem láttok engem , és ismét kevéssé , 

és láttok engem ? Bizony bizony mondom 

nektek ; ti sirni és könyezni fogtok : a világ pe- 

dig örülni ; ti megszomorodtok , de a ti szomo- 

ruságtok örömre változik . 21 Az asszony , midőn 

szül , szomorkodik , mert eljött órája : miután pe- 

dig megszületett a gyermek , többé nem emléke- 

zik a szorongatásra azon örömében , hogy ember 

született a világra . 22 Ti is most ugyan szomor- 

kodtok de ismét meglátlak titeket , és örülni fog 

szivetek , és a ti örömeteket senki el nem veszi 

tőletek . 23 És ama napon nem kértek tőlem sem- 

mit . Bizony bizony mondom nektek ; akármit 

kértek atyámtól az én nevemben : megadja nek- 

tek . 24 Mostanig mit sem kértetek az én nevem- 

ben : kérjelek , és elveszitek , hogy örömetek tel- 

jes legyen . Ezeket hasonlatokban beszéltem 

nektek de eljő az óra , mikor már nem hasonla- 

tokban szólok hozzátok , hanem nyiltan beszélek 

: 

25 

20 

21 ) Az asszony , midön szül . Mivelhogy nem látszott 
valószinűnek a búnak örömre fordulása : a szülőasszonynak 

példájával él és mond : szomoruságtok díja öröm lesz , 

valamint a vajudónak szomorúságát a magzattól eredő 

öröm váltja fel . Ti ugyan , ugymond , most busultok halá- 
lom miatt : de midőn meglátlak benneteket a föltámadás 

után ; arról is meggyözödtök , miszerint mint Isten támad- 
tam föl s többé meg nem halok ; s midőn föltámadásom után 

a Szentlélekben részesülni fogtok : akkor jobbak és értel- 

mesebbek lesztek , ugy , hogy nem lesz szükség valamit kér- 

deznetek . Mondom nektek : bármi szellemi adományokat kér- 

tek akkor Atyámtól az én nevemben elveszitek . Ama 

szavakkal pedig : eddig nem kértetek semmit az én nevem 

ben , jelenti , hogy az atyát kérni Krisztus által szokat- 
lan volt a régieknél az ismeret gyengesége miatt : most 

pedig nekünk az imádság ezen módja hagyományban adatott . 

25 ) Ezeket hasonlatokban . Minthogy homályosak vol- 
tak a mondottak a tanitványok tudatlansága miatt , eze- 

ket , ugymond , hasonlatokban beszéltem el nektek ; hason- 

latnak vagy példázatnak nevezi a homályos és rejtélyes be- 

szédet . Lesz pedig idő , mikor nem látható hasonlatokban , 
hanem láthatlan fényben halljátok és megismeritek . Akkor 

ugyanis az Urnak látására és kimondhatlan társalgásába 

jutunk , mely az atyáról való tanitást világossá és leplezet- 
lenné teszi . Orának azt az időt jelöli , mikor a Szentlélek 

kegyelmét nyerik a föltámadás után , vagy épen a föltáma- 

dás idejét nevezi ugy , vagy határozatlanul mondja , az az 
mikor előhaladtok , kijelentem nektek az Atya dicsőségét . 

Vagy ezt érté : mikor elveszitek a Szentlelket , akkor ve- 
szitek el az atyáról és fiuról való világos ismeretet is . Ezt 

t . i . azért mondja , mert nyiltan fogok nektek az atyáról 

beszélni . Egyszersmind talán a jövő életre , mely e világ el- 
mulását követi , czéloz , midőn majd Isten ismeretét világo- 

san belátjuk . Az „ kimentem " e helyett mondatik : szület- 

tem , s az ő lényegéből kiragyogtam ; vagy „ , kimentem " e 
helyett használtatik : hozzátok hasonló emberré lettem To- 

vábbá világos megbizonyitása annak , miszerint az atyától 
küldettem , és tetszése ellenére mit sem szoktam csele- 

kedni és tanitani , abban áll : hogy viszszamegyek az atyá- 
hoz isteni hatalommal , kivel kezdettől fogva együttvalék . 

A világ alatt itt a földet érti . 

52 * 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 435 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


412 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XVI . 26-33 . XVII . 1 . 412 

27 

28 

29 

τρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν . 26 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ἐν τῶ 

ὀνόματί μου αἰτήσεσθε · καὶ οὐ λέγω ὑμῖν , ὅτι ἐγὼ 

ἐρωτήσω τὸν πατέρα περὶ ὑμῶν . * Αὐτὸς γὰρ ὁ πα- 

τὴς φιλεῖ ὑμᾶς , ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήκατε , καὶ πε- 

πιστεύκατε , ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον . 

8 Ἐξῆλθον παρὰ τοῦ πατρὸς , καὶ ἐλήλυθα εἰς 

τὸν κόσμον · πάλιν ἀφίημι τὸ κόσμον , καὶ πορεύο · 

μαι πρὸς τὸν πατέρα . Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μα- 

θηταὶ αὐτοῦ · Ἴδε νῦν παρρησία λαλεῖς , καὶ παρ- 

οιμίαν οὐδεμίαν λέγεις · 30 Νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας 

πάντα , καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ · ἐν 

τούτω πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθες . 31 Απε- 

κρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · ῎Αρτι πιστεύετε ; 32Ἰδοὺ 

ἔρχεται ὥρα , καὶ νῦν ἐλήλυθεν , ἵνα σκορπισθῆτε 

ἕκαστος εἰς τὰ ἰδια , καὶ ἐμὲ μόνον ἀφῆτε · καὶ οὐκ 

εἰμὶ μόνος , ὅτι ὁ πατὴρ μετ᾿ ἐμοῦ ἐστι · 33 Ταῦτα 

λελάληκα ὑμῖν , ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε · ἐν τῷ 

κόσμω θλίψιν ἔχετε · ἀλλὰ θαρσεῖτε · ἐγὼ νενίκηκα 

τὸν κόσμον . 

CAPUT XVII . 

Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς , καὶ ἐπῆρε τοὺς 

ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν , καὶ εἶπε Πά- 

τερ , ἐλήλυθεν ἡ ὥρα , δόξασόν σου τὸν υἱὸν , ἵνα 

Ἐξ ὧν δὲ ἐγίνωσκον , ὅτι τὰ ἐνθυμήματα αὐτῶν ἤδει , 
ἐπίστευον , ὅτι Θεοῦ υἱὸς ἦν . Οὐχ ὡς νῦν δὲ πιστεύοντες 

ἔλεγον τὸ νῦν ( cod . τὸν νοῦν ) ἐγνώκαμεν · ἀλλ᾿ ὅτι τὴν ἔκ- 
παλαι προρριζωθεῖσαν πίστιν ἐβεβαίωσαν , οἴδαμεν οὖν gn- 
σιν , ὅτι ὡς Θεὸς καὶ ἐκ Θεοῦ ἐξελθὼν οἶδας πάντα . Τί 

οὖν ὁ σωτής ; δεικνὺς , ὅτι ἔτι συγκαταβάσεως δέονται , ἔρ- 
χεται γάρ φησιν ὥρα , καὶ αὐτίκα ἐλεύσεται , ὅτε οἱ λέγον 

τες νῦν πιστεύειν φεύξεσθε μικρὸν ὕστερον , κινηθείσης ὑ- 

μῶν τῆς πίστεως ὑπὸ τοῦ φόβου , καὶ τοῦ διδασκάλου μο- 

νωθήσεσθε , αὐτὸν μόνον ἐάσαντες · ἐγὼ δὲ εἰ καὶ ὑμῶν μο-- 

νωθήσομαι , ἀλλ᾿ οὐ τοῦ πατρὸς , ἀχώριστος γὰρ αὐτοῦ εἰμί . 
33 ) Ταῦτα λελάληκα . Ἐπειδὴ εἰκὸς αὐτοὺς ἀνθρώπινά 

τι λέγεσθαι , καὶ ὅτι οὐδεμιᾶς ἀπολαύσουσι παρ᾽ αὐτοῦ 

βοηθείας , ἐπάγει λέγων · Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν , ἵνα ἐν 

ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε , τουτέστι , ταῦτα λέγω , ἵνα μὴ ἐκβάλητέ 
με τῆς διανοίας ὑμῶν , ἀλλὰ παραδέξησθε . Ἕως γὰρ ἂν 
ἦτε ἐν τῷ κόσμω , θλίψιν ἕξετε , ἀλλὰ θαρσεῖτε · οὐδὲν γὰρ 

πήσεσθε δεινόν . Τοῦ γὰρ διδασκάλου παραγενομένου ( al . 

περιγενομένου ) τῶν ἐχθρῶν , οὐ χρὴ ὑμᾶς λυπεῖσθαι · πλὴν 
καὶ ἐπειδὴ ἐξ ἡμῶν γεγονῶς καθὸ ἄνθρωπος κρείττω φθο- 

ρᾶς καὶ θανάτου καθὸ Θεὸς γέγονεν , καὶ ἐν ἡμῖν ἡ χά- 

ρις διαβαίνει , ὀφείλομεν θαρσεῖν , ὅτι ληψόμεθα καὶ ἡ- 

μεῖς τὴν ἀθανασίαν · εἰ γὰρ καὶ νεκροὶ γινόμεθα ἀποθνή- 
σκοντες , αλλὰ διὰ τῆς Χριστοῦ νίκης ἀνιστάμενοι , ἀθά- 
νατοι ἐσμέν . 

1 ) Μετὰ δὲ τὴν παραίνεσιν ἐπὶ εὐχὴν τρέπεται , παι- 
δεύων ἡμᾶς ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἐπὶ τὸν Θεὸν καταφεύγειν , 

καὶ προσεύχεσθαι ῥυσθῆναι παντὸς πειρασμοῦ . Εἰ γὰρ καὶ 
ὡς Θεὸς οὐκ ἐδέετο τοῦ ὑπερμαχοῦντος , ἀλλ᾿ ὡς ἄνθρω- 

πος τοῦτο ποιεῖ , τύπους ἡμῖν , καὶ κανόνας ἐντιθεὶς τοῦ 

διὰ προσευχῆς ὑπερνικῶν τοῦ πειράζοντος . Φησὶ τοίνυν · 
Πάτερ , ἐλήλυθεν ἡ ὥρα ὥραν τὸν ἐπιτήδειον τοῦ πάθους 

29 

az atyáról . 26 Ama napon az én nevemben kér- 

tek , s nem mondom nektek , hogy én kérem az 

atyát ti érettetek . 27 Mert maga az atya szeret 

titeket , mivel ti szerettetek engöm , s elhittétek , 

hogy Istentől jöttem ki . 28 Az atyától jöttem ki , 

és jöttem e világra : ismét elhagyom a világot , és 

az atyához megyek . " A tanitványok mondának 

neki : Ime , most nyiltan szólasz , és aemmi pél- 

dázatot nem mondasz . 30 Most tudjuk , hogy 

mindeneket tudsz , s nincs szükséged , hogy valaki 

kérdezzen ; ennélfogva hiszszük , hogy Istentől jöt- 

tél ki . 31 Felele nekik Jezus : Most hiszitek ? 

32 Ime eljő az óra , s most érkezett el , hogy el- 

szélesztessetek , mindenki maga irányában , s en- 

gem egyedül hagyjatok , De nem vagyok egyedül , 

hanem az atya velem van . 33 Ezeket szólottam 

nektek , hogy bennem békétek legyen . A világon 

szorongatástok lesz : de bizzatok , én meggyőztem 

a világot . 

Ezeket beszélé Jezus , s fölemelé az égre 

szemeit , és monda : Atyám , eljött az óra ; 

dicsőitsd fiadat , hogy fiad is dicsőitsen téged . 

Midőn megismerték , hogy gondolatjaikat és vágyai- 

kat tudja : Istenfiának lenni hitték . Azonban , nem mint 
ha most kezdenének hinni , mondák azt : most megtudtuk 

stb hanem hogy a régen meggyökerezett hitöket megerő- 
sitették ; tudjuk tehát mondják , hogy mint Isten és Isten- 
től született mindeneket tudsz . Mit mond erre az Üdvözitő 

Megmutatja , hogy elnézésre van szükségök ; mert eljő , ugy- 
mond , az óra , s tüstént eljö , midőn ti , kik most hinni vall- 

játok magatokat , kevéssel utóbb szétszaladtok , ha t . i . a 

félelem megrendíti hiteteket , és a mestert elhagyjátok , 

egyedül hagyván öt . Mindazáltal , ha ti elhagytok is , de nem 

hágy el az atya , mert töle elválaszthatlan vagyok . 
33 ) Ezeket szólottam . Miután valószinűleg holmi em- 

berieket mondottak , mintha nem nyernének töle semmi se- 

gélyt folytatólag mond : Ezeket szólottam nektek , hogy 
bennem békétek legyen ; azaz : ezeket mondom , hogy ki ne 

zárjatok elmétekből , hanem befogadjatok . Ugyanis a med- 

dig a világon lesztek : üldözést sanyaruságot türtök : de biz- 

zatok , mert semmi nagy bajt nem szenvedtek . Mert ha a 
mester az ellenfél által megfogatik , meg ne szomorodja- 
tok ; söt miután közőletek lettem emberré , de mint Isten 

a halált és romlást legyőztem , s ez a kegyelem ránk is 

átszáll ; biznunk kell , hogy mi is elnyerjük a halhatlansá- 
got ; mert habár a halál által kimulunk is ; de a Krisz- 

tus győzelme által föltámadunk , s halhatlanok leszünk . 

1 ) Intelmei után a könyörgéshez fordul , minket oktat- 
ván a kisértetekben Istenhez folyamodni , és esedezni , hogy 
szabaditson meg minden kisértettől . Jóllehet mint Istennek 

nem volt szüksége védelmezőre , de ezt mint ember cselekszi , 

példát és szabályt adván nekünk , mikép győzzük meg ima 
által a kisértőt . Igy szól tehát : Atyám ! eljött az óra ; órá- 
nak a szenvedésre való alkalmas időt nevezvén , melyben 
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καὶ ὁ υἱός σου δοξάση σε . 2 Καθὼς ἔδωκας αὐ- 

τῶ ἐξουσίαν πάσης σαρκὸς , ἵνα πᾶν ὁ δέδωκας 

αὐτῶ , δώσει αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον . 3 Αὕτη δέ 

ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ , ἵνα γινώσκωσι σὲ τὸν μόνον 

ἀληθινὸν Θεὸν , καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χρι- 

στόν . 4Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς · τὸ ἔργον 

ἐτελείωσα ὁ δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω . 5 Καὶ 

νῦν δόξασόν με σὺ πάτερ παρὰ σεαυτώ , τῆ 

καιρὸν καλῶν , καθ᾿ ὃν ἔκρινε παθεῖν · δόξατόν σου τὸν 

υἱὸν , ἵνα καὶ ὁ υἱός σου δοξάση σε δόξαν τὸν σταυ- 
ρὸν καλῶν . Δείκνυσι δὲ , ὅτι οὐκ ἄκων ἐπὶ τὸν σταυρὸν 

ἔρχεται , δόξαν τὸ πρᾶγμα καλῶν . πῶς γὰρ ὁ ἐρχόμε- 

νος τοῦτο γενέσθαι ἄκων ἐπὶ τοῦτο ἧκεν ; Δόξαν δὲ τούς 
του οὐκ αὐτοῦ μόνου , ἀλλὰ καὶ τοῦ πατρὸς φησί · οὐ 

γὰρ ὁ υἱὸς μόνον , ἀλλὰ καὶ ὁ πατὴρ ἐδοξάσθη ἐν τῷ 

σταυρῶ . Ὁ δὲ λέγει , τοιουτόν ἐστιν ᾿Αποκάλυψόν με 

τοῖς ἀγνοοῦσιν , φανέρωσόν μου τὴν δόξαν , ἣν ἔχω πα- 
ρὰ σοὶ Θεὸς λόγος τυγχάνων . Τοῦτο δὲ λέγει , ὅτι ἤμελλε 

μετὰ τὴν ἀνάστασιν γνωρισθῆναι πᾶσι , ὅτι Θεὸς ἦν φύ- 
σει , καὶ ὅτι αὐτὸς ἤμελλε τὸν πατέρα ἀντιδοξάζειν , ὡς 

ποιήσας πιστεῦσαι τοὺς ἀνθρώπους , ὅτι τοιοῦτός ἐστιν 

ὁ πατὴρ , οἷος καὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς διὰ τὸ ὁμο- 
ούσιου 

Δόξασόν σου τὸν υἱόν . Ωσπερ φησὶν ἐδόξασας , καὶ 

ἐδοξάσθης , δὸς αὐτῷ τὴν κατὰ πάντων ἐξουσίαν , οὕτω 

θέλω ἵνα μηδὲν τῶν δοθέντων ἀπόληται · δόξα γαρ καὶ 

αὕτη εἰς ἡμᾶς διαβαίνει . Εἰ δὲ καὶ ὡς ἄνθρωπος λέγει δε- 
δόσθαι αὐτῶ παρὰ πατρὸς τὴν ἐξουσίαν , διὰ τὴν τῆς σαρκὸς 
οἰκονομίαν · ἀλλ᾿ ὡς Θεὸς αὐτὸς δίδωσι δι᾽ ἑαυτοῦ , δι᾿ αὐτοῦ 
γὰρ δίδωσιν . Ἐξουσίαν δὲ καλεῖ , τὴν διὰ τοῦ εὐαγγελίου 

εἰς πάντας ἀνθρώπους εὐεργεσίαν , εἰ καὶ μὴ πάντες ἐπί- 
στευσαν . Ἐιπὼν δὲ πάσης σαρκὸς , δείκνυσιν , ὅτι οὐκ εἰς 

ἰουδαίους μόνους τὰ τοῦ κηρύγματος ἐστι συνεσταλμένα , 
ἀλλ᾿ εἰς τὴν οἰκουμένην ἐκτείνεται πᾶσαν . Ἐἰπὼν δὲ , ἵνα 
πᾶν , ὃ ἔδωκας αὐτῶ , μὴ ἀπόληται , τὸν τρόπον δεικνὺς 

τῆς δόξης , ἐπήγαγεν · ἀλλ ' ἔχει ζωὴν αἰώνιον . Εἶτα δει- 
κνὺς τίς ἐστιν ἡ ὄντως ζωὴ , τὴν ἀληθῆ γνῶσιν φησι πα- 

τρὸς καὶ υἱοῦ . Μόνον δὲ ἀληθινὸν Θεόν φησιν οὐχὶ τὸν 
υἱὸν ἀποκλείων τοῦ μὴ εἶναι Θεὸν , ἀλλὰ πρὸς ἀντιδια- 

στολὴν τῶν οὐκ ὄντων θεῶν · χρησίμως δὲ λίαν ἕνα καὶ 

μόνον εἰπὼν τὸν πατέρα , καὶ τῆς ἑαυτοῦ διαμέμνηται δό- 

ξης λέγων · καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν . Αμα γάρ 
τις ἔγνω , τί ἐστι πατὴρ , ἔγνω πάντως καὶ τὸν Κύριον . 

4 ) Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς . Δοξάζειν λέγεται ὁ 

υἱὸς τὸν πατέρα , πάντα ποιήσας τὰ εἰς ἐπανόρθωσιν ἡ- 

μῶν , ἢ τῶ γνωρισθῆναι τοῦ πατρὸς τὴν δύναμιν διὰ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ · ἢ ὡς ἄνθρωπος λαλεῖ , δι᾽ ὧν γὰρ οἱ ἅγιοι 

κατόρθωσιν , ὁ Θεὸς δοξάζεται . Καλῶς δέ φησιν , ἐπὶ τῆς 

γῆς · ἐν γὰρ τῷ οὐρανῶ ἐδεδόξαστο ἔν τε τῇ φύσει τὴν 

δόξαν ἔχων , καὶ ὑπὸ ἀγγέλων δοξαζόμενος . Ἵνα δὲ δείξη , 
ὅτι τοῦτον τὸν τρόπον τῆς δόξης φησὶ τὸν ἀπὸ τῆς ἀν- 

θρώπων λατρείας γινόμενον , ἐπήγαγε Τὸ ἔργον ἐτελείωσα , 
ὃ δέδωκάς μοι , ἵνα ποιήσω , τουτέστι , τὰ ἐμαυτοῦ πάντα 
ἐποίησα , ἢ τὸ ἐσόμενον ὡς γεγονὸς λέγει . Τὸ δὲ , νῦν δό- 

ξασόν με σὺ πάτερ παρὰ σεαυτῶ φησὶν οὐ προσθήκην 

δόξης αὐτῶν , ἀλλὰ τῆς οἰκονομίας τὴν φανέρωσιν γενέσθαι · 

οὔπω γὰρ ἐδεδόξαστο τῆς σαρκὸς ἡ φύσις , τουτέστιν , δεῖ- 

ξόν με τίς εἰμὶ τοῖς ἀνθρώποις , ἵνα μὴ διὰ τοῦ πάθους 

τῆς ἐμῆς σαρκὸς μὴ εἶναι σὸς υἱὸς τοῖς ἀνθρώποις λογι- 

σθῶ . Προσήκει δὲ καὶ τοῦτο εἰδέναι , ὅτι οὐ λαβεῖν , ἀλλὰ 

ἀπολαβεῖν αἰτεῖ , καὶ δείκνυσι πρεσβυτέραν τοῦ κόσμου 
τὴν ἑαυτοῦ δόξαν , εἰρηκῶς τῇ δόξη , ἡ εἶχαν πρὸ τοῦ 
τὸν κόσμον εἶναι παρά σοί . Ὡς οὖν ἄνθρωπος οἰκονομικῶς 

αἰτεῖ λαβεῖν δόξαν , ὡς συστείλας διὰ τὸ ἄδοξον σῶμα τὴν 

ἑαυτοῦ δόξαν καὶ ὡς δόξαν τὴν θεοπρεπῆ αὐτῶν εἶναι τὸ 
ἴδιον σῶμα . Οὐχ ὡς ἐπακτὴν δὲ , ἀλλ᾿ ὡς προσκόμιον οὖ- 

σαν αὐτοῦ αἰτεῖ , ἣν ἔχει ὡς φύσει Θεὸς ἀεὶ καλὸ αὐτὸς 
ὁ Θεὸς λόγος ἦν . 

2 Valamint hatalmat adtál neki minden testre , 

hogy mindennek , a mit adtál neki , örök éle- 

tet adjon . ³ Ez pedig az örök élet , hogy is- 

merjenek téged , egy igaz Istent , és a kit kül- 

döttél , a Krisztus Jezust . 4 Én dicsőitettelek 

a földön . A munkát bevégeztem , melyet ne- 

kem adtál cselekedni . " És most dicsőits en- 

gem te atyám magadtól azon dicsőséggel , me- 

5 

szenvedni akart . Dicsőitsd meg fiadat , hogy a te fiad is 
is megdicsőitsen téged ; dicsőségnek a keresztet hivja . Egy 

szersmind jelenti , miszerint nem megy a kereszthalálra aka- 

rata ellen , midőn a dolgot dicsőségnek jelzi : mert a ki ilyen 

cselekedetre megy , mikép menne önkénytelenül ? Ezt a di- 
csőséget pedig nem csak önmagáénak mondja , hanem az 

Atyáénak is ; mert nem csak a fiu dicsőittetett meg a ke- 

reszt által , hanem az is . A mit mond , ennyit jelent : Nyilat- 
koztass ki azoknak , kik engem megismernek , nyilvánitsd 

ki dicsőségemet , melylyel nálad birok mint Isten - Ige . E sza- 
vakkal jelenteni akará , miszerint a föltámadás után min- 

deneknek ismeretes lesz az , hogy ő természeténél fogva Is- 

ten , s hogy ő viszont az atyát dicsőiteni fogja , midőn min- 

den embert azon hitre vezet , hogy olyan az atya , milyen a 
tőle született fiu , a lényeg egyenlősége miatt . 

Dicsőitsd meg fiadat . Valamint , ugymond , dicsőitetted , 
és te is dicsőittettél , hatalmat adván neki mindenkire : 

úgy akarom , hogy senki azok közöl , kiket adtál el ne vesz- 

szen mert ez a dicsőség is ránk száll . Noha pedig mint 

ember az atyától mondja adatottnak a hatalmat megteste- 

sülés miatt de mint Isten ö adja önmagától , mert általa 
adatik . Hatalomnak nevezi az evangelium által minden 

emberre kiterjedő jótékonyságot , ámbár nem mind hittek . 

Minden testet ( embert ) emlitve jelenti , mikép a tanitás jó- 
tékonysága nincs egyedül a zsidókra szoritva , hanem az 

egész világra kiterjed . Ama szavakkal továbbá : hogy semmi 

abból , a mit adtál , el ne veszszen , a dicsőség módját értvén , 

igy folytatja : hanem örök élete legyen . Azután meghatároz- 
za , miféle a valóságos élet , t . i . az atyának és fiúnak igaz 

ismerete . Az egy igaz Istent nem ugy veszi , mintha a fiut 
kizárná az istenségből : hanem megkülönböztetetésül azok- 

tól , kik nem istenek . Az atyát , mint Istent nagyon czél- 

szerüleg emlitvén , saját dicsőségét is felhozza mondván : és 

a kit küldtél , a Krisztus Jezust . Amint t . i . valaki megis- 

meri , mi az atya , teljesen megismeri az Urat is . 
4 ) En téged dicsöitettelek a földön . A fiu dicsöiteni 

mondatik az atyát , midőn mindent a mi javitásunkra ese- 

lekszik , vagy midőn a fiú az atya hatalmát megismerteti ; 

vagy mint ember szól ugy . A mennyire t . i . a szentek eré- 

nyesen élnek , az Isten dicsőittetik .. Jól és helyesen mondja 
,, a földön , mert az égben különben is dicsőittetett , ré- 

szint mert természetes dicsőséggel birt ; részint mert öt di- 

csőiték az angyalok . Megmutatandó pedig , hogy a dicső- 
ségnek ezt a módját érti , t . i . az emberek tiszteletétől ere- 

dőt , hozzáveti : A munkát elvégeztem , melyet nekem cse- 
lekedni adtál : azaz minden teendőimet befejeztem . Vagy 

a leendőt már megtörténtnek mondja . Ama szavakat ; 
Most dicsőits meg atya te általad " nem ugy érti , mintha 

dicsőségének nagyobbitását kérné , hanem megtestesülését 

kivánja nyilvánossá tétetni ; mert még testének természete 
nem dicsőittetett meg , azaz : Mutass ki az embereknek , ki 

vagyok , hogy testemnek szenvedése miatt ne véljék felőlem 

az emberek , hogy nem vagyok fiad . Illik egyszersmind azt 

is tudnunk , miszerint nem kér ajándokot , hanem vissza- 
szerzést , és a maga dicsőségét régibbnek mondja a világ- 

nál , igy szólván : ama dicsőséggel , melyet nálad birtam 
mielőtt a világ lett . Mint ember tehát , emberileg kéri a di- 

csőséget , miután a dicstelen test miatt saját dicsőségét 

mintegy elrejté . 
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7 

δόξη ἧ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι , παρὰ ᾧ 

σοί . ‘ Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώ- 

ποις οὓς δέδωκάς μοι ἐκ τοῦ κόσμου · σοὶ ἦσαν 

καὶ ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωκας , καὶ τὸν λόγον σου 

τετηρήκασι . Νῦν ἔγνωκαν , ὅτι πάντα , ὅσα 

δέδωκάς μοι , παρὰ σοῦ ἐστιν . s῞Οτι τὰ ῥή- 

ματα ἃ δέδωκάς μοι , δέδωκα αὐτοῖς · καὶ αὐ- 

τοὶ ἔλαβον , καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ 

ἐξῆθον , καὶ ἐπίστευσαν ὅτι ού με ἀπέστειλας . 

Ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ · οὐ περὶ τοῦ κόσμου 

ἐρωτῶ , ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς μοι , ὅτι σοί 

εἰσι . 10 Καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστι , καὶ τὰ σὰ 

ἐμὰ · καὶ δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς . 11 Καὶ οὐκέτι 

6 ) Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα . Εἰπὼν , ὅτι ἐτελείωσα 
σου τὸ ἔργον , ἐξηγείται ποῖον ἔργον , καὶ φησί . Ἐφανέ- 

ρωσα σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις , οἰκειότερόν πως ὄ- 

νομα τῷ Θεῷ τὸ πατὴρ ἢ τὸ Θεός · τὸ μὲν γὰρ ἐστι τῆς 

ἀξίας σημαντικόν · τὸ δὲ τῆς οὐσιώδους ἰσότητος . Βούλεται 

τοίνυν εἰπεῖν , ὅτι κατάδηλόν σε πεποίηκα τοῖς ἀνθρώποις · 

ἀπὸ γὰρ τοῦ κόσμου παντὸς οἱ ἀληθῶς σοὶ τῇ τῆς γνώ- 
μης οἰκειότητι , οὗτοι τοῖς λόγοις ἐπίστευσαν τοῖς ἐμοῖς , 

οἷς καὶ τηρεῖν σπουδάζουσιν . Ητοι ὄνομα τὴν δόξαν φησί . 

Σύνηθες τοῦτο τῇ θεία γραφὴ . Εἰ δὲ καὶ πάντα τὰ τοῦ 

πατρὸς τοῦ υἱοῦ εἰσὶ ( cod . σὶ ) , πλὴν δι᾽ ὧν ὑπακούσαντες 

τῷ υἱῶ προσάγονται δι᾽ αὐτοῦ τῷ πατρὶ , τηροῦσι τὰς ἐν- 
τολὰς τοῦ πατρὸς · ἤτοι ἀνθρωπινώτερον τοῦτο φησί . Νῦν 

δὲ καὶ τῇ πείρα ἔμαθον , καὶ ἔγνωσαν , ὅτι οὐδὲν ἔχω ἀλ- 
λότριον , ἀλλ᾿ ὅπερ ἔστι μοι , τοῦτο παρὰ σοί ἐστιν , καὶ 

ἃ διδάσκω , ἐκ τῶν σῶν οἶδα λίγων . Δι᾿ ὧν γὰρ τὰ σὰ 

λέγω , πείθω αὐτοὺς , ἔγνωσαν , ὅτι κατὰ γνώμην σὴν ἦλ 
θον εἰς τὸν κόσμον . ῾Ρήματα δὲ τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς 
τὰς ἑαυτοῦ ἰνομάζει φωνὰς διὰ τὸ ὁμοούσιον , καὶ ἐπείπερ 

ἐστὶ Θεὸς λόγος τῶν τοῦ πατρὸς θελημάτων ἐκφαντικόν . 

lyet nálad birtam , mielőtt a világ lett . 6 Ki- 

jelentettem nevedet az embereknek , kiket ne- 

kem adtál a világból . Tieid valának , s nekem 

adtad őket , és a te igédet megtartották . Most 

megismerték , hogy mind a mit nekem adtál , 

tőled való ; mert az igéket , melyeket nekem 

adtál , közlöttem velök , sök elfogadták , és 

igazán megismerték , hogy töled jöttem ki , s 

elhitték , hogy te küldöttél engem . " Én kö- 

nyörgök ére : tök ; nem a világért könyörgök , ha- 

nem azokért , kiket nekem adtál , mert tieid . 

10 Mindenem tied , és a mi tied , enyém , és 

megdicsöittettem bennük . 11 És már nem va- 

9 

9 ) Ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ . Οὐχ ὡς ἀγνοοῦντα τὸν 

πατέρα τοῦτο φησιν , ἀλλὰ δεικνὺς οἷαν ἔχει ἀγάπην πρὸς 
τοὺς μαθητὰς ἐν προσχήματι εὐχῆς . Εἰ δὲ καὶ ἐρωτῶ ὑ- 

πὲρ ἡμῶν ὡς ἄνθρωπος , ἀλλὰ συμφιλοτιμεῖται ὡς Θεὸς 
τῷ Θεῷ καὶ πατρί . Οἰκονομικῶς δὲ ὑπὲρ μόνων τῶν πει- 
θομένων αὐτῷ δέεται , πάντας θέλων πείθεσθαι αὐτῷ , καὶ 

ἵνα δείξη οἰκείους εἶναι Θεῶ τοὺς πειθομένους αὐτῶ · τοὺς 

γὰρ ἀλλοτρίους τῆς πίστεως αὐτοῦ κόσμον εἴρηκε νῦν , οἳ 

δὴ καὶ ἀλλότριοι τῆς αὐτοῦ πρεσβείας εἰσίν · οὓς καὶ ἀλη 
λοτρίους Θεοῦ δεικνὺς λέγει · περὶ ὧν δέδωκάς μοι , τὴν 
ἐρώτησιν ποιοῦμαι , ὅτι σοί εἰσιν , οὓς δὴ καὶ ὄντως ἰδίους 

Θεοῦ γινομένους ἀποδείκνυσιν , ὅταν ἴδιοι γένωνται τοῦ 
Χριστοῦ , τῶ εἰπεῖν , ὅτι καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστιν , τουτ- 

ἐστιν , ὅσα κτῶμαι δι᾿ ἁγιασμοῦ μεταδιδοὺς τοῦ ἐμοῦ 
πνεύματος · προστίθησι δὲ , ὅτι καὶ τὰ σὰ ἐμά , λέγει δὲ 
τὰ οὐράνια . Δοξάζεται γὰρ οὐ μόνον ἐν τοῖς νῦν κτηθεῖς 

σιν ὑπὸ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ , ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἐξ ἀρχῆς 

ὑπὸ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ διαμείνασι . Τὸ δὲ , οὐκέτι εἰμὶ ἐν 
τῷ κόσμω εἰσὶ φησὶ , τουτέστιν , κἂν μὴ φαίνωμαι κατὰ 

σάρκα , διὰ τούτων δοξάζομαι . Ἐπεὶ δὲ ἕλκεις με φησι 

πρὸς ἑαυτὸν , τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ , καὶ ἐγὼ πρὸς σὲ ἔρχο- 
μαι , ἔχε αὐτοὺς ἐν ἀσφαλεία . 

11 ) Πάτερ άγιε , τήρησον . Διατηρεῖσθαι τοὺς μα- 
θητὰς βούλεται τῆ τῆς ἀρρήτου φύσεως δυνάμει τοῦτο δὲ 

οὐχ ἑτέραν τινὰ πάλιν , ἀλλὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν , ὡς ἐν 
προσώπω τοῦ πατρὸς ἔφησεν . Τοιγαροῦν τήρησον αὐτοὺς 

ἐν τῷ ὀνόματί σου φησι , τουτέστι τῷ θείω , Δεδόσθαι δὲ 

αὐτῶ φησι τὸ ὄνομα , ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος · εἰ καὶ φύσει 
προσῆν καθὸ Θεὸς . Ὃ οὖν λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν · Ἐπειδὴ 
οὐκέτι κατὰ σῶμα παρέσομαι αὐτοῖς , καταλείψω γὰρ ἤδη 

τὸν κόσμον , ἐπίστησον δὴ αὐτοῖς τὴν ἀόρατον ἐπιστασίαν 
διαφυλάττων αὐτοὺς υἱοὺς , ὅπερ γεγόνασι λαβόντες παρ 

6 ) Kinyilatkoztattam nevedet . Miután azt mondá , be- 

végeztem a munkát , megfejti milyen munkát , s igy szól : 

Kinyilatkoztattam nevedet az embereknek , az Istennek 
némileg sajátságosabb nevét , t . i . az Atya , vagy az Isten- 

nevet ; mert az ugyan méltóságot jelent , emez pedig lé- 

nyegi egyenlőséget . Akarja tehát mondani ; nyilvánossá 
tettelek az embereknél ; mert a kik az egész világból való- 

ban önhajlamukból tieid : azok hittek az én szavaimnak , 

és ezeket megtartani iparkodnak . Vagy név alatt a dicső- 

séget érti , a mi az isteni iratok szokása . Ambátor pedig 
minden , a mi az atyáé , fiué is : mindazáltal , a mennyire a 
fiunak hivei ő általa vezettetnek az atyához : az atya pa- 

rancsolatait tartják ; vagy emberileg szól igy . Most tehát 

már tapasztalásból megtudták , és megismerték , mikép 
semini sincs bennem ellenkező , hanem a mim van , az tőled 

van , s a miket tanitok , a te igéidből tudom . Ugyanis a 
mennyire a tieidet adom elő , el is fogadtatom velök , s meg- 

ismerik , hogy a te akaratodból jöttem e világra . Isten és 

az atya igéinek saját szavait mondja , mivel egylényegü 

vele , s Isten - ige , ki az atya akaratát jelenti ki . 

9 ) En könyörgök érettük . Ezt nem azért mondja , 

mintha az atya nem tudná : hanem jelenteni akarván , ima- 

képen , mily szeretettel viseltetik tanitványai iránt . Noha 
aztán könyörög érettünk mint ember : még is mint Isten 
Istennel és az atyával együtt osztja adományait . Alkalma- 

zásból könyörög egyedül hiveiért , mindeneket hivőkké 
tenni kivánván , s megmutatandó , miszerint a kik neki 

hisznek , azok Isten barátjai . Azért a hittől idegeneket 
most világnak mondá , kik az ő könyörgésétől is távol van- 

nak . Egyszersmind őket az Istentől eltávozottaknak jelenti , 
mondván a kiket nekem adtál , azokért könyörgök , mert 

tieid . Ezeket pedig valóban Isten sajátjának bizonyitja be , 
midőn a Krisztus hívei lesznek , igy szólván : Minden a mi 

enyém , tiéd ; azaz mindent a urit birok , veled megosztok 
az én Lelkem megszentelése által . Hozzáteszi pedig : „ , és a 

mi tied , enyém " , értvén a mennyeieket . Ugyanis nem csak 
azok által dicsőittetik . , kiket most bir országában : hanem 
azok által is , kik kezdettől fogva uralkodása alatt marad- 

tak . „ Már nem vagyok többé a világon , " ugymond ; az az 
ha bár nem láttatom is testben , ezek által dicsőittetem . 

Mivel pedig magadhoz vonsz , ugymond , ezt jelentik e 
szavak ; s én tehozzád megyek tartsd öket biztosságban . 

11 ) Szent atya , tartsd meg . A kimagyarázhatlan ter- 
mészet erejével akarja megtartani tanitványait ; de azt 
nem valami más , hanem saját természetéről érté , midőn 

az atya személyéről mondá . Következőleg : tartsd meg őket 

nevedben , annyi : mint Isten nevében , mely neki adatott , 

midőn emberré lett , jóllehet természeténél fogva már birta , 
mint Isten . A mit tehát mond , ennyiből áll : Minthogy 
többé már testszerint nem leszek velök , mert elhagyom a 

világot , segitsd öket láthatlan segélylyel , megtartván öket . 

mint fiúkat , a mivé általam lettek . Azonfölül akarja , hogy 

―― 

――― 
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εἰμὶ ἐν τῷ κόσμῳ · καὶ οὗτοι ἐν τῷ κόσμῳ εἰσὶ , 

καὶ ἐγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι . Πάτερ ἅγιε , τή- 

ρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου , ὦ δέδω- 

κάς μοι , ἵνα ὦσιν ἕν ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς . 12 " Οτε 

ἤμην μετ᾿ αὐτῶν ἐν τῷ κόσμῳ , ἐγὼ ἐτήρουν αὐ- 

τοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου · οὓς δέδωκάς μοι ἐφύ- 

λαξα , καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο , εἰ μὴ ὁ 

υἱὸς τῆς ἀπωλείας , ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῆ . 13 Νῦν 

δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι , καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ 

κόσμω , ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπλη- 

ρωμένην ἐν αὐτοῖς . 14 Ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν 

λόγον σου , καὶ ὁ κόσμος ἐμίσησεν αὐτοὺς , ὅτι 

οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κόσμου , καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ 

ἐκ τοῦ κόσμου . 15 Οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄφης αὖ- 

τους ἐκ τοῦ κόσμου , ἀλλ᾿ ἵνα τηρήσης αὐτοὺς 

ἐκ τοῦ πονηροῦ . 16 Ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ εἰσὶ , 

καθὼς ἐγὼ ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ εἰμί . 17 Ari- 

ἐμοῦ . Βούλεται δὲ καὶ ἀδιάσχιστον εἶναι καὶ ὁμοιότροπον 

τῆς ἑνώσεως , τῆς ἐν πατρί , καὶ υἱῶ τὴν ἔνωσιν τῶν με 

θητῶν , οὐ μόνον κατὰ τὴν οὐσίαν , ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν 

βούλησιν · μόνη δὲ τῇ θεία φύσει προσιέμων τὸ δύνασθαι 

τηρεῖσθαι αὐτοὺς , καὶ δεικνὺς ὅτι Θεὸς ἦν καὶ μετὰ σαρ- 

κὸς , πάλιν ἐπήγαγεν · ὅτε ἤμην μετ᾿ αὐτῶν , ἐγὼ ἐτήρουν 
αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου . Μόνος γὰρ δύναται τοῦς ἀν- 

θρώπους διατηρῆαι τῆ τῆς θεότητος ἐνεργεία , καὶ πρὸ 
σαρκὸς , καὶ μετὰ σαρκός · οἰκονομικῶς δὲ ταῦτα λέγει ὡς 

ἄνθρωπος , δεικνὺς τὸ ὁμοούσιον πατρὸς καὶ υἱοῦ . 

. 

13 ) Ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν . Ὁ λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν · 

Εμοῦ μὲν δὴ παρόντος τοῦτο ἦν αὐτοῖς ἱκανὸν εἰς τὸ φυ- 

λάττεσθαι , τὸ ἐμὲ ὁρῶν καὶ ἐμοῦ ἀκούειν · ἐφυλάχθησαν 
γοῦν , καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν τῆς ἐμοὶ σωτηρίας ἐκπέπτωκεν , 

εἰ μὴ μόνος ὁ πρὸς τὴν ἀπώλειαν ἑαυτὸν ἐκδεδωκώς · καθ᾿ 

οὗ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ προφητικὸν πεπλήρωται , νῦν δὲ ἐπαν- 

τῶν ἤδη πρὸς σὲ τὴν αὐτοῖς ἀόρατον ἐπιστασίαν αὐτῷ , 

ἵνα ταύτη θαρροῦντες περιχαρεῖς ὠσιν , τὴν θείαν ἔχοντες 
χαρὰν ἀνελλειπῆ , καὶ μηδέποτε μεθισταμένην . Υἱὸς δὲ ἀπω- 
λείας ἐκλήθη ὁ Ἰούδας , ὥσπερ μένων κατά τινα γέννησιν 

τὴν τῆς ἀπωλείας ἡμέραν . 

14 ) Ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς . Λόγον ἐνταῦθα τὸ εὐαγγελι- 

κὸν κήρυγμα φησί . Τοῦ πατρὸς δὲ αὐτὸν εἶναι λέγει , ὅπερ 

αὐτὸς ἴδιον ἐποιήσατο · αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐν πατρί τε καὶ 

ἐξ αὐτοῦ λόγος . Διὰ σὲ οὖν φησι καὶ τὸν λόγον σοῦ μι- 

σοῦνται ἀπὸ τῶν πονηρῶν · κόσμον γὰρ τοὺς ἐν πονηρία 
ζῶντας φησί · Ὅτ᾽ ἂν οὖν λέγει ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κό- 

σμου , διὰ τὸ ἀπόνηρον φησὶν , ὡς καὶ αὐτὸς ἦν . Διὰ δὲ 
τὸ ἀνθρώπινον συγκατατάττει ἑαυτὸν τοῖς μαθηταῖς · τὸ 

γὰρ καθὼς ὧδε οὐκ ἔστιν ἀκριβείας ἀπαραλλάκτου . Ἐπι- 

μαρτυρήσας τοίνυν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς , ὡς ἔξω κόσμου 

ζωὴν καὶ τῆς οὐσιώδους αὐτοῦ καθαρότητος τὴν μίμησιν 
τηρηθῆναι λοιπὸν , καὶ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐπερωτα . Ἐπειδὴ 

γάρ φησι κατὰ μίμησιν τὴν ἐμὴν ἔξω κόσμου γεγόνασι τὴν 

ἐν κόσμω ἀπάτην διαγελάσαντες · τήρησον αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ 
ἀεὶ τοῖς ἁγίοις πολεμοῦντος σατανᾶ . Οὐ θέλει γὰρ νῦν ἀ- 
ποθανεῖν αὐτοὺς πρὸ τοῦ κηρύξαι τὸ εὐαγγέλιον . Διὸ καὶ 

ῥυσθῆναι αὐτοὺς αἰτεῖ ἀπὸ τῶν ἐπιβουλῶν τοῦ πονηροῦ . 

17 ) ῾Αγίασον αὐτοὺς . Ὃ λέγει , τοιοῦτόν ἐστίν · Παίδευ- 

σον αὐτοὺς , καὶ δίδαξον τὴν ἀλήθειαν τῶν δογμάτων διὰ 

τῆς τοῦ πνεύματος δόσεως · ἤτοι ἀφόρισον αὐτοὺς εἰς τὸ 
κήρυγμα τοῦ εὐαγγελίου , ὅπου οὐκ ἔνι οὐδὲν τυπικόν , Λό- 

γον γὰρ ὧδε τὸ πρόσταγμα τοῦ Θεοῦ φησι . Ἤτοι τοῦτο 
φησί . Διαφύλαξον αὐτοὺς δι᾿ ἐμοῦ τοῦ σοῦ λόγου , ὅς εἰμι 

φύσει ἀλήθεια · τουτέστιν , διὰ τοῦ σοῦ υἱοῦ χειραγώγησον 

αὐτοὺς , εἰς τὴν τῆς ἀληθείας γνῶσιν διὰ τοῦ ἁγίου πνεύ- 

ματος . Τὸ δὲ , καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας , κἀγὼ ἀπέτεσιλα αὐ 

• 

gyok a világon , de ök a világon vannak , én 

pedig hozzád megyek . Szent atya ! tartsd meg 

öket a te nevedben , melyet nekem adtál , hogy 

egyek legyenek , mikép mi . 12 Mig velök va- 

lék a világon , én tartottam meg öket a te ne- 

vedben . A kiket rám biztál , megőriztem , és 

senki nem veszett el közölük , csak a vésznek 

fia , hogy az irás beteljesedjék . 13 Most pedig 

hozzák jövök , és ezeket mondom a világon , 

hogy az én örömem teljes legyen bennök . 14 Én 

a te igédet közlöttem velök , de a világ gyü- 

löli őket , mert nem a világból valók , valamint 

én sem vagyok a világból . 15 Nem kérem hogy 

vedd el őket a világból , hanem hogy óvd meg 

öket a gonosztól . 16 Ök nem a világból valók , 

valamint én nem vagyok a világból . 17 Szen- 

teld meg őket a te igazságodban : a te igéd 

szakadás nélkül egyérzelmüek legyenek a tanitványok , a- 
zon egység szerint , mely az atya és fiú közt van nem csak 

lényegre , hanem akaratra nézve is . Mivel pedig csak az 

isteni természetnek tulajdonitja azok megtartását , hogy 
megmutassa miszerint testben is Isten vala , igy folytatá 
ismét Mig velök valék , én tartottam őket a te nevedben . 

Az embereket t . i . ő is isteni tehetségekkel tarthatja csak 

fönn mind megtestesülés előtt , mind testtel együtt ; azon- 

ban alkalmazólag mondja ezeket mint ember , jelentvén az 

atya és fiú lényegi egységét . 
13 ) Hogy örömük legyen . A mit mond , ez az értelme . 

Jelenlétemben ugyan megőrzésükre elegendő vala engem 
látni és hallani , megtartattak tehát , és senki közölük az 

általam szerzett üdvösségből ki nem esett , csupán az , ki 

önként vesztére rohant ; a kiben a profétai szellem is be- 

teljesedett most pedig visszamenvén hozzád , a nekik lát- 

hatlan gyámolitásért könyörgök , hogy abban bizván , jó- 
kedvüek legyenek , kifogyhatlan és soha el nem távozó is- 
teni örömet élvezvén . A veszedelem fiának neveztetett Ju- 

dás , mert mintegy születésénél fogva a kárhozat napját 
várá . 

14 ) Én közlöttem velük . Igének itt az evangeliumi tani- 

tást nevezi . Az atyának tulajdonitja azt , de ő magáévá 

tette , mert ő az atyában , és atyától való Ige . Miattad , 
ugymond , és a te igéd miatt gyülölik őket a gonoszok ; t . 
i . világ alatt azokat érti , kik gonoszul élnek . A mit tehát 

mond , hogy nem e világból valók , azért mondja , mert nemi 
gonoszok , mikép ő sem volt . Az emberiség miatt pedig 

magát a tanitványok mellé állitja ; ugyanis a „ mikép " szó 

itt nem jelent tökéletes hasonlatosságot . Bizonyitja tehát 

az ő tanitványainak , hogy az atyától részökre a világon ki- 
vüli életet , és az ő lényeges tisztaságának követését kéri 

megtartatni ; minthogy ök is , ugymond , az én példámat kö- 
vetvén a világon kivül lettek , megvetve a világ ámitásait 
őrizd meg őket a szenteket örökké ostromló sátántól . Nem 

akarja tehát hogy most az evangelium hirdetése előtt meg- 

haljanak ; azért megszabadittatni kéri őket a gonosznak in- 
cselkedéseitől . 

17 ) Szenteld meg őket . A mit mond , ebből áll : Ok- 

tasd őket , és tanitsd a Szentlélek adománya által a hit- 
czikkek igazságára ; vagy válaszd ki őket az evangelium 

hirdetésére , hol nincs semmi képletes . Beszédnek itt Isten 

parancsolatát veszi . Örizd meg őket a te parancsolatidban 
én általam , ki természet szerint igazság vagyok ; azaz a 

te fiad által , és a Szentlélek kegyelmével vezesd őket az 

igazság ismeretére . Ama mondatban : valamint engem kül- 

döttél , én is küldöm öket , sok különbség van , ugy hogy 
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ασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου · ὁ λόγος ὁ σὸς 

ἀλήθεια ἐστί . 18 Καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν 

κόσμον , κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κό- 

σμον . 19 Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτὸν , 

ἵνα καὶ αὐτοὶ ὦσιν ἡγιασμένοι ἐν ἀληθεία . “ Οὐ 

περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον , ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν 

πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ . 21Ἵνα 

πάντες ἓν ὦσι , καθὼς σὺ πάτερ ἐν ἐμοὶ , κἀγὼ 

ἐν σοί , ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ὑμῖν ἓν ὦσιν , ἵνα ὁ κό- 

σμος πιστεύση , ὅτι σύ με ἀπέστειλας . 22 Καὶ ἐγὼ 

τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς μοι , δέδωκα αὐτοῖς · ἵνα 

ὦσιν ἕν , καθὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν . 23 Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς , 

καὶ σὺ ἐν ἐμοί , ἵνα ὦσι τετελειωμένοι εἰς ἕν , καὶ 

ἵνα γινώσκη ὁ κόσμος , ὅτι σύ με ἀπέστειλας , καὶ 

τοὺς , πολὺ τὸ ἄνισον ἔχει . Οὐ γὰρ ὁμοίως ἐπ᾿ αὐτοῦ καὶ 
τῶν ἀποστόλων κεῖται ἀλλ᾿ ὡς ἦν ἐγχωροῦν ἀνθρώπους 

ἀποσταλῆναι · οὐδὲ γὰρ ὅμοια τῆς ἐξ οὐρανοῦ παρουσίας 

εἰς γῆν , καὶ ἡ ἐν γῆ γινομένη ἀποστολὴ τῶν μαθητῶν · 
ὥστε καὶ ἐνταῦθα τὸ καθὼς οὐκ ἔστιν ἀπαραλλάκτου άκρι- 

βείας , ἀλλὰ τῆς ὡς δυνατὸν ἐξομοιώσεως . Τὸ δὲ ὑπὲρ 

αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτὸν τοῦτό ἐστι δηλοῦν , τουτέστι , 

προσφέρω θυσίαν . Αἱ γὰρ θυσίαι ἅγιοι λέγονται διὰ τὸ 

τῷ Θεῷ ἀνακεῖσθαι . Ἐπειδὴ δὲ παλαιὸν ἐν τύπω ὁ ἁγι- 

ασμὸς ἦν , νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐν τύπω , ἀλλ᾿ ἐν αὐτῇ τῇ ἀλη- 

θεία ἡγιᾶσθαι ἑαυτὸν ὑπὲρ αὐτῶν λέγει , ὡς μέλλων ὑπὲρ 

τοῦ κόσμου παντὸς θυσία προσάγεσθαι , ἐπιφέρει ἵνα ὦσιν 
ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ · ὅλη γὰρ ἡ ἀνθρωπότης ὡς ἐν ἀπ- 

αρχῆ Χριστῶ διὰ τοῦ σταυροῦ ἡγιάζετο . 

20 ) Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ . Οὐ μόνον τοῖς μαθη- 
ταῖς , ἀλλὰ καὶ πᾶσιν τοῖς πιστοῖς αἰτεῖ ὁ Χριστὸς τὴν διὰ 

τοῦ ἁγίου πνεύματος δοθῆναι χάριν . Τούτου δὲ τυγχάνωμεν 
διὰ τῆς ἀρρήτου κοινωνίας καὶ ἑνώσεως τῆς πρὸς τὸν Θεόν 

ἕνωσις δὲ πρὸς Θεὸν ἐγγίνεται διὰ τῆς μετουσίας τοῦ ἁγίου 

πνεύματος , τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ( al . ιδιότητος ) ἐντιθέντος 

ἡμῖν τὸν ἁγιασμόν , καὶ εἰς τὴν ἰδίαν ἀναπλάττοντος ζωὴν τὴν 
ὑποπεσοῦσαν τῇ φθορὰ φύσιν . Τῆς οὖν φυσικῆς , καὶ οἰσιώ- 

δους ἑνότητος , τῆς ἐν πατρὶ , καὶ υἱῶ νοουμένης ἀπομιμεῖσθαι 
θέλει τοὺς χαρακτῆρας κατὰ τὴν τῆς πίστεως συμφωνίαν , ὡς 
ἓν νοεῖσθαι τὸ σύμπαν τῆς ἐκκλησίας σῶμα , διὰ συνόδου , 

καὶ συνδρομῆς τῶν πιστῶν εἰς ἑνὸς τελείου σύστασιν ἐν 

Χριστῷ τῷ φύσει ὄντι Θεῷ , καὶ δι᾽ αὐτοῦ τῷ πατρὶ τῶ 

ὄντι ἓν πρὸς τὸν υἱόν . Τούτου δὲ γεγονότος γνώσονται πάν- 

τες , ὅτι ὁ υἱὸς εὐδοκία πατρὸς ἐσαρκώθη · τοῦτο γὰρ ἐστι 

τὸ , ἵνα γνῶ ὁ κόσμος , ὅτι σύ με ἀπέστειλας , 
22 ) Καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν . Δόξαν ἐν αὐτοῖς τὴν διὰ 

τοῦ ἁγίου πνεύματος γινομένην τοῖς πιστοῖς χάριν φησί 

τὴν ἐνοῦσαν , καὶ τὴν ἀνθρωπίνην σάρκα τῷ πατρὶ , δι᾿ ἧς 
χάριτος γίνεται ἐν ἡμῖν ὁ Χριστὸς σωματικῶς ὡς ἄνθρω- 

πος συνανακιρνάμενος ἡμῖν , καὶ τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ ἑνῶν 

ἡμᾶς , ὡς φύσει Θεός . Συνεχῶς δὲ τὰ τῆς ἑνώσεως ἀνακυ- 
κλοῖ , δεικνὺς μᾶλλον σημείου τὴν εἰρήνην δυναμένην ἐπισπά- 
σασθαι εἰς πίστιν . Καὶ οὗτοι εἰσὶ τετελειωμένοι φησὶν εἰς 

ἓν , ὅπέρ ἐστιν ἡ ἐν τῇ ἀρχικωτάτη τριάδι θεωρουμένη μο- 

νάς · πρὸς ἣν ἀνάγεται τῶν λογικῶν κτισμάτων ἡ ἕνωσις · 
οἱ διὰ τὸ τεθεῶσθαὶ τὸ φρόνημα , καὶ τὸ τὰ αὐτοῦ μόνα 

Χριστοῦ νοεῖν ἓν πρὸς αὐτὸν οἱ πάντες γινώμεθα , καὶ δι᾿ 

αὐτοῦ ἑνούμεθα τῷ πατρὶ , διὰ μετοχῆς τοῦ ἁγίου πνεύμα- 

τος . Ὅταν οὖν ἀξιωθῶσι τῆς ἑνώσεως , τότε γινώσκουσιν 

ὅτι σύ με ἀπέστειλας , τουτέστιν , ὅτι Θεός εἰμι , καὶ Θεοῦ 
υἱός . Δείκνυσι δὲ καὶ ὅτι οὐκ αὐτὸς αὐτοὺς ἠγάπησε μό- 
νους , ἀλλὰ καὶ ὁ πατήρ · τὸ γὰρ καθὼς πάλιν ἐνταῦθα 

οὐχ ὁμοιώσεως ἐστι τῆς πρὸς τὸν υἱὸν ἀγάπης καὶ τῆς 

πρὸς αὐτούς , ἀλλὰ καθόσον ἐγχωρεῖ ἀνθρώπους ἠγάπηθῆ- 
ναι . Τεκμήριον δὲ τῆς ἀγάπης τὸ ὑπὲρ αὐτῶν δοῦναι τὸν 
ἴδιον υἱὸν εἰς θάνατον . 

igazság . 18 A mint engem küldöttél a világra , 

én is küldöm öket a világra ; 19 és érettök 

magamat fölszentelem , hogy ők is megszentelve 

legyenek az igazságban . 20 Nem csak ezekért 

könyörgök pedig , hanem azokért is , kik tani- 

tásuk által hisznek bennem : 21 hogy mind- 

nyájan egyek legyenek , valamint te atyám ben- 

nem , s én te benned , hogy ők is mi bennünk 

egyek legyenek , hogy a világ elhigyje , misze- 

rint te küldöttél engem . 22 És én a dicsőséget , 

melyet nekem adtál , közlöttem velök , hogy egyek 

legyenek , mikép mi egyek vagyunk . 23 Én ö ben- 

nök , és te én bennem , hogy tökéletesen egyek 

legyenek ; s hogy megismerje a világ , miszerint 

1 

* 

nem vétetik ( a küldetés ) hasonló értelemben ő róla és az 

apostolokról : hanem a mint küldhetők az emberek ; mert 

nem hasonló a mennyből való lejövet a földre , az aposto- 

loknak e földön történő küldetéséhez . Igy tehát itt is a 
,, valamint nem jelent szoros egyenlőséget , hanem a le- 

hetséges hasonlatosságot . ,, En érettük megszentelem maga- 

mat " azt jelenti : bemutatom áldozatul ; mert az áldozatok 
szenteknek mondatnak , mivel Istennek ajánltatnak föl . 

Mivel pedig régente a megszentelés csak képletes volt , most 
pedig nem képletben , hanem igazságban szenteli föl magát 
érettök , miután az egész világért áldozatul fogta magát 

odaadni : igy folytatja : hogy megszentelve legyenek igaz- 
ságban . Tudniilik az egész emberiség a Krisztusban , mint- 
egy zsengében , megszenteltetett a keresztfa által . 

20 ) Nem csak ezekért könyörgök . Nem csak tanitvá- 
nyainak , hanem minden hivöknek kéri Krisztus adatni ' a 

Szentlélek ajándokát . Ezt pedig ugy érjük el , ha Istennel 
megfoghatlan szövetkezéssel egyesülünk ; mely egyesülés a 
Szentlélek közlése által történik , midőn az saját megszen- 

telését önti belénk , és a mi romlandó természetünket az ö 

tulajdon életére átalakitja . Következőleg a természetes és 

lényeges egyesülésnek , mely az atya és fiu közt létezik , ha- 

sonló követését hagyja meg nekünk a hit szerinti öszhang- 
zásban , hogy az egész egyház testét egynek értsük , a hi- 

vök tökéletes egybeolvadása által Krisztusban mint ter- 

mészet szerinti Istenben , s ő általa az atyában , ki egy a fiú- 

val . Ha pedig ez megtörtént , megismerik mindnyájan , hogy 
a fiu az atya akaratából testesült meg . Ezt jelentik e sza- 

vak hogy tudja meg a világ , miszerint te küldöttél 
engem . 

2º ) És én a dicsőséget . A dicsőséget rájok nézve , a 

Szentlélek ajándokáról érti , melyben a hivők részesültek , 

s mely az emberi testet is egyesiti az atyával , mert általa 
képeztetik bennünk testileg a Krisztus , ki mint ember ösz- 

szevegyül velünk , s minket mint valóságos Isten , Istennel 

és az atyával egyesít . Gyakran fölemlíti az egyesülést , az- 
zal jelenteni akarván , miszerint a csodánál is nagyobb a 

béke mely minket a hitre vezet . S ezek , ugymond , tökélete- 
sen egyek a mint a fölséges Háromságban látható az egy- 

ség , melyre irányoztatik az eszes teremtményeknek egyesü- 
lése , kik istenes érzületük , és a Krisztus akaratjának egye- 

düli követése által vele mindnyájan egyek leszünk , általa 
pedig egyesülünk az atyával a Szentlélek elvétele folytán . 
Midön tehát amaz egyesülésre méltók lesznek , akkor meg- 

ismerik , hogy te küldöttél engem , az az : hogy Isten vagyok , 

és Isten fia . Jelenti egyszersmind , mikép nem egyedül ö sze- 

rette öket , hanem az atya is . A „ mikép " szó itt ismét 
nem egyenlő szeretetet fejez ki , irántuk és a fiu iránt : ha- 

nem a mennyire az emberek szerettethetnek . Szereteté- 

nek jele pedig abban látható , miszerint érettök tulajdon 
fiát halálra adta . 
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25 

ἠγάπησας αὐτοὺς , καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας . “ Πά- 

τερ , οὓς δέδωκάς μοι , θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ , 

κἀκεῖνοι ὦσι μετ᾿ ἐμοῦ · ἵνα θεωρῶσι τὴν δό- 

ξαν τὴν ἐμὴν ἣν ἔδωκάς μοι , ὅτι ἠγάπησάς με 

πρὸ καταβολῆς κόσμου . Πάτερ δίκαιε , καὶ 

ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω , ἐγὼ δέ σε ἔγνων , καὶ 

οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας . 26 Καὶ 

ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου , καὶ γνωρίσω · 

ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς με , ἐν αὐτοῖς οἶ , κἀγὼ 

ἐν αὐτοῖς . 

CAPUT XVIII . 

Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἐξῆλθε σὺν τοῖς μα- 

θηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάρρου τῶν Κέδρων , 

ὅπου ἦν κῆπος εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μα- 

θηταὶ αὐτοῦ . 2Ἴδει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς 

24 ) Πάτερ , οὓς δέδωκας μοι . Ἐνταΐδα τὰς ἄνω αἰ- 

νίττεται μόνας , ἢ τόπον , ὥσπερ ἀπονενεμῆσθαι ( ἀπονεμη- 

θήσεσθαι ) δώσομεν τὸν αὐτὸν ἡμῖν καὶ Χριστῶ , οἱονεὶ 
τὰς ἐξ ὁμοιότητος καὶ ἐν ἴσω λόγω τιμὰς κατάγε τὸ ἐμφε- 

ρὲς καὶ τὴν μίμησιν · σύμμορφοι γὰρ ἐσόμεθα τῆς δόξης 

αὐτοῦ , καὶ συμβασιλεύσομεν αὐτῷ . Εἰπὼν δὲ , ἵνα θεωρῶσι 
τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν , δείκνυσιν , ὅτι οὐ τοῦτό ἐστι τὸ ὀρώ- 

μενον , ἀλλὰ φρικτή τις καὶ ἀπόφοιτος ἡ οὐσία . Τὸ δὲ , 

δέδωκας μοι , πάλιν συγκαταβάσεως · πρὸ καταβολῆς δὲ 

κόσμου ἠγαπῆσθαι λέγων , οἰκονομικῶς διὰ τὴν σάρκωσιν 
εἶπεν τοῦτο , ὡς τῇ προγνώσει ἀγαπώμενος , καθὸ γὰρ φύ- 
σει Θεός , φύσει ἀγαπᾶτο ἀεὶ παρὰ τοῦ πατρός ἢ τοῦτο 

φησι δεικνὺς , ὅτι τοῦ κόσμου ἐγεννήθη ὁ υἱὸς , καὶ συναϊ- 
διος ἐστι τοῦ πατρὸς , κατὰ τὴν τῆς οὐσίας ταυτότητα . 

25 ) Πάτερ δίκαιε , καὶ ὁ κόσμος . Δίκαιον καλεῖ νῦν 

τὸν πατέρα , διὰ τὸ μὴ παριδεῖν τὸ ἑαυτοῦ πλάσμα ἀπολ- 

λύμενον · δίκαιος εἶπερ φησὶ πέμψας με ἐπὶ τῆς γῆς , ἵνα 

σώσω τὸ ἀπολωλὸς ἀνθρώπων γένος , εἰ καὶ οὐκ ἔγνωσαν 

οἱ τῶ κόσμω προσηλωμένοι , διὰ τὴν ἰδίαν κακίαν . νίτ- 

τεται δὲ τοὺς ἰουδαίους , τοὺς λέγοντας αὐτὸν μὴ εἶναι ἐκ 
τοῦ Θεοῦ , οἱ δὲ μαθηταὶ ἔγνωσαν , ὡς ὑπὲρ ἄνω ὄντες τῶν 

κοσμικῶν φρονημάτων , ὅτι σύ με ἀπέστειλας , τουτέστιν , 

ὅτι παρὰ σοὶ ἐξῆλθον , ἤτοι γεγέννημαι . Ἐγὼ δέ σε οἶδα 
φησιν , ὡς βουλή σου ὢν , καὶ σοφία ἀδιδάκτος . Οὗτοι δὲ , 

ἐξ ὧν ἐδιδάχθησαν παρ᾿ ἐμοῦ . Εἰπὼν δὲ , καὶ γνωρίσω , 

αἰνίττεται τοὺς μέλλοντας πιστεύειν , καὶ λαμβάνοντας γνῶ- 

σιν τοῦ πατρὸς διὰ τῆς τοῦ πνεύματος χάριτος , οἷς καὶ 

ἀγαπᾶτο τελείως ἀγαπᾶσθαι παρὰ τοῦ πατρός · ἤτοι τοῦτο 
φησι · καὶ δι᾿ ἐμοῦ ἔγνωσάν σε οὗτοι · ἀλλὰ καὶ ἔτι πλείω 

γνώσονται διὰ τοῦ πνεύματος προκόπτοντες , ἵνα ἀναλόγως 

ἀγαπηθῶσιν . Ἢ καὶ οὕτως . Ὅταν γνώσονται , τίς εἶ , τότε 
γνώσονται , ὅτι οὐκ ἀλλότριος εἰμὶ σοῦ · ἀλλὰ καὶ τῶν 

σφόδρα ἠγαπημένων , καὶ γνήσιος υἱός . Τοῦτο δὲ πεισθέν- 

τες , καὶ τὴν πίστιν , τὴν εἰς ἐμὲ , καὶ τὴν ἀγάπην διατηρή- 

σουσιν · ἀγαπώντων δὲ αὐτῶν ( cod . αὐτὸν ) ὡς χρὴ , κἀγὼ 
μένω ἐν αὐτοῖς . 

2 ) Ἴδει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς . Ἐπείγεται πρὸς 

τὸν τῶ προδότη γνώριμον τόπον ἐλθεῖν δεικνὺς τοῖς μα- 

θηταῖς , ὅτι ἑκὼν ἐπὶ τὸ πάθος ἔρχεται . ᾿Αναγκαιότατα δὲ 
ὁ εὐαγγελιστὴς ἐν κήπω γενέσθαι τὸν Ἰησοῦν φησι τὴν ἐ- 

ρημίαν τοῦ τόπου ἐμφαίνων , καὶ ὡς οὐδεὶς ἦν ὁ ἐπαμύνειν 
διεσκεμμένος μόνον δὲ μόνοις συνόντα τοῖς μαθηταῖς , ἵνα 

τοῦ Ἰούδα τὸ σαθρὸν εἰς σύνεσιν καταστήση καταφανές · 

te küldöttél engem , és szeretted őket , valamint 

engem szerettél . Atyám ! a kiket nekem adtál , 

akarom , hogy a hol én vagyok , ök is ott legyenek 

velem ; hogy lássák az én dicsőségemet , melyet ne- 

kem adtál , mert szerettél engem a világ alkotása 

elött . Igazságos atya ! a világ téged nem ismert 

meg ; de én megismertelek , és ezek is megismerték , 

hogy te küldöttél engem . ' Megismertettem ne- 

vedet , és megismertetem , hogy a szeretet , mely- 

lyel engem szerettél , bennök legyen , és én ő bennük . 

25 

26 

24 

Ezeket elmondván Jezus kiment tanitvá- 

nyaival Czedron patakon át , hol kert vala , 

melybe bement Jezus és tanitványai . Tudta 

pedig a helyet Judás is , az áruló , mert Je- 

 

2 

24 ) Atyám , a kiket nekem adtál . Itt az égi lakhelyek- 
re czéloz , vagy érti a helyet , mely megvalljuk , ugyanaz jut 

osztályrészül nekünk és Krisztusnak , mintegy hasonlatos- 

ság és egyenlőségnél fogva . Ugyanis hasonlók leszünk az ő 

dicsőségéhez , s vele együtt uralkodunk . Ama szavakkal : 

„ hogy lássák dicsőségemet " tudatja , hogy az nem valami 
látható , hanem fenséges és kimondhatlan lényeg . „ Adták 

nekem ismét leereszkedés szava . A világ kezdete előtt 

szerettél , ugymond , a mit megtestesülésére nézve mon- 

dott , mert mint olyan eleve szerettetett . Ellenben is- 

teni természeténél fogva örökké szerettetett az atyától . 

Vagy ugy érti ezt , mint a ki a világ kezdete előtt szü- 

letett mint fiu és öröklétü az atyával lényegének egyenlő- 

sége miatt . 

25 ) Igazságos Atya , a világ stb . Igazságosnak nevezi az 

atyát , mert nem veté meg saját elvesztett alkotmányát . 

Mint igazságos küldtél , ugymond , engem a földre , hogy 

megváltsam az elveszett emberi nemet , ámbár ezt nem is- 

merték meg a világhoz tapadt emberek tulajdon gonoszsá- 
guk miatt . A zsidókra czéloz , kik mondák : nem Istentől 

való ; de a tanitványok , kik a világi vágyakon és érzelme- 

ken fölül emelkedtek , megismerték , hogy te küldtél engem ; 

az az : töled jöttem ki , vagyis születtem . Én pedig ismer- 
lek , úgymond , mert tanitás nélkül a te elméd és bölcsesé- 

ged vagyok , ezek pedig , a mennyire tölem megtanittattak . 
„ Megismertetem " ugymond , a jövő hivőkre czélozván , kik 

az atya ismeretét a Szentlélek kegyelméből veszik , kik 

mint szeretettel hivők az atyától is teljesen szerettessenek . 

Vagy igy érti : habár általam ismertek meg ezek téged : de 

még teljesebben is megismernek a Szentlélek által , előreha- 

ladván , hogy hasonlag szerettessenek . Vagy igy is . Midön 

megismerik , ki vagy , akkor belátják , hogy nem vagyok 
töled idegen , hanem igen kedves , és valóságos fiad . Ha pe- 

dig ezt hiszik ugy a bennem való hitet , és a szeretetet 
megtartják ; és ha ők ugy szeretnek , mint illik : én is ben- 
nök maradok . 

2 ) Tudta pedig Judás is ( a helyet ) ki elárulta . Siet az 

árulónak ismeretes helyre menni , avval tanitványainak 

megmutatván , miszerint készakarva megy a szenvedésre . 

Nagyon helyesen és okszerűn jegyzi meg az evangelista , 

hogy kertben vala Jezus , jelentvén avval a helynek magá- 

nyát , és hogy senki védelméről nem gondoskodott , hanem 
egyedül vala tanitványaival ; a miből Judásnak rosszasá- 
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5 › 

7 

αὐτὸν , τὸν τόπον · ὅτι πολλάκις συνήχθη ὁ Ἰησοῦς 

ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ . 3 Ο οὖν Ἰούδας 

λαβὼν τὴν σπεῖραν , καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ φα- 

ρισαίων ὑπηρέτας , ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ 

λαμπάδων καὶ ὅπλων . 4Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα 

τὰ ἐρχόμενα ἐπ ' αὐτὸν , ἐξελθὼν εἶπεν αὐτοῖς · Τίνα 

ζητεῖτε ; 5 Απεκρίθησαν αὐτῷ · Ἰησοῦν τὸν Να- 

ζωραίων . Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Ἐγώ εἰμι · εἱστή- 

κει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν , μετ᾽ αὐ- 

τῶν . 6 Ως οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὅτι ἐγώ εἰμι , ἀπῆλ- 

θον εἰς τὰ ὀπίσω , καὶ ἔπεσον χαμαί . * Πάλιν 

οὖν αὐτοὺς ἐπηρώτησε · Τίνα ζητεῖτε ; οἱ δὲ εἶπον · 

Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον . * Απεκρίθη Ἰησοῦς · Εἰ- 

πον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι · εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε , ἄφετε 

τούτους ὑπάγειν . 5Ἵνα πληρωθῆ ὁ λόγος ὃν εἶ- 

πεν , ὅτι οὓς δέδωκάς μοι , οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν 

οὐδένα . Ο Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν , 

εἵλκυσεν αὐτὴν καὶ ἔπαισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦ- 

λον , καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιόν · ἦν 

δὲ ὄνομα τῶ δούλω Μάλχος . 11 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰη- 

σοῦς τῷ Πέτρω · Βάλε τὴν μάχαιραν εἰς τὴν θή- 

κην · τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέ μοι ὁ πατὴρ , οὐ μὴ 

10 

δι᾽ ὧν τὴν σπεῖραν , καὶ τοὺς τῶν ἰουδαίων ὑπηρέτας ἐπε- 

κομίζετο καθωπλισμένους , καθάπερ τινὰς τῶν εἰς κακουρ- 
γίαν ληψόμενος · διὰ οὖν τὸ σκότος εἶχον λαμπάδας · ἔνο- 
πλοι δὲ , ὡς δειλιῶντες τοὺς μετὰ Χριστοῦ . 

4 ) Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα . Οὐκ ἀγνοῶν ἐρωτῶ , ἀλλ᾿ 
ἀταράχως ὡς πάντα ταῦτα εἰδὼς οὕτως ἔλεγε , καὶ ἐποίει · 
δείκνυται δὲ , ὅτι εἰ μὴ ἐβούλετο , οὐκ ἂν ἐκρατεῖτο . Οὔτε 

γὰρ ὁ Ἰούδας , οὔτε οἱ λοιποὶ ἀπὸ τῆς φωνῆς αὐτὸν ἐπε- 

γίνωσκον , εἰ μὴ ὅτε ἠθέλησεν . Ἡ δὲ αἰτία τοῦ πεσεῖν ὑ- 
πτίους τοὺς ὑπηρέτας αὕτη ἐστιν · ἱσταμένου τοῦ Κυρίου 

ἅμα τοῖς ἔνδεκα , καὶ τῶν ὑπηρετῶν μὴ εἰδότων τίς ἦν 

βουλομένων τοὺς πάντας συλλαμβάνειν , φειδομένους τῶν 

μαθητῶν τὴν μὲν ἐπερώτησιν ὡς ἄνθρωπος ἐποιεῖτο πρὸς 

αὐτοὺς εἰπών · τίνα ζητεῖτε ; ἐδείκνυεν δὲ αὐτοῖς καὶ τῆς 

αὐτοῦ θεότητος τὴν δύναμιν , τὰς κνήμας τῶν κώλων δια- 
νύων . καὶ ὑπὸ γῆν ὑπτίους κατακλίνων , δεικνὺς ὅτι οὐ μό- 

του συλλαβεῖν αὐτὸν , ἀλλ᾿ οὐδὲ ἰδεῖν ἐν μέσω ὄντα δύ- 
λανται , εἰ μὴ αὐτὸς ἐνδοίη . Παντοίως οὖν δυνάμενος τοῖς 

ἐπελθόντας ὑπελθεῖν ἑκὼν ἐξέδωκεν ἑαυτὸν ἐπὶ τὸ πάθος , 

διὰ τὴν προκειμένην αὐτῷ οἰκονομίαν . 

10 ) Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν . Ἐπίτηδες 
τοῦτο ὁ εὐαγγελιστὴς εἶπεν , ἵνα δείξη τὴν τοῦ Πέτρου ὁρ- 

μήν . Ἔδραμεν γὰρ ἐπὶ τὸ ἀποκεφαλῖσαι αὐτὸν , εἰ μὴ ὁ 

Κύριος ἐκώλυσεν · ἀποτυχὼν δὲ ἀπέτεμεν τὸ ὠτίον τὸ δε- 
ξιόν . Τοῦτο δὲ ἐποίει , ὡς θέλων ὑπὲρ ἀποθανεῖν τῷ δι- 

δασκάλω , καθὼς πρώην ἐπηγγείλατο . Ἢ καὶ κατὰ τὴν νο- 
μικὴν ἐντολὴν ἐβούλετο ἀμύνασθαι τοὺς ἀνδροφόνους · ἔτι 
γὰρ ἀτελὴς ἦν . Ἐβάσταζε δὲ μάχαιραν ἢ διὰ τοῦ τόπου 

τὴν ἐρημίαν , καὶ διὰ τὸ εἶναι νύκτα , διὰ θηρίων ἔφοδον , 
ἢ καὶ ἀνθρώπων , ἢ καὶ αὐτὸ τοῦτο δεδοικὼς . Δόκει δὲ 

καὶ συγχώρησις εἶναι τοῦτο τοῦ Κυρίου πρὸς τὸ χρήσα- 
σθαι αὐτοὺς τότε μαχαίρα · κατὰ γὰρ τὸν Λουκᾶν δηλοῦντος 

τοῦ σωτῆρος τὸν ἐπιόντα πόλεμον , ἐν τῷ λέγειν , ὅτι πω- 

λησάτω το ιμάτιον αὐτοῦ , καὶ ἀγορασάτω μάχαιραν , καὶ 
τῶν μαθητῶν εἰπόντων · ἰδοὺ μάχαιραι δύο , πρὸς τοῦτο 

φᾶναι τὸν Κύριον · ἱκανόν ἐστιν . Ἦν δὲ τοῦτο οὐ μάτην 

συγχωρούμενον ὑπὸ τοῦ Κυρίου , κελεύσαντος μὴ ἀνθίστα- 

σθαι τῷ πονηρῶ , ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ δὴ τοῦ εἰρημένου , 
ἵν᾿ ἔργω δείξειεν , ὅπερ λόγω προεδίδαξεν . 

zus gyakran volt ott tanitványaival együtt . 

³ Judás tehát egy csapatot vevén maga mellé , 

és a főpapoktól és farizeusoktól poroszlókat , 

oda jött fáklyákkal , lámpákkal , és fegyverek- 

kel , Jezus tehát tudván mindent , a mi rá 

jövendő vala , előméne , és monda nekik : Kit 

kerestek ? Felelének neki : A názareti Je- 

zust . Monda nekik Jezus : Én vagyok . Ott 

álla pedig Judás is az áruló , velök . 6 A mint 

tehát monda nekik : Én vagyok , hátra men- 

tek és a földre estek . 7Ismét kérdezte tehát 

öket : Kit kerestek ? Azok mondának : A ná- 

zareti Jezust . 8 Felele Jezus : Mondtam nek- 

tek , hogy én vagyok : ha tehát engem keres- 

tek , hagyjátok ezeket elmenni . " Hogy betel- 

jesedjék a beszéd , melyet mondott hogy a 

kiket nekem adtál , senkit azok közöl el nem 

vesztettem . 10 Simon Péternek tehát kardja le- 

vén , kihuzta azt , megcsapta a főpap szolgáját , 

és elvágta annak jobb fülét . A szolga neve pe- 

dig Malkhus vala . Azért Jezus monda Pé- 

ternek : Ereszd kardodat a hüvelybe . A po- 

5 

11 

gát is nyilván érthetővé tette , ki egy csapatot és a zsidók- 
tól fegyveres szolgákat vezetett oda , mintha holmi gonosz- 

tevőket akarna elfogni . A sötétség miatt lámpákat vettek 
fegyveresen jöttek pedig , mert féltek a Krisztus társaitól 

4 ) Jezus tehát mindeneket tudván . Nem tudatlanságbó 

kérdezi , hanem mindezeket jól tudván , bátran szólott úgy és 

cselekedett . Látni ebböl is , hogy ha nem akar , kézbe nem ke- 
rül . Mert se Judás , se mások öt szaváról meg nem ismerék , 

csak mikor akará , s noha most jelen volt , de nem látták , mig 

nem akará . Annak pedig , hogy a szolgák földre borultak , ez 
az oka . A mint az Ur tizenegy tanitványaival állott , s a szol- 

gák nem tudták , ki ö , s valamennyit el akarták fogni : kimél- 

vén tanitványait , mint ember ugyan kérdést intéz hozzájok , 

mondván : Kit kerestek ? egyszersmind pedig kimutatá nekik 
istenségének hatalmát , lábaik szárait megoldván , s a földre- 

borulásra lehajtván , a mivel megmutatá , miszerint öt nem 

csak megfogni , hanem ha köztük van is , látni sem birják , 
hacsak ő nem engedi . Jóllehet tehát az ellene jövök elöl min- 

denkép elrejtőzhetett volna , mégis akarva átadta magát a 
szenvedésre , a fölvállalt üdvmunka végett . 

10 ) Simon Péternek tehát kardja levén . Helyesen 

jegyzé azt föl az evangelista , megmutatandó Péternek föl- 
indulását ; ki neki rohant fejét lecsapni , ha az Ur nem aka- 

dályozza ; elhibázván pedig a jobb fület vágta le . Ezt azért 

cselekedte , mert a Mesterrel együtt akara meghalni , mikép 

azelőtt igérte . Vagy a törvény parancsolatja szerint a gyil- 

kosokon boszút akart venni ; minthogy még tökéletlen 

vala . Kardot pedig vagy a hely magányja és az éj mi- 

att hordott az állatok vagy emberek megtámadása el- 

len vagy mivel épen attól tartott . Egyébiránt az Ur 
is beleegyezni látszott akkor a kardhordásba ; mert Lu- 
kács szerint , midőn az Üdvözitő megjelenté a jövendő 

háboruságot , ama szavaival : adja el köntösét , és ve- 

gyen kardot ; a tanitványok pedig erre azt mondanák : 

ime , itt van két kard ; az Ur azt felelé : elég . Nem 
is ok nélkül engedte ezt az Ur , ki különben paran- 

csolá : a gonosznak nem szegülni ellen : hanem épen a 

mondottak végett , hogy tudnillik ténynyel megbizonyitsa 
ezt , a mit szóval tanított . 
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πίω αὐτό ; 12Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ 

οἱ ὑπηρέται τῶν ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν , 

καὶ ἔδησαν αὐτόν . 13 Καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς 

῎Ανναν πρῶ τον ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα , ὃς 

ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου . 14Ἦν δὲ 

Καϊάφας ὁ συμβουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις , ὅτι συμ- 

φέρει , ἕνα ἄνθρωπον ἀπολέσθαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ . 

15 Ἠκολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος , καὶ ὁ 

ἄλλος μαθητής · ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς 

τῶ ἀρχιερεῖ , καὶ συνεισῆλθε τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐ- 

λὴν τοῦ ἀρχιερέως . 16 Ο δὲ Πέτρος εἱστήκει 

πρὸς τῇ θύρα ἔξω . Ἐξῆλθεν οὖν ὁ μαθητὴς ὁ ἄλ- 

λος , ὃς ἦν γνωστὸς τῶ ἀρχιερεῖ , καὶ εἶπετῆι θυ- 

ρωρῶ , καὶ εἰσήγαγε τὸν Πέτρον . 17 Λέγει οὖν ἡ 

παιδίσκη ἡ θυρωρὸς τῷ Πέτρω · Μὴ καὶ σὺ ἐκ 

τῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; λέγει ἐκεῖ- 

νος · Οὐκ εἰμί . 18 Εἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ 

ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιηκότες , ὅτι ψύχος ἦν , 

καὶ ἐθερμαίνοντο · ἦν δὲ μετ᾿ αὐτῶν ὁ Πέτρος 

ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος . 19‘Ο οὖν ἀρχιερεὺς 

12 ) Καὶ ἔδησαν αὐτόν . ᾿Αναμιμνήσκει ἡμᾶς ὁ εὐαγγε 
λιστὴς τὰ εἰρημένα , δεικνύς , ὅτι ὑπὲρ σωτηρία τοῦ παντὸς 

κόσμου ταῦτα ἐγένετο , οἵ τε δεσμοὶ , καὶ ὁ θάνατος , ἔτι 

τὸ καὶ τῶν περὶ αὐτοῦ προφηθέντων δεικνύων τὸ ἀψευδές . 

Ἡ δὲ ὑπερβολὴ ὅτι καὶ οἱ ἐχθροὶ προανεφώνουν ταῦτα , 

εἶτα ἐπείπερ τῶν ἄλλων φυγόντων μαθητῶν , αὐτὸς καὶ ὁ 
Πέτρος μόνοι ἠκολούθησαν , κρύπτει ἑαυτὸν διὰ ταπεινο- 

φροσύνην . ᾿Ανάγκη δὲ πάλιν ἑαυτοῦ ἐμνήσθη , εἰπὼν καὶ 
ὁ ἄλλος μαθητὴς , ἵνα γνῶμεν , ὅτι ἃ εἶδεν . καὶ ἤκουσεν , 

ἔγραψεν · οὐ καταγνωστέον δὲ τῷ εὐαγγελιστῆ τῶ εἶναι γνώ- 
ριμον τῶ Καιάφα , οὗτος γὰρ , εἰ καὶ γνῶσιν εἶχε πρὸς τὸν 
ἀρχιερέα , ἀλλ᾿ οὐ φιλίαν . Διὰ γὰρ τὴν παλαιὰν συνήθεια » 

ἐγνωρίζετο αὐτῶ , ἀφ᾽ οὗ ἐμαθητεύθη Χριστῶ , ἴσως τότε 
μόνον εἰσελθὼν ἐκεῖ , διὰ τὸ θέλειν ἰδεῖν τὰς ἐκβάσεις 

τῶν πραγμάτων · συνῆλθε μὲν γὰρ τῷ Ἰησοῦ ἀγνώ- 

στως μετὰ τοῦ ὄχλου . Ἐπειδὴ δὲ οὐ συνεχώρει ἡ θυ- 
ρωρὸς εἰσελθεῖν Πέτρον , ἵνα μὴ δόξη ἀνακόλουθον εἶναι , 

τότε ὡς γνωστὸς χάριν ἤτησεν τῇ θυρωρῶ , καὶ εἰσήγαγε 
τὸν Πέτρον . 

17 ) Λέγει οὖν ἡ παιδίσκη ἡ θυρωρός . Ἐρωτώμενος 

ὁ Πέτρος , εἰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου εἶ , τοῦ εἰς κρίσιν ἀ- 

δίκως ἀγομένου τὸ γὰρ εἰπεῖν τοῦ ἀνθρώπου τούτου ελε- 
ώσης ἦν αὐτόν , εἶπεν · Οὐκ εἰμί , οὐ πάντως ἀρνούμενος 

ἀλλὰ σπουδάζων εἰσελθεῖν , πᾶν ὁτιοῦν ὑπομεῖναι θελήσας , 
διὰ τὸ συνεῖναι Χριστῶ · ἐξ ἀγάπης οὖν ἄρα γέγονεν αἰ- 

τῶ ἡ ἄρνησις , οὐκ ἐξ ἀκριβοῦς μὲν λίαν συμβαίνουσα λο- 

γισμοῦ · μνωμένου δ᾽ οὖν ὅμως τῶ συνεῖναι Χριστῶ , ὑπο- 

κρίνεται δὲ τὰ ἐκείνων δρῶν ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος , ἵνα 

μὴ τῷ κατηγεῖ προσώπω κατάφορος εὑρεθεὶς ὑποπτευθῆ 

εἶναι μαθητὴς , καὶ τῆς τῶν ποθουμένων ἐκπεσεῖται θέας · 

καὶ ἵνα μὴ ἐρωτηθεὶς πάλιν ἀρνήσηται , ὃ καὶ πέπονθεν · 

ἔτι γὰρ ἑστὼς ἐν τῇ ἀνθρακιᾷ τὸ ἄλλο δεύτερον ἠρνήσα- 
το , καὶ ἐφώνησεν ὁ ἀλέκτως , εἰ καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς με- 
τὰ τὴν πρὸς τὸν Ἰησοῦν διάλεκτον τοῦ ἀρχιερέως ἔφηκεν 
τοῦτο . 

19 ) Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησε . Ἴσως τοῦτο ἐρώτα , τί 
ἐδίδασκε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ , καὶ ποῦ εἶεν , καὶ τίνος ἕ- 

νεκεν αὐτοὺς συνέλλεξεν , καὶ τί βουλόμενος , καὶ ἐπὶ τίσιν ; 
Τοῦτο δὲ ἐποίει , ὡσανεὶ στασιαστικὴν καὶ νεωτεροποιὸν 

ἐλέγξαι θέλων . Εἶτα ἐρώτα αὐτὸν εἰ συναινεῖ τοῖς Μωσέως , 

ἢ ἄλλην διδασκαλίαν εἰσάγει , καὶ ποία πείθονται οἱ αὐτοῦ 

μαθηταί ; ἵνα ἐὰν εὕρη αὐτὸν τοῖς Μωσέως ἐναντιούμενον , 

13 

harat , melyet atyám adott , ne igyam - e meg ? 

12 Erre a csapat , és az ezredes , és a zsidók 

poroszlói megfogták , és megkötözék Jezust . 

És elvezeték őt először Annáshoz , ki ipa 

vala Kajfásnak , az azon évi föpapnak . 14 Kajfás 

volt pedig az , ki a zsidóknak tanácsot adott , 

hogy hasznos egy embernek meghalni a népért . 

15 Simon Péter pedig és egy más tanitvány kö- 

veték Jezust ; az a tanitvány ismeretes volt a 

főpapnál , és bement Jezussal a főpap pitvarába . 

16 Péter pedig künn álla az ajtónál . Kiment te- 

hát az a tanitvány , ki ismeretes volt a főpap- 

nál , szólott az ajtónálló szolgálóval , és beve- 

zeté Pétert . 17 Monda tehát Péternek az aj- 

tónálló szolgáló : Valljon te is azon ember ta- 

nitványaiból való vagy - e ? Az felele : Nem va- 

gyok . 18 A szolgák azonban és poroszlók ott 

állának , tüzet rakván , mert hideg mert hideg vala , és 

melegedének ; velök vala Péter is , állván és 

melegedvén . 19 A főpap tehát kérdezé Jezust 

12 ) És megkötözék őt . Emlékeztet bennünket az evan- 

gelista a mondottakra jelentvén , hogy ezek az egész világ 

üdveért történtek , t . i . a megkötözés és halál ; egyuttal pe- 

dig a felőle tett jövendölések valóságát bizonyitja . A mi 
több az ellenségek is eleve megmondák ezeket . Azután mi- 

vel a többi tanitványok szétfutása után ő és Péter maguk 

követék ( a Krisztust ) , önmagát alázatosságból eltitkolja . 

Később azonban szükségkép emlité önmagát ama szavak- 
kal : „ és a másik tanitvány " miből azt tanuljuk , hogy olya- 
nokat irt , a miket látott és hallott . Nem kell továbbá vét- 

kül tulajdonitani az evangelistának azt , miszerint Kajfásnál 
ismeretes volt ; mert habár tartott is vele ismeretséget , de 

nem barátságot . Régi társalgásból tehát ismertetett ; mi- 

óta azonban Krisztus tanitványa lett , talán csak akkor 

és azért ment oda , mert az események kifejlését akarta 
látni . Bement tehát ismeretlenül Jezussal együtt a csoport 

között : de miután az ajtónálló szolgáló Pétert nem engedé 

bemenni , hogy ne gondolják következetlennek lenni , akkor 

mint ismerős engedélyt kért az ajtóőrtől , s bevezeté Pétert . 

17 ) Monda tehát az ajtóőrzö leányzó . Kérdeztetvén 
Péter , valljon ezen emberhez tartozik - e , ki t . i . jogtalanul 
vezettetett ide , mert ama kérdés : „ ezen emberhez " szána- 

kodást tanusit iránta , felele : Nem vagyok ; nem épen taga- 

dólag , hanem mert sietett bemenni , mindent eltürni kész 

levén , hogy együtt legyen a Krisztussal . Szeretetből történt 

tehát tagadása , mely nem eredett ugyan szoros meggondo- 
lásból , hanem csak a Krisztussal együttlételre gondolva . 

Szinli azután magát , mintha velök tartana , ott állván és 

melegedvén , hogy ne tünjék föl idegen képünek , s gyanuba 

ne jöjön , hogy tanitványa , s úgy a kivánt dolgok látásától 

megfosztassék , s hogy uj kérdésre ne tagadjon ismét , a mi 
csakugyan megis történt rajta ; mert még a tüz mellett ál- 
lott , s másodszor tett tagadást , mire a kakas szólott , ám- 

bár az evangelista ezt csak a főpapnak Jezussal történt 
szóváltása után beszéli el . 

19 ) A főpap tehát kérdezé . Valószinüleg azt kérdezé : 

mire oktatta tanitványait , hol vannak azok , mi végre gyüj- 
té öket össze , mit akart velök , s kik azok ? Ezt azért vizs- 

gálta , mert meg akarta feddeni a ( gyanított ) lázitási és uji- 
tási vállalkozást . Azután kérdezé öt , valljon Moyzes törvé- 

nyeihez ragaszkodik - e , vagy más tanitmányt hoz be , és mi- 

ket hitet el tauitványaival ? hogy , ha tán ellenkezni találja 
53 * 
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ἠρώτησε τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ , 

καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ . 20’Απεκρίθη αὐτῶ 

ὁ Ἰησοῦς · Ἐγὼ παρρησία ἐλάλησα τῶι κόσμωι · ἐγὼ 

πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῆ καὶ ἐν τῷ ἱερῶ , 

ὅπου πάντοτε οἱ ἰουδαῖοι συνέρχονται , καὶ ἐν κρυ- 

πτῶ ἐλάλησα οὐδέν . 21 Τί με ἐπερωτᾶς ; ἐπερώ- 

τήσον τοὺς ἀκηκοότας , τί ἐλάλησα αὐτοῖς · ἴδε 

οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ . 22 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ 

εἰπόντος , εἷς τῶν ὑπηρετῶν παρεστηκὼς ἔδωκε 

ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ εἰπών · Οὕτως ἀποκρίνη τῷ ἀρ- 

χιερεῖ ; 23 Απεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · Εἰ κακῶς 

ἐλάλησα , μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ · εἰ δὲ κα- 

λῶς , τί με δαίρεις ; 243 Απέστειλεν αὐτὸν ὁ ἄν 

νας δεδεμένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα . 25 Ἦν 

δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος . Εἶ- 

πον οὖν αὐτῶ . Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 

εἶ ; ἐρνήσατο ἐκεῖνος , καὶ εἶπεν · Οὐκ εἰμί . 26 Aέ- 

γει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως , συγγενὴς 

παραδῶ καὶ αὐτοὺς ὡς θεομάχους τοῖς ἰουδαίοις . Τί οὖν 

πρὸς τοῦτο φησιν ὁ σωτήρ ; ἐλέγχει αὐτὸν προσποιούμενον 

ἀγνοεῖν τὰ ἐν φανερῶ εἰρημένα · φανερῶς γὰρ , οὐκ ἐν γω- 
νία ἐκάλει . Εἰ γὰρ καὶ δι᾿ αἰνιγμάτων πολλὰ ἐλάλησεν , 

ἀλλ ' οὐχ ὡς αὐτοὶ ἐνόμιζον . Τότε δὲ ἐν κρυφῆ ἐλάλει , ότε 
τῆς τῶν πολλῶν ἀκοῆς ἀνώτερα ἦν τὰ λεγόμενα . Δείκνυσι 
δὲ ἐκ τούτου , ὅτι πᾶσιν ἀνθρώποις τὸν εὐαγγελικὸν ἐκήρυ- 

ξεν λόγον . Εἶτα ἐκ περιουσίας βουλόμενος ἀξιόπιστον και 

παστῆσαι τὴν μαρτυρίαν , ἵνα μὴ αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ μαρ- 
τυρήση , θαρρῶν τῇ τῶν εἰρημένων ἀληθείᾳ , ἐπειδὴ τῶν 

μαθητῶν ἐμνημόνευει , τί φησιν , ἐμὲ περὶ τῶν ἐμῶν ἐ- 

ρωτᾶς ; μὴ τοὺς ἐμοὺς ἐρωτήσης μαθητὰς ἀλλ ἐρώ- 
τησον τοὺς ἐχθροὺς τοὺς δήσαντας · οὗτοι λεγέτωσαν , ἃ εἶ- 
που ἐγώ . 

21 ) Τί με ἐπερωτᾶς ; Ἐπειδὴ παρέδειξεν τινὰς τῶν 

ὑπηρετῶν , οἱ καὶ πάλαι τὴν παρ᾽ αὐτοῦ διδαχὴν τεύαυμά- 

κασι λέγοντες · Οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν ἄνθρωπος , καὶ 
αὐτοὺς ἐπέδειξεν εἰπών · ἰδὲ , οὗτοι ἴσασιν ἃ εἶπον ἐγώ , 

θέλων τίς ἀπαλλάξαι ἑαυτὸν τῆς ὑποψίας , ἵνα μὴ ἐπὶ τὸ 

θαυμᾶσαι Χριστὸν ὑπ᾿ αὐτῶν ἐγκληθῆ , ἐπιστομίζει ῥαπί- 

σματι τὰ λυποῦντα λέγειν . Οὐ γὰρ ἂν ἀκολούθως τί ἐλάλη- 

σεν , ἵνα ὡς ἐκ τούτου κινηθεὶς τύψη αὐτόν . Διὸ καὶ ὁ 
Κύριος τοῦτο ποιήσαντι τὴν αἰτίαν τῆς τύψεως ἐπιζητεῖ · 

οὐχ ὅτι ἁπλῶς ἐτύψεν , ἀλλ᾿ ὅτι πρώην θαυμάσας νῦν ἐπ᾿ 
οὐδενὶ καταγνοὺς ᾐτίμασεν οὕτως · Οὗτος δὲ ἦν ὁ ὑπὸ τοῦ 

Πέτρου τὸ ὠτίον ἀναιρεθείς . Τί δήποτε δὲ ὁ τοῖς ἄλ- 

λοις τὴν δεξιὰν τυπτηθεῖσι σιαγόνα κελεύσας τὴν ἑτέραν 

ἐπιδιδόναι , αὐτὸς καὶ ἐπὶ τῇ πρώτη ἐγκαλεῖ , τὴν αἰτίαν 
ἐπιζητῶν ; Ἵνα τὲ γὰρ δείξη , ὅτι οὐκ ἄκων ἐπ᾿ ἐγ- 

κλήματι τινὶ , ἀλλ᾿ ἑκουσίως ἁμαρτίας ἐκτὸς ὑπὲρ τῆς ἁ 
πάντων σωτηρίας ἐπὶ τὸ πάθος ἐλήλυθεν , ἀνεξικάκως 

τὴν αἰτίαν τῆς τύψεως ἐπιζητεῖ , καὶ φησίν · Εἰ μὲν ἔ- 

χεις ἐπιλαβέσθαι τῶν εἰρημένων , ἀπόδειξον · εἰ δὲ οὐκ ἔχεις , 
τί με δέρεις ; 

25 ) Ἠρνήσατο οὖν ἐκεῖνος . Οὐκ ἀκριβῶς οὗτος φησι 

τὰ περὶ τῆς ἀρνήσεως Πέτρου · οὐ γὰρ κεῖται ὡς ἐν τῷ 
Μάρκω , ὅτι μεταξὺ τῶν τριῶν ἀρνήσεων ἐφώνησεν ἅπαξ 

ὁ ὄρνις , ἀλλὰ ὅτι μετὰ τὰς τρεῖς ἀρνήσεις ἐπεφώνησεν ὁ 

ὄρνις , οὐ μόνον ἅπαξ , ἀλλὰ καὶ δεύτερον , καθὼς προεῖπεν 

αὐτῶ ὁ Κύριος · ἵνα γνῶμεν , ὅτι οὐχ ὡς ἔτυχε κοκκύσας 
ἅπαξ ἡσύχασεν · ἀλλὰ ὅτι αὐτῶ ὁ Κύριος ἐπέτρεψε κοκ- 
κύσαι , διὸ ἐκόκκυσεν εὐθὺς ἅπαξ , καὶ δεύτερον . Οὐκ 
ἔστιν δὲ τοῦτο τῶ παρᾶ τὸ Μάρκω ἐναντίον · ὅτε γὰρ 

ἠρνήσατο τὸ πρῶτον , παρὰ καιρὸν ἐφώνησεν ὁ ἀλέκα 

τωρ , ὅτε δὲ γ ἠρνήσατο , τὸ δεύτερον ἐφώνησεν τῆ 

tanitványairól , és tanitmányáról . 20 Felele neki 

Jezus En nyilván beszéltem a világnak ; én 

mindig az imaházban , és a templomban tani- 

tottam , hol minden zsidók összegyülnek , és 

rejtekben nem beszéltem semmit . 21 Miért kér- 

dezesz engem ? kérdezd azokat , a kik hallot- 

ták , mit beszéltem nekik ; ime ezek tudják , 

miket mondottam én . 22 Midón ezeket monda , 

egy a mellette álló poroszlók közöl arczul csapá 

Jezust , mondván : Igy felelsz - e_a_föpapnak ? 

Felele neki Jezus : Ha roszul beszéltem , bi- 

zonyitsd be a roszat : ha pedig jól , miért versz 

engem ? 24 Elküldé öt Annás megkötözve Kaj- 

fáshoz , a főpaphoz . 25 Simon Péter pedig 

álla és melegedék . Mondának tehát neki : Vall- 

jon te is tanitványai közöl vagy ? Az tagadá , 

és monda : Nem vagyok . 26 Monda egy a fő- 

pap szolgáiból , annak rokona , kinek Péter le- 

23 

Moyzes rendeleteivel , azokat is , mint Isten ellen szegülő- 

ket , átadja a zsidóknak . Mit mond tehát ezekre az Üdvö- 

zitő ? Megdorgálja őt , mert szinleli azok nemtudását , me- 

lycket nyilván hirdetett ; hisz nyiltan , s nem zugban tanitott . 
Mert ha bár sokat adott elő példázatokban , de nem ugy , mi- 

kép ök vélték . Akkor szólott pedig rejtekben , mikor a mon- 
dandók fölülmulták a köznép felfogását . Miből azt is kitünteti , 

miszerint az evangeliumi igét minden embereknek hirdette . 

Továbbá a körülményekből akarván meghitelesiteni a tanu- 

ságot , hogy önmaga ne tanuskodjék magáról bizván a mon- 

dottak valóságában , minthogy ( a föpap ) a tanitványokat em- 
litette : Mit kérdezesz , ugymond , engem az enyémekről ? Ne 
az én tanitványaimat kérdezd , hanem kérdezd az ellensége- 

ket , kik megkötöztek ; ők mondják el , a miket én beszéltem . 

21 ) Miért kérdezesz engem ? kérdezd . Miután rámuta- 

tott némely szolgákra , kik egykor az ő tanitmányát csodál- 
ták , mondván : Soha úgy ember nem beszélt , s őket kimu- 

tatá , midőn igy szólott : Ime ezek tudják , miket beszéltem 
én valaki közőlük ki akarván magát , menteni ama gyanu- 

ból , s hogy a Krisztus csodálása miatt tölök ne vádoltas- 

sék , arczulcsapással megszünteti a többinek elmondását ; 
miután semmi olyant következetesen nem mondott , a mi öt 
indithatta volna az ütésre . Azért az Ur az igy cselekvőtől 

az ütés okát tudakolja ; nem azért , mert azelőtt csodálta , 

most pedig semmiről nem vádolhatván öt , igy megbecstele- 
nité . Ez volt az , kinek Péter levágta fülét . De miért pa- 

naszkodik az Ur az első csapásra már , okát kérdezvén , ki 

másoknak , ha jobb arczukon megüttetnek , parancsolja a 
másikat is odafordítani ? Hogy megmutassa , hogy nem 
akarata ellen , s valami vétség miatt , hanem büntelenül s 

készakarva mindenek üdveért jött a szenvedésre ; türelme- 
sen kérdezi az ütés okát , s igy szól : Ha a mondottak ellen 

tehetsz kifogást , mutasd meg : ha pedig nincs kifogásod , 
miért versz engem ? 

25 ) Az tehát tagadta . Nem beszéli ez az evangelista 

szorosan Péter tagadását ; mert nem all ugy , mint Mark- 
nál : hogy a három tagadás között egyszer szólott a kakas : 

hanem hogy három tagadás után szólott a kakas , nem 
csak egyszer , hanem másodszor is , a mint az Ur eleve 

megmondotta neki . Miből azt tanuljuk , hogy nem esetleg 

hallgatott el az első kiáltás után : hanem hogy az Ur en- 
gedte meg neki a kiáltást , azért kiáltott tüstént először és 

másodszor . Ez pedig nem ellenkezik azzal , a mit Márknál 
olvasunk ; mert mikor először tagadott , idön kivül szólotta 

kakas : miután pedig háromszor tagadott , másodszor kiál- 
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ὢν οὗ ἀπέκοψε Πέτρος τὸ ὠτίον · Οὐκ ἐγώ σε εἶδον 

ἐν τῷ κήπω μετ᾿ αὐτοῦ ; 27 Πάλιν οὖν ἠρνήσατο 

ὁ Πέτρος , καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν . 28’Αγου- 

σιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραι- 

τώριον , ἦν δὲ προΐ · καὶ αὐτοῖ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ 

πραιτώριον , ἵνα μὴ μιανθῶσιν , ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι 

τὸ πάσχα . “ Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλάτος πρὸς αὐ- 

τοὺς καὶ εἶπε · Τίνα κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ 

ἀνθρώπου τούτου ; 30’Απεκρίθησαν καὶ εἶπον 

αὐτῶ · Εἰ μὴ ἦν οὗτος κακοποιός , οὐκ ἄν σοι πα- 

ρεδώκαμεν αὐτόν . 31 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος · 

Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς , καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν 

κρίνατε αὐτόν . Εἶπον δὲ αὐτῷ οἱ ἰουδαῖοι · Ἡμῖν 

οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα . 32Ἵνα ὁ λόγος 

τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῆ , ὃν εἶπε , σημαίνων ποίω θα- 

νάτω ἤμελλεν ἀποθνήσκειν . Εἰσῆλθεν οὖν εἰς 

τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ Πιλάτος καὶ ἐφώνησε τὸν 

 

33 

ἀρνήσει τὸ ὄρνεον σαφέστερον θεὶς τῆς ἀρνήσεως τὸν 
ἔλεγχον , δεικνὺς , ὅτι οὐδὲν διέπεσεν τοῦ Κυρίου λό- 

γος . Οὕτω γὰρ φησι κατὰ Μάρκον ὁ Κύριος Πον 

ἀλέκτωρα φωνῆσαι δὶς , ἀπαρνήση με τοίς · ὁ δὲ πα- 
ρὼν εὐαγγελιστὴς διὰ τὸ προειρῆσθαι αὐτὸ οὐχ οὕτως 
φησί . 

25 ) Καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς πραιτώριον . Μολι- 

σμὸν ἡγούμενοι τὸ τοῖς ἐθνικοῖς ἀναμιγνύναι , οὐκ εἰσῆλθον 
εἰς τὸ πραιτώριον , ἐν ἡ τὸ τυπικὸν ἔθυον πρόβατον , ὅ 

ἐστι τὸ πάσχα · ἐν ταύτη γὰρ ἔδει σφαγῆναι καὶ τὸν ἀ- 

μνὸν τοῦ Θεοῦ , ὅ ἐστι τὸ ἀληθινὸν πάσχα . Πάσχα τοίνυν 
λέγει , ἤτοι τὴν ἑορτὴν πᾶσαν , ἢ ὅτι τότε ἐποίουν τὸ πά- 

σχα . Ὁ δὲ Κύριος πρὸ μιᾶς αὐτὸ παραδέδωκεν τηρῶν 

τὴν ἑαυτοῦ σφαγὴν , ὅτε καὶ παλαιὸν ἐγίνετο πάσχα , τουτ- 

έστι τῇ τοῦ παρασκευὴ , ὥστε συνενεχθῆναι τὸν καιρὸν τῆς 
τοῦ προβάτου σφαγῆς , καὶ τοῦ θανάτου Χριστοῦ . ἑσπε- 

ρινὸς μὲν γὰρ ὁ καιρὸς , ἐν ᾧ τὸ πνεῦμα παρέδωκεν ὁ 
ἀληθινὸς ἀμνὸς ὥρα τῆς ἡμέρας ἐννάτη , ἡμέρα παρα- 

σκευή · ἑσπερινὴ δὲ καὶ τοῦ προβάτου σφαγὴ κατὰ τὸν νό- 
μον τῇ αὐτῇ ἡμέρα . 

29 ) Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλάτος . Φυσικῶς νόμω κινού- 
μενος , καὶ αὐτοὺς δυσωπῶν διὰ τούτου τὸν πατρῶον 

τιμῆσαι νόμον , ἐζήτει τὴν αἰτίαν , δι᾿ ἣν ἔλεγον αὐτὸν 
ἀναιρεθῆναι . Τί οὖν ἐκεῖνοι ; Μὴ ἔχοντες τί εἰπεῖν , 

ἀορίστως κατηγοροῦσιν , καὶ ἄνευ αἰτίας ἀπογένοντο δι- 
καίος αὐτὸν παραδεδόσθαι , αἰτίαν εὔλογον λέγοντες τὸ 

ὑπ᾿ αὐτῶν συλληφθῆναι , ὡς οἰόμενοι μηδὲν ποιεῖν ἄδικον . 
Τότε ὁ Πιλάτος ὡς ἀφοσιούμενος πρᾶγμα , μονονουχὶ 

τοῦτο φησί Εἰ ἑαυτοῖς ἐπιτρέπετε τὴν κρίσιν , καὶ ὁ 
νόμος ὑμῶν τὸν ἀναίτιον κολάζει , κρίνατε αὐτοί . Τότε 

ὡς ἐκπεσόντες αὐτοὶ τῆς ἀρχῆς , ἦσαν γὰρ ὑπὸ Ῥω- 
μαίους , εἶπον · Ἡμῖν οὐκ ἔστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα . Τοῦτο 

δὲ εἶπον , ἢ ὅτι σταυρῶσαι αὐτοῖς οὐκ ἐξῆν , ἀλλὰ ῥω- 
μαίοις · ἐπεὶ ὅτιγε ἄλλω τρόπω ἀνήρουν δείκνυσιν ὁ Στέ- 

φανος λιθαζόμενος . Σταυρωθῆναι δὲ αὐτὸν ἐπεθύμουν , 

ἵνα καὶ τὸν τρόπον τῆς τελευτῆς ἐκπομπεύσωσιν , ὡς δη- 

μόσιον ἔγκλημα ἔχοντα , οὐκ ἰουδαϊκόν . Ἔλεγον οὖν , ὅτι 
σοὶ ἀνῆκε θανατῶσαι αὐτὸν , οὐχ ἡμῖν , ὅτι βασιλέα 

ἑαυτὸν λέγει . Φησὶ δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς , ὅτι τοῦτο ἔλε- 

γον , ἵνα ὁ λόγος Ἰησοῦ πληρωθῆ , ὃν εἶπεν ( cod . εἶπον ) 
σημαίνων , ποίω θανάτω ἤμελλεν ἀποθνήσκειν , τοῦτο δη- 

λῶν , ὅτι οὐχ ὑπ᾿ αὐτῶν μόνων , ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῶν ἐθνῶν 
ἔμελλεν ἀναιρεῖσθαι . 

33 ) Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ ( πραιτώριον ) . Ἐπειδὴ ἐφή- 
μιζον οἱ ἰουδαῖοι , ὅτι βασιλέα ἑαυτὸν ἔλεγεν , δεδειὼς μή 

πως τοῦτο αὐτὸ φέρει κίνδυνον , βουλόμενος τῆς τῶν ἰου- 

csapta fülét : Nemde én láttalak vele a kert- 

ben ? 27 Ismét tagadá tehát Péter , és azonnal 

szóla a kakas . 28 Elvezetik tehát Jezust Kaj- 

fástól a tanácsházba . Reggel vala . És ők nem 

mentek be a tanácsházba , hogy meg ne fer- 

töztessenek , hanem hogy hanem hogy ehessék a husvétet . 

Pilátus tehát kiment hozzájok , és monda : 

Micsoda vádat hoztok föl ezen ember ellen ? 

Felelének , és mondának neki : Ha nem volna . 

ez gonosztevő : nem adnók öt kezeidbe . 31 Mon- 

da tehát nekik Pilátus : Vegyétek ti őt , és a 

ti törvénytek szerint itéljétek öt . Ámde a zsi- 

dók mondának neki : Nekünk nem szabad sen- 

kit megölni . Hogy beteljesedjék a beszéd , 

melyet mondott , jelentvén , milyen halállal 

fogna kimulni . Bement tehát ismét Pilátus 

a tanácsházba , és odahiván Jezust , kérdé őt : 

29 

32 

33 

tott , kiáltásával nyilvánosabbá tevén a tagadás dorgálá- 
sát ; a miből kitünt , miszerint az Ur szava semmiben sem 

hiusult meg . Ugyanis Márk szerint igy szóla az Ur : Mie- 

lött a kakas kétszer szól , háromszor tagadsz meg engem . 

A jelen evangelista pedig a mondottak szerint nem ugy 
adja elő . 

28 ) És ők nem mentek be a tanácsházba . A pogá- 

nyokkal összevegyülni fertőztetésnek tarták a zsidók , azért 

nem mentek be a tanácsházba az napon , mikor a jelképes 
bárányt megölték , azaz husvétkor ; mert ez napra kellett 

megöletni Isten bárányának is , a ki az igaz husvét . A hus- 

vétet érti tehát , vagy az egész ünnepet , vagy mert akkor 

szerzék a husvétet . Az Ur pedig egy nappal előbb végzé 

azt , megtartván saját feláldozását arra , mikor a régi hus- 

vét is történt , azaz a készületnapjára , ugy hogy egybeesett 
a bárány feláldozásának ideje , és a Krisztus halálának 

ideje . Csakugyan esteli idő volt , mikor az igaz bárány 
átadta lelkét a nap kilenczedik órájában , a készület nap- 

ján ; és hasonlag a bárány megölése is este történt a tör- 

vény szerint ugyanaz napon . 
29 ) Kiment tehát Pilátus . A törvény által természe- 

tesen indittatván , s amazokat megszégyenitvén , hogy igy 

becsülik hazai ösi törvényeiket , kérdezi az okot , melynél 
fogva őt megölendőnek itélék . Mivel nem felelhetének , ha- 

tározatlanul vádolák , és ok nélkül álliták , miszerint jogo- 

san adatott által , helyes és elég okul vetvén föl azt , hogy 

ök fogták meg , mintha ök semmi jogtalant nem cseleked- 
nének . Erre Pilátus röviden elbánandó a dologgal mintegy 

ennyit mond : Ha magatoknak itéletet engedtek , s a ti tör- 

vénytek az ártatlant bünteti , itéljetek magatok . Akkor 

azok , minthogy már kiestek a fejedelemségből , s a romaiak 
alattvalói voltak , mondának : Nekünk nem szabad senkit 

megölni . S ezt talán azért mondák , mert nekik nem volt 

szabad fölfesziteni , hanem a romaiaknak ; hisz , hogy más 

módon szoktak kivégezni , mutatja a megkövezett István- 

nak példája . Megfesziteni pedig azért kivánták , hogy a 
halál nemével csufolhassák , mint olyannal , melynek nyil- 
vános állami vétség volt az oka , nem zsidóféle . Azért mon- 
dák Rád tartozik öt megölni , nem ránk , mert királynak 

állitja magát . Megjegyzi az evangelista : ezt azért mondák , 

hogy Jezus beszéde teljesedjék , midőn megjövedölé milyen 
halállal fog kimulni , azt jelentvén , hogy nem csak ők , 

hanem a pogányok is részesek lesznek kivégeztetésében . 

33 ) Bement tehát a tanácsházba . Miután a zsidók ki- 

kiálták , hogy magát királynak mondja , félvén , hogy ez va- 

lamikép veszélyt ne hozzon , s a zsidók alkalmatlankodá- 
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Ἰησοῦν · καὶ εἶπεν αὐτῷ · Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ἰου- 

δαίων ; 34 Απεκρίθη αὐτῶ ὁ Ἰησοῦς · ᾿Αφ᾿ ἑαυτοῦ 

σὺ τοῦτο λέγεις , ἢ ἄλλοι σοι εἶπον περὶ ἐμοῦ ; 

35 Απεκρίθη ὁ Πιλάτος · Μάτι ἐγὼ Ἰουδαῖος εἰμί ; 

τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε 

ἐμοί · τί ἐποίησας ; 6’Απεκρίθη Ἰησοῦς · Ἡ βασι- 

λεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου · εἶ ἐκ 

τοῦ κόσμου τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ , οἱ ὑπη- 

ρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς 

ἰουδαίοις · νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐν- 

τεῦθεν . 37 Εἶπεν οὖν αὐτῶ ὁ Πιλάτος · Οὐκ οὖν 

βασιλεύς εἶ σύ ; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς · Σὺ λέγεις ὅτι 

δαίων ἐπαχθείας ἀπαλλαγῆναι , διὰ συντόμου αὐτὸν ἐρωτᾷ 
μὴ καθίσας εἰς κρίσιν , ἤτοι ὡς μεγάλην ἔχων παρ ' αὐτοῦ 

ὑπόληψιν ὁ Πιλᾶτος , ἰδία αὐτῶ δίχα θορύβου διηλέχθη . 
Τί οὖν ὁ Ἰησοῦς ; ἵνα ἐλέγξη τὸν Πιλᾶτον μὴ θέλοντα κρί- 
ναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ βήματος , ἵνα μὴ ὡς ψευδῆ λέγοντας 

ἐλέγξη τοὺς συκοφαντοῦντας αὐτόν , μονονουχὶ τοῦτο φησί 

μηδενός μου κατηγοροῦντος , πόθεν σὺ τοῦτο λέγεις ; οὐ 
γὰρ σὺ δικαστὴς εὖ καὶ κατήγορος , τέως γάρ φησίν οὐδεὶς 

φανερῶς κατηγορεῖ μου περὶ τούτου . Τότε ὁ Πιλᾶτος βου- 

λόμενος ἑαυτὸν ἀπαλλάξαι τοῦ ἐγκλήματος , καὶ δηλῶν , 

ὅτι ἐφ᾽ οἷς ἐνήγετο ὁ Χριστὸς μηδενὸς ἐλέγξαντος , ἀδίκως 
ἐξέδωκεν , οὐκ ἀκριβῆ ποιούμενος τὴν ἐξέτασιν ἀλλ᾿ ἑπόμε- 

νος τοῖς ἰουδαίοις εἰς θάνατον · ἐγώ φησιν οὐκ εἰμὶ ἰουδαῖος , 
οὔτε οἶδα σε , οἱ δὲ εἰδότες σε παρέδωκαν ἐμοί · τί οὖν 

ἐποίησας ; 

36 ) ᾿Απεκρίθη Ἰησοῦς · Ἡ βασιλεία . Ὃ λέγει , τοιοῦτόν 
ἐστιν · Εἰ ἤμην βασιλεὺς ἰουδαίων , οὐκ ἂν οὕτως εἷλον εὖ- 

χερῶς . Τοῦτο δέ φησι , λύων τὴν ἀγωνίαν τοῦ Πιλάτου , 
καὶ πείθων , ὅτι οὐκ ἔστιν ἀντάρτης , οὐδὲ ἐπίγειος βασι- 

λεὺς , ἀλλὰ τοῦ κόσμου παντός , τουτέστιν , οὐρανοῦ καὶ 

γῆς , καὶ Θεοῦ υἱὸς , καὶ Θεός . Καὶ οὐκ ἂν ἔπασχεν εἰ μὴ 

ἐβούλετο . Υπηρετὰς δὲ αὐτοῦ φησι τοὺς ἀγγέλους · οἱ γὰρ 

ἄγγελοι ἐννοοῦντες τὴν οἰκονομίαν τῆς αὐτοῦ παρουσίας , 

ὁρῶντες τὸν βασιλέα ἑαυτῶν ὑβριζόμενον ἡσύχαζον τότε . 
Εἶτα , ἐπειδὴ εἶπεν ὅλως ὅτι βασιλεύς εἰμι ὁ Χριστὸς , εἰς 

ἔγκλημα ποιεῖται τὸν λόγον ὁ Πιλᾶτος , καὶ φησίν . Οὐκοῦν 

βασιλεὺς εἶ σύ ; Τί οὖν ὁ σωτήρ ; ἐλέγχει αὐτὸν καὶ μὴ 

βουλόμενον τὸ ἀληθὲς εἰπεῖν , καὶ βασιλέα ἑαυτὸν , εἰ καὶ 

μὴ τοιούτω λογισμῶ ὁμολογήσαντα . 
37 ) Ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι . Ἐγώ φησι διὰ τοῦτο 

γέγονα ἄνθρωπος , ἵνα τὸ ψεῦδος , καὶ τὸν ἐνεργήσαντα 
αὐτὸ διάβολον ἐκ τοῦ κόσμου ἀπελάσας βασιλεύουσαν ἀπο- 
δείξω πάντων τὴν θείαν φύσιν , ἥτις ἐστὶν ἡ ἀλήθεια , 

ἀλήθειαν λέγων τὸ ἑαυτὸν ἀποδεῖξαι τοῖς ἀνθρώποις Θεὸν 

ἀληθινόν . Πᾶς οὖν ὁ ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει μου τῆς 

φωνῆς . Εἴ τις γάρ φησιν ἐστὶν ἀληθὴς καὶ τοῦτο ποθεῖ , 
πάντως ἀκούσεταί μου . Τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐπισπᾶται αὐτὸν , 

καὶ πείθει γενέσθαι τῶν λεγομένων ἀκροατήν . Δελεασθεὶς 

τοίνυν τοῖς ῥήμασιν ὁ Πιλᾶτος ἠρώτησεν , τί ἐστιν ἀλήθεια , 

καὶ εὐθὺς ἔδραμεν ἔξω , ὡς μὴ ὄντος χαιροῦ τοῦ μαθεῖν · 
συνεῖδεν γὰρ ὅτι τοῦτο μὲν ἐδεῖτο καιροῦ τὸ ἐρώτημα , 

ἠβούλετο δὲ αὐτὸν ἐξαρπήσαι τῆς ὁρμῆς τῶν ἰουδαίων . Διὸ 

καὶ ἐξῆλθε καὶ φησί . Ἐγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτ 

τῶ . Ἐξ ὧν δὲ εἰπὼν ἐξῆλθεν εὐθὺς , δείκνυται , ὅτι οὐ 

μαθεῖν ζητῶν εἶπεν τοῦτο . Εἶτα ἀπαλλάξας αὐτὸν πάσης 
αἰτίας , τότε ἀξιοῖ ἐκ περιουσίας εὶ καὶ μὴ βούλοιντο ὡς 

ἀθῶον ἀφεῖναι , κἂν ὡς ὑπεύθυνον χαρίσασθαι τῷ καιρῷ · 

διὸ καὶ τὴν συνεθείαν αὐτοῖς ἀναμιμνήσκει . Νομικῶ γὰρ 

ἔθει ἑπόμενοι ἀπέλυον ἕνα ἐν τῇ ἑορτῆ τὸν ποιήσαντα 

ἀκούσιον φόνον , καὶ συσχεθέντα . Βασιλέα δὲ τὸν Ἰησοῦν 
τῶν ἰουδαίων λέγων ὁ Πιλᾶτος χαριεντίζεται ὁμοῦ , καὶ 

ὑποχαλᾶ τῶ γελοίω τὴν τῶν λελυπηκότων ὀργὴν ἐν 

τῷ δεικνύειν σαφῶς ὅτι δὴ κατηγόρηται ῥημάτων , ( al . 
μάτην . ) 

Te vagy a zsidók királya ? 34 Felele neki Je- 

zus : Magadtól mondod te ezt , vagy mások 

mondták neked felőlem ? 35 Felele Pilátus : 

Valljon én zsidó vagyok - e ? a te nemzeted , és 

a főpapok adtak át nekem , mit cselekedtél ? 

36 Felele Jezus : Az én országom nem e világ- 

ból való ; ha e világból való volna az én or- 

szágom , szolgáim küzdenének , hogy ne adas- 

sam át a zsidóknak : most azonban országom 

nem innét való . 37 Pilatus erre monda neki : Te- 

hát király vagy te ? Felele Jezus : Te mondod , 

hogy én király vagyok . Én arra születtem , és 

sától szabadulandó , röviden kérdezi őt , a nelkül , hogy tör- 

vényszéket ülne . Vagy talán nagy gyanut tarta felőle Pi- 
látus , s azért külön , minden zaj nélkül , értekezett vele . 
Mit mond tehát Jezus ? Pilátus megrovásaul , ki nem akarta 

öt a törvényszéken itélni , hogy ugy rágalmazóit hazugsá- 
gon kapja : majdnem igy nyilatkozik : Miután engem senki 
sem vádol , honnét mondod ezt ? hisz nem lehetsz biró és 

vádló egyszersmind : eddig ugymond senki engem nyilván 
erről nem vádol . Erre Pilátus el akarván magától ama vá- 

dat háritani , mintha a Krisztust , ki minden megbizonyitás 

nélkül vezettetett itéletre , jogtalanul , szoros vizsgálaton ki- 

vül , csupán a zsidók követéséből itélte volna a halálra ; én 

ugymond , nem vagyok zsidó , se téged nem ismerlek ; ha- 
nem a kik ismernek , azok adtak által nekem ; mit csele- 
kedtél ? 

36 ) Felele Jézus : Az én országom . A mit mond , ilyen 

értelmű . Ha a zsidók királya volnék : nem öletném meg 

ily könnyen . Ezt azért mondja , hogy Pilátus kételyét meg- 

szüntesse . s öt meggyőzze arről , miszerint nem bitorló , sem 

földi király , hanem az egész világé , azaz ég és föld királya , 
Isten fia , és Isten ; s nem szenvedne , ha nem akarna . Szol- 

gáinak az angyalokat mondja , kik tekintetbe vevén az ő 

eljövetelének czélját , midőn királyukat meggyaláztatva lát- 

ták is , akkor megnyugodtak benne ( nem ellenzették ) . Az- 

után minthogy csakugyan magát királynak s Krisztusnak 
vallá , Pilátus vádba fogja a mondatot , s kérdi : Tehát te 

király vagy ? S mit mond rá az Üdvözitő ? Kimutatja neki 

hogy ámbár nem akar igazat mondani , öt mégis királynak 

vallja , jóllehet nem olyan felfogással . 

37 ) En arra születten . En , ugymond , azért lettem 
emberré , hogy a hazugságot , és az azt gyakorló ördögöt a 
világból kiüzvén , az isteni természetet mutassam ki ural- 

kodónak , mely maga az igazság , igazságnak mondván azt , 

hogy önmagát az emberek elött igaz Istennek bizonyitsa . 

Minden tehát , a ki az igazságból van , az én szavamra 
hallgat . Mert , ugymond , ha valaki igaz , és igazat kiván : 

csakugyan hallgat rám . Ezt mondva édesgeti őt , és rá akar- 

ja venni , hogy hallgassa , a miket mond . Pilátus tehát a 

szavak által elbájolva , kérdezé : Mi az igazság ? de tüstént 
kifutott , mintha nem volna idő s alkalom most efféléket 

tanulni ; érzé ugyanis lelkismeretében , hogy e kérdésnek 
ugyan kellene idöt engedni : de ö Jezust ki akarta ragadni 

a zsidók dühösségéből . Azért kiment és igy szóla : Én nem 

találok benne semmi vétséget . Ezen megjegyzéssel , misze- 

rint tüstént kiment , jelenté ( az evangelista ) hogy nem tanulás 
végett kérdezé azt . Azután fölszabaditván öt minden bün- 

vádtól , alkalmilag arra törekszik , hogy ha már mint ártat- 

lant nem akarják elereszteni : legalább mint bünöst enged- 

gedjék elmenni a ( husvéti ) idő tekintetéből , Azért emliti 

nekik a szokást is . Mert törvényes szokás után indulva az 

ünnepen elbocsátának egy fogva tartott szándékos gyilkost . 

Midőn Jezust a zsidók királyának nevezi Pilátus , haragju- 

kat nevetséggel igyekszik csillapitani , világosan kimutat- 

ván , hogy erről alaptalanul vádoltatik . 
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βασιλεύς εἰμι ἐγώ . Ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι , καὶ 

εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον , ἵνα μαρτυρήσω 

τῇ ἀληθεία , πᾶς ὁ ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας , ἀκούει μου 

τῆς φωνῆς . 8 Λέγει αὐτῷ ὁ Πιλάτος · Τί ἐστιν 

ἀλήθεια ; καὶ τοῦτο εἰπὼν , πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς 

ἰουδαίους , καὶ λέγει αὐτοῖς , ἐγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν 

εὑρίσκω ἐν αὐτῷ . 39Ἔστι δὲ συνήθεια ὑμῖν , ἵνα 

ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω ἐν τῷ πάσχα , βούλεσθε οὖν ἀπο- 

λύσω τὸν βασιλέα τῶν ἰουδαίων ; 40 Ἐκραύγασαν 

οὖν πάντες λέγοντες · Μὴ τοῦτον , ἀλλὰ τὸν Βα- 

ραββάν · ἦν δὲ ὁ Βαραββὰς ληστής . 

CAPUT XIX . 

Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν Ἰησοῦν , καὶ 

ἐμαστίγωσε . ° Καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέ- 

φανον ἐξ ἀκανθῶν , ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῷ κεφαλῆ , 

καὶ ἱμάτιον πορφυροῦν περιέβαλον αὐτὸν , 3 καὶ 

ἔλεγον · Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων , καὶ ἐδίδουν 

αὐτὸν ῥαπίσματα . 4 Ἐξῆλθεν οὖν πάλιν ἔξω ὁ 

Πιλάτος , καὶ λέγει αὐτοῖς · Ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν 

ἔξω , ἵνα γνῶτε ὅτι ἐν αὐτῷ οὐδεμίαν αἰτίαν εὖ- 

ρίσκω . 5 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἔξω , φορῶν τὸν 

2 ) Καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες . Ἐπειδὴ τοῖς προτέ- 
ροις οὐκ ἴσχυσεν αὐτὸν ἐξελέσθαι τῶν ἰουδαίων , σπεύδων 
μέχρι τούτου στῆσαι τὸ δεινὸν καὶ ἐμάστιξε , καὶ γενέσθαι 

τὰ γενόμενα σενεχώρησεν , τουτέστιν τήν τε χλαμῦθα ἐνδῦ- 

σαι , καὶ τὸν στέφανον περιθεῖναι · διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐ- 
στεφανωμένον ἐξήγαγε πρὸς αὐτοὺς , ἵνα τὴν ὕβριν τὴν εἰς 

αὐτὸν γινομένην ἰδόντες μικρὸν ἡσυχάσωσι τοῦ πάθους . 
Ὅτι δὲ καὶ οἱ στρατιῶται τοῦτο ἐποίουν , καί οὐκ ἐπίταγμα 

τοῦ ἄρχοντος ἦν , ἀλλ᾿ εἰς χάριν ἰουδαϊκήν , δείκνυσιν ὁ 

εὐαγγελιστὴς ειπών · Οἱ οὖν στρατιῶται πλέξαντες στέφανον 
ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῆ κεφαλῆ , καὶ ἱμάτιον , καὶ 

τὰ ἑξῆς . Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ὁ Πιλᾶτος , σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς 

τῶν ἰουδαίων ; καὶ ἄνω , καὶ κάτω βασιλέα ἑαυτὸν ἐφήμι- 
ζον , καὶ σχῆμα αὐτὸν λοιπὸν χλευασίας τιθέασι , καὶ ὁ 
μὲν ἐξ ἀκανθῶν στέφανος τὴν τῶν εἰδωλολατρούντων ἔτι 

κατασημαίνει πληθύν , ἀναληφθησομένην ὥσπερ εἰς διάδημα 
τῶ Χριστῶ διὰ πίστεως τῆς εἰς αὐτόν · τὸ δὲ πορφυροῦν 

ἱμάτιον τὴν ἐσομένην κατὰ παντὸς κόσμου βασιλείαν δηλοί . 
5 ) Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἔξω . Διὰ τοῦτο πάλιν ἐξά- 

γει αὐτὸν ἐστεφανωμένον τῶ ἀκανθίνω στεφάνω πρὸς αὐτ 

τοὺς , ἵνα μαλάξη αὐτῶν τὴν λιθίνην καρδίαν διὰ τῆς ἐλε- 
εινῆς ταύτης θέας , ὅπως αὐτὸν ἀπολύσωσιν . Ἤτοι τοῦτο 

ποιεῖ , θέλων αὐτὸν δημοσία ἀναίτιον ὀφθῆναι . 
Ἴδε ὁ ἄνθρωπος . Ὡς ἀφοσιούμενος τὸ πρᾶγμα ταῦτα 

εἶπεν ὁ Πιλᾶτος , καὶ ὠθῶν αὐτοὺς ἐπὶ πρᾶγμα ἀπηγορευ- 

μένον · κουφότερον γὰρ ἡγεῖται ἐκδοῦναι αὐτὸν , ἢ ἀναίτιον 
ὄντα τιμωρήσασθαι , μονονουχὶ τοῦτο βοῶν · Ἐπειδὴ ἐμοὶ 

ἔγκλημα φέρει τὸ ἀναίτιον φονεῦσαι , ὑμεῖς οἱ λέγοντες ἑαυ- 

τοὺς θείοις πειθαρχεῖν νόμοις , ποιήσατε τοῦτο , εἰ μὴ νο- 
μίζετε ἁμαρτάνειν . Τί οὖν ἐκεῖνοι : διὰ τοῦ παραβαίνειν 

τὸν νόμον δοκοῦντες αὐτὸν συνιστῶν , ὡς Θεὸν βλασφη- 

μοῦντα αὐτὸν διέβαλλον , καὶ θανάτω κατέκριναν . Ἐπει- 

δὴ γὰρ δι᾿ ὧν ἐλάλει , καὶ ἐποίει , ἑαυτὸν υἱὸν Θεοῦ ἐ- 

δείκνυεν , νόμος δὲ ἦν τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς προφήτας , 

καὶ ψευδομένους , ἢ καὶ εἰς τὸ θεῖον βλασφημοῦντας λι- 

38 

azért jöttem e világra , hogy tanuságot tegyek 

az igazról . Mind a ki az igazságból van , hallja 

az én szavamat . Monda neki Pilátus : Mi az 

igazság ? És ezt mondván ismét kiment a zsi- 

dókhoz ; és monda nekik : Én semmi okot nem 

találok benne . 39 Szokástok pedig , hogy egyet 

nektek elbocsássak husvétkor ; akarjátok - e hát , 

hogy elbocsássam nektek a zsidók királyát ? 

40 Kiáltának tehát ismét mindnyájan , mondván : 

Nem ezt , hanem Barabbást ; Barabbás pedig 

lator vala . 

2 
Akkor tehát vevé Pilátus Jezust és meg- 

ostoroztatá . És a vitézek tövisekből koszorút 

fonván , fejére tevék , és bibor - öltönybe öltöz- 

teték . ³És mondának : Üdvözlégy zsidók ki- Es 

rálya , és arczul verék őt . 4 Kiment tehát ismét 

Pilátus , és monda nekik : Ime , kivezetem öt 

nektek , hogy tudjátok , miszerint semmi vét- 

séget nem találok benne . 5 Kiment tehát Je- 

zus , tövis - koronát viselvén , és bibor - öltönyt . 

2 ) A vitézek ( koszorut ) fonván . Miután az előbbiek- 
kel nem birta öt a zsidók kezéből kiragadni , még mind- 

egyre iparkodék megállitani a végső kegyetlenséget , azért 
megostoroztatá , s engedé történni a történteket , t . i . a kön- 

töst ráadni , és a koszorút rátenni . Mert azért vezeté ki elé- 

jök megkoszoruzottan , hogy látván a rajta elkövetett csuf- 

ságot , kissé megszüntessék szenvedését . Ez azonban csak 

a vitézek merénye volt , s nem a helytartó meghagyásából 
történt , hanem a zsidók kedvéért , a mint ezt az evan- 

gelista megiegyzi , mondván : A vitézek tehát koszorút 

fonván a tövisekből . , rátették azt fejére , és a köntöst 
stb . Mi után tudni illik azt kérdé Pilátus : te vagy - e 

a zsidók királya ? s mindegyre öt királynak kiabálák : 

tehát gúny tárgyává teszik . Egyébiránt ez a tövisko- 

rona jelenti a bálványimádók sokaságát , melyet koszoru 
gyanánt vesz föl Krisztus , midőn benne hisznek . A bi- 

bor öltöny pedig az egész világ fölötti uralkodást ábrá- 

zolja . 

5 ) Kiment tehát Jezus . Azért vezeti ki öt hozzájok 

tövis koronával megkoszorúzottan , hogy e szánalomra mél- 

tó látvány által meglágyitsa köszivüket . Vagy azért cse- 
lekszi ezt , mert nyilván ártatlannak akarta őt kitün- 
tetni . 

Imhol az ember . A dolog utálásából mondta ezeket 

Pilátus , és némileg hajtá öket olyan tényre , mely tiltott 
vala . Mert kisebb hibának vélte kiadni őt , mint ártatlan 
létére kinoztatni , mintha ezt mondta volna : Miután rám 

bünvád háramlik ha ártatlant megöletek : cselekedjétek azt 

ti , ti kik isteni törvények alatt mondjátok magatokat len- 

ni , ha gondoljátok , hogy nem vétkeztek . Mit cselekesznek 
hát azok ? A törvény megsértése által vélvén öt elmarasz- 

talhatni , mint Isten - káromlót vádolják őt , s halálra itélik . 

Ugyanis ő beszédei és tényei által magát Isten fiának bi- 

zonyitá ; már pedig törvény vala , miszerint a kik magukat 
profétáknak vallják és hazudnak , vagy a kik az Istent ká- 
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424 424 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XIX . 6-11 . 

ἀκάνθινον στέφανον , καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον , 

καὶ λέγει αὐτοῖς · ῎Ιδε ὁ ἄνθρωπος . 6῞Οτε οὖν 

εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται , ἐκραύ- 

γασαν λέγοντες · Σταύρωσον σταύρωσον αὐτόν . Λέγει 

αὐτοῖς ὁ Πιλάτος · Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς , καὶ σταυρώ- 

σατε · ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν . 2 Απεκρί 

θησαν αὐτῷ οἱ ἱουδαῖοι · ῾Ημεῖς νόμον ἔχομεν , καὶ 

κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν , ὅτι ἑαυ- 

τὸν Θεοῦ υἱὸν ἐποίησεν . 8Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πι- 

λάτος τοῦτον τὸν λόγον , μᾶλλον ἐφοβήθη . 

εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν , καὶ λέγει τῶ 

Ἰησοῦ · Πόθεν εἶ σύ ; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ 

ἔδωκεν αὐτῷ . 10 Λέγει οὖν αὐτῶι ὁ Πιλάτος · Ἐμοὶ 

οὐ λαλεῖς , οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαι 

σε , καὶ ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαι σε ; 11’Απεκρίθη 

Ἰησοῦς · Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν οὐδεμίαν κατ᾿ ἐμοῦ , εἰ 

μὴ ἦν σοι δεδομένον ἄνωθεν · διὰ τοῦτο ὁ παρα- 

9 Καὶ 

; 

θοβολεῖσθαι · ἔλεγον αὐτὸν ἔνοχον εἶναι κατὰ τὸν νόμον θα- 
νάτου . 

9 ) Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλᾶτος . Ὡς εἰδωλολάτρης , καὶ 

κοῦφος ὁ Πιλᾶτος ἀκούσας υἱὸν Θεοῦ ἀδιακρίτως ἐφωβήθη , 
τουτέστιν εὐλαβέστερον διετέθη , οὕτω πιστεύσας · ὅτι ἦν 

Θεοῦ υἱὸς , καθὼς οἱ παρ᾽ ἑλλησί λεγόμενοι ἡμίθεοι · ἀπ 
κούσας γὰρ τοῦτο , καὶ μαθὼν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ θαύματα 

ἐδειλίασεν . Ἤτοι ἐφοβήθη μὴ ἄρα παρενόμει , εἰ μὴ ἐπό- 

νευσεν αὐτὸν ὡς ἀντίθεον . Διὸ εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὸ πραι- 

τάριον λεπτῶς θέλων διερευνῆσαι τοῦτο . Ὁ δὲ Χριστὸς 
σιωπᾶ , καὶ οὐδὲν αὐτῶ ἀποκρίνεται , ὡς μηδὲν αὐτοῦ ἀλη- 

θῶς δυναμένου ἀκοῦσαι μάτην λαλῶν , οὐ πειθομένω ἀν- 

θρώπω , καὶ ἵνα δείξη , ὅτι ἑκὼν ἔπαθεν · ἢ γὰρ ἂν ἀντίστη 
τοῖς λεγομένοις , ἢ καὶ ἠρνήσατο ταῦτα , μὴ θέλων ἀπο- 
θανεῖν . 

10 ) Λέγει οὖν ὁ Πιλᾶτος . Οἰόμενος ὁ Πιλᾶτος 

ἐξ ἀπορίας αὐτὸν σιωπῶν , ἀρχοντικῶς αὐτὸν ἀπειλεῖ , 
καὶ φησίν · Ἐμοὶ οὐ λαλεῖς ; οὐκ οἶδας , ὅτι ἐξουσίαν 

ἔχω σταυρῶσαί σε , καὶ ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε ; τοῦ- 

το δὲ λέγων ἑαυτοῦ κατηγορεῖ , ὡς ἐξουσίαν ἔχων ἀπο- 
λῦσαι οὐκ ἀπέλυσεν , ἀλλὰ καὶ θανάτω ἀναίτιον πα- 

ρέδωκεν . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; κατασπῶν αὐτοῦ τὸ φρό- 
νημα , ἐπειδὴ εἶπεν · ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε , καὶ 

ἀπολῦσαί σε , καὶ δηλῶν , ὅτι οὐχ ἁπλῶς , καὶ κατὰ τὴν 

τῶν ἄλλων ἀκολουθίαν ἦν τὸ γινόμενον , ἀλλ᾿ ἕτερόν 

τι μυστικῶς ἐπιτελούμενον , φησίν · Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν 
οὐδεμίαν κατ᾿ ἐμοῦ , εἰ μὴ ἦν σοῖ δεδομένον ἄνωθεν , 

τουτέστι συγκεχωρημένοι . Ὃ οὖν λέγει , τοιοῦτόν ἐστι · 
σφάλη φησίν . οὐκ ἐν σοί ἐστι τὸ παθεῖν με , εἰ μη 

γὰρ ὁ πατὴρ συνεχώρησεν διὰ τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ διὰ 
τοῦ πάθους τοῖς ἀνθρώποις γίνεσθαι , τουτέστιν , εἰ μὴ 

ἐγὼ ἑκὼν εὐδοκία πατρὸς ἤγαγον εἰς τὸ παθεῖν ἐμαυτὸν 

κἂν ἄρχων ἦ ἐξουσίαν ἔχων πολλῶν , ἀλλ᾿ οὖν μὴ εὑρί- 

σκων κατ᾿ ἐμοῦ πταῖσμα οὐκ ἐδύνω μου καταψηφίσασθαι · 

ἵνα δὲ τοῦτο ἀκούσας μὴ νομίση ἀπηλλάχθαι τοῦ ἐγκλή- 

ματος , ἐπάγει · διὰ τοῦτο ὁ παραδιδούς με σοὶ μείζονα - 
μαρτίαν ἔχει , ωσανεὶ ἔλεγεν · εὶ καὶ ὁ πατὴρ ταῦτα εἴασεν 

γενέσθαι , οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἐκτός τῆς πονηρίας ὑμεῖς , 

δεικνὺς , ὅτι καὶ αὐτὸς ὑπεύθυνος ἦν κακεῖνοι , εἰ καὶ 

ὁ Θεὸς συνεχώρει · ταύτην δὲ τὴν ἄνωθεν δόσιν , ἤτοι 
συγχώρησιν ὡς ἄνθρωπος λέγει · καθὸ γὰρ λίγος Θεοῦ 

καὶ Θεὸς αὑτὸς ἦν ὁ διδοὺς τε καὶ συνχωρῶν . Τὴν ἁ- 
μαρτίαν μείζονα τὴν τοῦ παραδιδόντος διὰ τοῦτο εἶναι 

φησι , διὰ τὸ κάλλιον αὐτὸν ἐπεγνωκέναι . Ταῦτα δέ φη- 

σι δεικνὺς , ὅτι εἰ καὶ αὐτὸν οὐδεὶς ἠδύνατο ἀνελεῖν εἰ 
μὴ αὐτὸς ἑκὼν εὐδοκία πατρὸς ἐξέδωκεν ἑαυτὸν · ἀλλ᾿ 

És monda nekik : Imhol az ember . 6 Midön 

tehát láták öt a főpapok , és a szolgák , kiál- 

tának mondván : Feszitsd meg , feszitsd meg öt . 

Monda nekik Pilátus : Vegyétek ti öt , és fe- 

szitsétek meg ; mert én nem találok okot benne . 

Felelének neki a zsidók : Nekünk törvényünk 

van , és a mi törvényünk szerint meg kell neki 

halnia , mert magát Isten fiának mondá . 8 A 

mint e beszédet hallá Pilátus , még inkább 

megijedett és bement ismét a tanácsházba , 

s monda Jezusnak : Honnét való vagy te ? De 

Jezus nem adott neki feleletet . Azért Pilá- 

tus monda neki : Nekem nem szólasz ? nem tu- 

dod - e , hogy hatalmam van téged megfesziteni , 

és hatalmam van téged elbocsátani ? 11 Jezus 

telele : Nem volna semni hatalmad ellenem , 

ha fölülről nem adatott volna neked ; azért a ki 

9 

10 

romolják , azokat meg kelle kövezni : őt is tehát törvény 
szerint halálra méltónak mondták . 

8 ) Midön tehát hallotta Pilátus . Mint bálványimádó 
és meggondolatlan ember , hallván Isten fiát , oktalanul meg- 

ijedett ; azaz ovatosabb lett , azt hivén , miszerint olyanféle 
Istenfia , miként a görögöknél az ugynevezett félistenek ; 

hallván tehát ezt , és megtudván az ő csodáit megijedett . 

Vagy félt , ne talán törvényszegő legyen , ha őt meg nem öli , 
mint Istennel ellenkezőt . Azért ismét bement a tanácsházba , 

jól meg akarván ezt vizsgálni . De a Krisztus hallgatott , és 
mitsem felelt neki , mert Pilátus nem levén képes valamit iga- 

zán hallani , hasztalanul szólott volna , mivel az ember nem 

hitt volna ; egyszersmind meg akarta mutatni , miszerint ön- 

ként szenvedett ; mert vagy ellenkezett volna a mondot- 

takkal , vagy ezeket tagadta volna , ha nem akar meghalni . 

10 ) Pilatus tehat monda . Pilatus a hallgatást kételke- 

désnek tulajdonitván , hatóságilag öt megfenyegeti , mond- 
ván : Nekem nem szólasz - e ? Nem tudod - e hogy hatalmam 
van téged megfesziteni , és hatalmam van elbocsátani ? Ezt 

mondván önmagát vádolja ; mert hatalma levén elbocsátá- 
sára , még sem bocsátá el , hanem az ártatlant halálra adta . 

Mit mond tehát az Üdvözitő ? Leszállitja gögét ; mert mi- 

után azt mondá Pilátus : Hatalmam van megfesziteni vagy 

elbocsátani téged , kijelentendő az Ur , miszerint nem ok 

nélkül , vagy mások megbizásából történik e tény , hanem 
titkosan más valami teljesedik : igy szól : Nem volna elle- 
nem semmi hatalmad , ha neked fölülről nem adatott , azaz 

engedtetett volna . A mit tehát mond , ennyiben foglaltatik : 

Tévedsz , ugymond ; nem rajtad áll az én szenvedésem , ha 
csak az atya a jövendő jók miatt meg nem engedi az em- 
bereknek azt történni ; azaz ha csak én készakarva az 

atya tetszése szerint magamat szenvedésre nem vinném , 

jóllehet fejedelem és nagyhatalmu volnál , de ellenem nem 
találhatván semmi vétséget , el nem itélhetnél . Hogy pedig 

ezek hallására ne gondolja magát minden vétektől ment- 

nek , hozzáveti : Azért a ki engem általadott , nagyobb bünt 

követett el , mintha mondaná : habár az atya engedé ezt 

történni , mindazáltal nem vagytok gonoszság nélkül ; jelent- 

vén , miszerint mind Pilátus , mind a zsidók bünösök , ám- 

bár Isten engedé ( az eseményt ) . Ezt az adomány pedig , 

vagy engedményt ugy adja elő mint ember , mert a meny- 
nyiben ö Isten Igéje , és maga is Isten : ő volt , a ki adta 
és engedte . Az általadónak bünét azért mondá nagyobb- 

nak , mert az öt jobban ismerte . Mindezekkel pedig jelen- 

teni akarta , miszerint , ámbár öt senki meg nem ölheté , ha 

csak készakarva az atya tetszéséből magát át nem engedi : 
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διδούς με σοὶ μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει . 12 Εκ τού- 

του οὖν ἐζήτει ὁ Πιλάτος ἀπολῦσαι αὐτόν · οἱ δὲ 

ἰουδαῖοι ἔκραζον λέγοντες · Ἐὰν τοῦτον ἀπολύσης , 

οὐκ εἶ φίλος τοῦ καίσαρος · πᾶς ὁ βασιλέα ἑαυτὸν 

ποιῶν , ἀντιλέγει τῶ καίσαρι . 13 Ὁ οὖν Πιλάτος 

ἀκούσας τοῦτον τὸν λόγον , ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν , 

καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ βήματος , εἰς τόπον λεγόμε- 

νον Λιδόστρωτον , ἑβραϊστὶ δὲ Γαβαθά . 145Hv 

δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα , ὥρα ἦν ὡσεὶ ἕκτη · καὶ 

λέγει τοῖς ἰουδαίοις · Ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν . 15 Οἱ 

δὲ ἐκραύγασαν · Αρον , ἆρον , σταύρωσον αὐτόν . 

Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος · Τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυ- 

ρώσω ; ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς · Οὐκ ἔχομεν βα- 

σιλέα εἰ μὴ καίσαρα . 16 Τότε οὖν παρέδωκεν αὐ- 

τὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῆ , παρέλαβον δὲ τὸν Ἰη- 

σοῦν καὶ ἤγαγον . Καὶ βαστάζων τὸν σταυρὸν 

αὐτοῦ ἐξῆλθεν εἰς τὸν λεγόμενον κρανίου τόπον , 

ὃς λέγεται ἑβραϊστὶ Γολγοθᾶ . 18 Όπου αὐτὸν 

ἐσταύρωσαν , καὶ μετ᾿ αὐτοῦ ἄλλους δύο , ἐντεῦ- 

θεν , καὶ ἐντεῦθεν μέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν . Ἔγρα- 

δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλάτος , καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ 

17 

ψε 

19 

οὖν γε τῆς αὐτῶν δυσσεβείας τίσουσι δίκην , ὡς ἑκόντες 
ἐπὶ τοῦτο ἐλθόντες . 

13 ) Ὁ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας . Νικηθεὶς τοῖς τῶν ἰου- 

δαίων λόγοις ὁ Πιλᾶτος φοβηθεὶς μὴ προσκροῦσαι καίσαρι , 

ὡς ὑπὸ ἔγκλημα ὢν , εἰ ἀπολύσειεν τοῦτον ἐγκαλούμενον ὡς 

ἀντάρτην , ὡς μέλλων φονικὴν ἐξαγαγεῖν ψῆφον , ἀνεισιν ἐπὶ 
τοῦ βήματος . Τὴν δὲ ἡμέραν καὶ ὥραν ἐπεσημήνατο ὁ εὐ- 

αγγελιστὴς , ἵνα δείξη , ὅτι ἐν αὐτῇ τῇ ἑορτῆ ἐσταύρωσαν αὐτ 
τόν , καὶ διὰ τὴν τριήμερον ἀνάστασιν . Ἵνα γὰρ καὶ ὁ θά- 
νατος αὐτοῦ ἐπονείδιστος γένηται , σπουδάζουσιν ἐπὶ τιμω- 

ρίαν ἀγαγεῖν τὴν ἐπάρατον , δεδοικότες , μή τις αὐτοῦ μετὰ 

ταῦτα γένηται μνήμη · διὸ καὶ μετὰ ληστῶν αὐτὸν σταυροῦ- 
σιν , ὥστε αὐτὸν νομισθῆναι ὡς ἐπ ' ἐγκλήματι τοιούτω ἀνη- 

ρῆσθαι , τουτεστιν , ὡς ἐπὶ τυραννίδι . Ὁ δὲ Πιλᾶτος ὡς 
μετὰ μάστιγας καὶ ἐμπαιγμοὺς μὴ ἐνδιδόντας αὐτοὺς ὁρῶν , 

ἐπειδὴ ὁμοφώνως ἠρνήσαντο τὴν βασιλείαν αὐτοῦ , καὶ ἠρ- 
νήσαντο ἑκόντες , ὑπὸ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν εἶναι , ὅτε 

καὶ ὁ Θεὸς τῆς ἑαυτοῦ προνοίας αὐτοὺς ἐκβαλὼν τῇ ἑαυ- 

τῶν ψήφω εἴασεν περιπεσεῖν , ὑπ᾿ ἀλογίας φοβηθεῖς ὡς 
ὑπὸ ἔγκλημα αὐτὸν ἄγοντας , ἐξέδωκεν αὐτὸν ἀδίκως τοῖς 

φονευταῖς . 

16 ) Οἱ δὲ παραλαβόντες . Ὡς καταδίκω βαστᾶσαι τὸ 

τοῦ σταυροῦ ξύλον προσέταξαν ( cod . προσέταξεν , ) καὶ γὰρ 
καὶ αὐτὸ τὸ ξύλον οἰωνίζοντο , καὶ οὐδὲ ὑιγεῖν ἠνείχοντο . 

Τοῦτο δὲ γέγονεν οἰκονομικῶς , ἵνα τὴν ἐκ τοῦ νόμου και 

τάραν ἑαυτῶ κατακρίνη . Οὐκ ἔστι δὲ διαφωνία , εἰ ὁ μὲν 
φησι τῶν εὐαγγελιστῶν · καὶ βαστάζων τὸν σταυρὸν ἐξ 

αὐτοῦ ἐξῆλθεν · ὁ δὲ ὅτι ἠγγάρευσαν Σίμωνα , ἵνα ἄρη τὸν 

σταυρὸν αὐτοῦ . ᾿Απιόντες γὰρ ἐπὶ τὸν Γολγοθὰν ὑπήντη- 

σαν Σίμωνι , καὶ μετέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρόν . Ἐν Γολ- 

γαθὰ δὲ ὁ λέγεται κρανίου τόπος , σταυροῦται , ἐπειδὴ ἐκεῖ 
τετελευτηκέναι φησι ( sic ) τὸν ᾿Αδὰμ καὶ ἐκεῖ ταφῆναι . 
Ἔνθα οὖν ὁ θάνατος ἤρξατο , ἐκεῖ καὶ ὁ τρόπαιον ἔστησε 

κατ᾿ αὐτοῦ ὁ Χριστός . Ἵνα δὲ ἡ γραφὴ πληρωθῆ λέγουσα · 

καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη , σταυροῦται μέσον δύο ληστῶν . 

19 ) Ἔγραψε δὲ καὶ τίτλον . Τοῦτο πεποίηκεν ὁ Πι- 
λᾶτος ὁμοῦ μὲν τοῖς ἰουδαίοις διασύρων , ὁμοῦ δὲ ἀπολο- 

γούμενος ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ . Ἐπειδὴ γὰρ ὡς φαῦλον ἐξέ- 

δωκαν , καὶ τὴν ψῆφον ταύτην τῇ κοινωνία τῶν ληστῶν βε- 
βαιῶσαι ἐπεχείρουν , ίνα μηδενὶ λοιπὸν ἔξει πονηρὰς ( cod . 

πονηρίας ) ἐπιφέρειν αἰτίας , καὶ κατηγορεῖν αὐτοῦ ως φαύ- 

engem neked általadott , nagyobb bünt követett 

el . 12 Ettől fogva Pilátus el akarta bocsátani : 

de a zsidók kiáltának , mondván ; Ha ezt elbo- 

csátod , nem vagy a császár barátja . Mind , a 

ki magát királynak teszi ellene mond a csá- 

szárnak . 13 Ezt a beszédet hallván Pilátus , ki- 

vezeté Jezust , és az itélőszékre ült azon a helyen , 

mely kövezetnek mondatik , zsidóul pedig gab- 

bathának . 14 Volt pedig a husvéti készület- 

nap , mintegy hat óra , és monda a zsidók- 

nak : Ihol a ti királytok . 15 Azok pedig kiál- 

tának : Vidd , vidd , feszitsd meg öt . Monda 

nekik Pilátus : A ti királytokat feszitsem - e meg ? 

Felelének a főpapok : Nincs királyunk , hanem 

csak császárunk . 16 Akkor tehát általadta öt 

nekik , hogy megfeszittessék . Vették tehát Je- 

zust , és elvezeték . 17 És vivén keresztjét , ki- 

ment az ugynevezett koponyák helyére , mely 

zsidóul golgothának mondatik : 18 hol öt meg- 

fesziték , és vele más kettőt innen és tul , kö- 

zépen pedig Jezust . 19 Egyszersmind czimet 

mindazáltai azok istentelenségük büntetését szenvedni fog 
ják , mert azt szándokosan tették . 

13 ) Pilátus tehát hallván . A zsidók szavai által legyő- 
zetvén Pilátus , ama félelemből , netalán a császárt meg . 

bántsa , s vád alá essék , ha ezt , ki mint pártütő vádolta- 

tott , szabadon bocsátja , föllép az itélőszékre . A napot és 
órát megjelölé az evangelista tudatni akarván , miszerint 

ugyanazon ünnepen feszitették meg öt ; azonfölül a har- 

madnapi föltámadásra emlékeztetvén . Mert hogy halála 

annál kegyetlenebb legyen , sietnek öt a borzasztó kinra 
vinni , félvén , ne talán ezek után még valami emlités tör- 

ténjék róla . Azért feszitik meg latrokkal is , hogy efféle 
bünvád miatt láttassék kivégzettnek , tudnillik hatalombi- 
torlás miatt . Végre Pilátus látván , hogy a megostorozás 

és csufolások után sem hagynak alább , miután egyhangu- 

lag eltagadták országát , eltagadták pedig , önkint a romai- 
ak uralkodása alatt vallván lenni magukat , minél fogva az 

Isten is őket gondviseléséből kizárván , saját kivánságuknak 
engedte őket áldozatul esni : oktalan félelmében , hogy 

majd vád alá viszik öt , kiadta őt igazságtalanul a gyilko- 
soknak . 

16 ) Azok pedig fogván öt . Mint elitéltnek a keresztfát 

vinni parancsolák , mert magát a fát is utálták , s még il- 

letni sem akarták . Ez pedig alkalmazásból történt , hogy a 

törvényből eredett átkot magára vegye . Nincs továbbá el- 
lenkezés , ha egy evangelista azt irja : és fölvevén a keresz- 

tet kiment , a masik pedig , miszerint Simont kényszeritet- 

ték , hogy vigye keresztjét . Ugyanis csak útközben Golgotha 
felé találták elő Simont , és tették rá a keresztet . Golgo- 

thán , a mi a koponyák helye , feszitteték meg , mert ott halt 
meg , mint mondják , Adám , és ott temettetett el . A hol tem 
hát a halál kezdődött : ott állitá föl ellene Krisztus a dia- 

daljelt is . Hogy pedig az irás beteljesedjék , mely ezt mond- 

ja : A gonoszok közé soroztatott , két lator közepén feszit- 
tetett meg . 

19 ) Egyszersmind czimet irt . Ezt Pilátus mind a 

zsidóknak kigunyolására , mind a Krisztus védelmére cse- 
lekedte . Miután t . i . öt mint rosz embert adták át a zsi- 

dók , és ezen itéletüket a latrok társaságával is igyekvének 

megbizonyitani : nehogy valaki ezután gonosz okokat hoz- 

zon föl ellene , s öt mint rosz és veszélyes embert vádolja : 
54 
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426 426 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XIX . 20-23 . 

σταυροῦ , ἦν δὲ γεγραμμένον · ΙΗΣΟΥΣ Ο ΝΑ- 

ΖΩΡΑΙΟΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΙΟΥΔΑΙΩΝ . 

20 Τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν 

ἰουδαίων · ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως 

ὅπου ἐσταυρώθη ὁ ᾿Ιησοῦς · καὶ ἦν γεγραμμέ 

νον ἑβραϊστί , ἑλληνιστὶ , ῥωμαιστί . 21Ἔλεγον 

οὖν τῷ Πιλάτω οἱ ἀρχιερεῖς τῶν ἰουδαίων · Μὴ 

γράφε ὁ βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων · ἀλλ᾿ ὅτι ἐκεῖ- 

νος εἶπε , βασιλεύς εἰμι τῷ ἰουδαίων . Απε- 

κρίθη ὁ Πιλάτος , Ὃ γέγραφα , γέγραφα . 23 Οἱ Ο 

οὖν στρατιῶται , ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν ̓ Ιησοῦν , 

ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ , καὶ ἐποίησαν τέσσαρα 

22 

λου τινὸς καὶ πονηροῦ · ἐμφράττων αὐτῶν τὰ στόματα , καὶ 

δεικνὺς , ὅτι τῶ οἰκείω βασιλεῖ ἐπανέστησαν , ὥσπερ ἐπὶ τρο- 

παίου τινὸς οὕτω τὰ γράμματα ἐπέθηκεν , λαμπρὰν ἀφιέντα 

φώνην , καὶ τὴν νίκην δηλοῦντα , καὶ τὴν βασιλείαν ἀναπη- 
ρύττοντα , εἰ καὶ μὴ ὁλόκληρον τῶν γὰρ ἰουδαίων αὐτὸν βασι- 
λέα εἶναι φησι τὸν ἁπάσης κτίσεως βασιλέα , καὶ τοῦτο οὐ 

μια γλώττη , ἀλλὰ καὶ τρισὶ φωναῖς δῆλον ἐποίησεν . Ἐπειδὴ 

γὰρ πολλοὺς εἰκὸς εἶναι μιγάδας ἰουδαίοις διὰ τὴν ἑορτὴν , 

ὡς μηδένα ἀγνοεῖν τὴν ἀπολογίαν , ταῖς φωναῖς ἁπάσαις 

τὴν Ἰουδαίων μανίαν ἐστηλίτευσεν . Διὸ καὶ ἔλεγον · μὴ γραφε 
ὁ βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων · ἀλλ᾿ ὅτι αὐτὸς εἶπει · βασιλεύς 

εἰμὶ τῶν ἰουδαίων . Οὕτως μὲν γὰρ γεγραμμένον ἀπόφασίς 
ἐστι καὶ κοινὴ ψῆφος˙ ἂν δὲ προστεθῆ ὅτι αὐτὸς εἶπεν , 

τῆς αὐτοῦ προπετείας , καὶ ἀλαζονείας δείκνυται τὸ ἔγκλημα 

ὄν . ᾿Αλλ᾿ οὐχ ὁ Πιλᾶτος παρετράπη , ἀλλ ἐπὶ τῆς προτέ- 
ρας ἔστη γνώμης . Οὐ μικρὸν δὲ ἐντεῦθεν οἰκονομεῖται ἐ- 

πειδὴ γὰρ κατεχώσθη τοῦ σταυροῦ τὸ ξύλου , ὡς μηδενὸς 
αὐτὸ ἀνελέσθαι σπουδάζοντος τὸ καὶ φόβου ἐπικεῖσθαι , 

καὶ πρὸς ἕτερα κατεπείγοντος ( κατεπείγοντα al . ) τούς πι- 

στεύοντας σπεύδειν , ἔμελλε χρόνοις ὕστερον ἐπιζητεῖσθαι · 
εἰκὸς δὲ τοὺς τρεῖς ὁμοῦ κεῖσθαι σταυρούς , ἵνα μὴ ἀγνο- 
εῖται ὁ τοῦ Χριστοῦ · πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ μέσον αὐτὸν 
κεῖσθαι , ἔπειτα καὶ ἀπὸ τοῦ τίτλου δῆλος πᾶσιν ἐγένετο . 

Οἱ γὰρ τῶν λεστῶν τίτλους οὐκ εἶχον , καὶ τοῦτο δῆ πάν- 

τως ἐστὶ τὸ καθ᾿ ἡμῶν χειρόγραφον , ὃν προσηλῶσθαι φη- 
σι ὁ θεσπέσιος Παῦλος τῷ ἰδίω σταυρῶ τὸν Κύριον θρι- 

αμβεῦσαι τὸ ἐν αὐτῷ τὰς ἀρχὰς , καὶ τὰς ἐξουσίας ὡς νε- 

νικημένας δηλονότι , καὶ τῆς ἰδίας ἀποπεσούσης ἀρχῆς . 

23 ) Οἱ οὖν στρατιῶται , ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν . 

Δείκνυσι τὴν αἰτίαν ὁ εὐαγγελιστὴς , διὰ τί ἐπὶ μὲν τῶν 

ἄλλων οὐ γέγονε διαμερισμὸς τῶν ἱματίων , καίτοιγε τρεῖς 
ἦσαν οἱ σταυρούμενοι , ἀλλ᾿ ἐπὶ τούτου μόνου · καὶ διὰ τί 

τὰ μὲν ἱμάτια διενείμαντο , τὸν δὲ χιτῶνα οὐκέτι , ἀλλὰ 

κλήρω τὸ πρᾶγμα ἐπέτρεψεν , εἰπών · ἵνα ἡ γραφὴ πληρω- 

θῆ , διδάσκων ὅτι ἄνωθεν τοῦτο προείρητο διὰ τοῦ προ- 

φήτου . Οὐχ ἁπλῶς δὲ φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς , ὅτι ἦν ἄρα- 
φος ὁ χιτὼν ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι᾿ ὅλου · ἀλλ᾿ ἐπειδὴ 
ἐν Παλαιστίνη τῶν ἐπιχωρίων ἐκ δύο φαρσίων ποιοῦνται 

τοὺς χιτῶνας , καὶ τοῖς χειριδίοις συζευγνύντων τὰ φαρσία , 

ὁ τοῦ Χριστοῦ χιτῶν εὐτελὴς τίς ὢν ἄνωθεν ἦν ὑφαντὸς 

δι᾿ ὅλου συνημμένος · ἄραφον γὰρ ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸν 

διόλου καλεῖ τὸν μὴ ῥαφῆ τινὶ συναρμοσθέντα χιτῶνα , ὡς 
ἐπὶ τῶν καλουμένων φάρσων · ὁ καὶ νῦν γίνεται ἐπὶ τῶν 

στρατιωτικῶν ἐνδυμάτων . Ῥάκη γὰρ ποιοῦντες ὅμοια τοῖς 
νυνὶ φαρσίοις , ὕστερον αὐτὰ συνέρραπτον κατὰ τῶν ὤμων . 

Τοῦτο δέ φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς αινιττόμενος τὸ εὐτελὲς 

τῶν ἱματίων τοῦ Χριστοῦ · ὅτι καθάπερ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅ- 

πασι , οὕτω καὶ ἐν τῇ στολῆ τὸ λιτὸν ἐδίωκε σχῆμα . Οἱ 
δὲ φασὶν , ὅτι εἰσί τινα ὑφάσματα κάτω ἔχοντα τοῦς μί- 

τους , καὶ ὑφαίνουσαι οὐκ ἀπὸ τῶν ἄνω ἐπὶ τὰ κάτω τὰς 
κτένας κρούουσαι ὑφαίνουσιν · ἀλλ᾿ ἀπὸ τῶν κάτω ἐπὶ τὰ 

ἄνω τὸ πλήρωμα τοῦ ὑφάσματος ποιοῦσαι , ἀπὸ τῶν ἄνω 

ἐπὶ τὰ κάτω ἱστοῖ μέρη , καὶ τοιοῦτον εἶναι φασὶν τὸν 

€ 

iratott Pilátus , és a keresztre téteté . Volt pedig 

irva : A NÁZÁRETI JEZUS , A ZSIDÓK KI- 

RÁLYA . 20 Ezt a czimet tehát sokan olvas- 

ták a zsidók közöl , mert közel vala a hely a vá- 

roshoz , hol Jezus megfeszittetett , és irva vala 

zsidóul , görögül és latinul . 21 Mondának azért 

Pilátusnak a zsidók főpapjai : Ne ird : - a zsidók 

királya , hanem hogy az mondá : a zsidók királya 

vagyok . 22 Felele Pilátus ; A mit irtam , meg- 

irtam . ³A vitézek tehát , miután Jezust meg- 

fesziték , vevék ruháit , ( és négy részt csináltak , 

minden vitéznek egy részt ) , és a köntöst . A kön- 

23 

betömvén szájukat , s annak megmutatásaul , miszerint tu- 

lajdon királyuk ellen támadtak föl , mint valami győzelmi 

jelre ezen irást tétette , világos tanuságul , és győzelme , meg 
uralkodása hirdetéseül , ámbár ezt nem teljesen ; mert csak 

a zsidók királyának mondja azt , a ki miuden teremtmény 

királya . Mindezt pedig nem egy nyelven , hanem három 
nyelven tette nyilvánossá . Mert valószinüleg sokan vegyül- 

tek a zsidók közé az ünnep miatt ; hogy tehát senki előtt 

a védelem ne legyen ismeretlen , valamennyi nyelven föli- 
ratá a zsidók dühösségét . Azért mondták : Ne ird : a zsi- 

dók királya hanem hogy ő mondá a zsidók királya va- 

gyok . Tudnillik igy irva , állitás és közönséges szózat : ha 

pedig hozzáadatik : hogy ő mondá , ugy az ö vakmerőségé- 
nek és hiu nagyravágyásának vádjául tünik föl . Pilátus 
azonban el nem tántorittatott , hanem elöbbi határoza- 

tánál maradt . Ebből nem kevés a tanulságos eredmény . 

Ugyanis miután a keresztfa leásatott , ugy hogy senki 
ki nem veheté szorongatva a félelemtől , s a hivők más 

sürgősekre ügyeltek , későbbi időkben pedig a kereszt 

kerestetni fogott : hogy a három kereszt együttfekvésé- 

nél a Krisztus keresztje ne legyen ismeretlen , először 

ugyan a közép fekvésből , azután pedig a czimiratból 
mindenkinek nyilvános lett . Mert a latrok keresztjei 
fölirat nélkül voltak . Es ez valóban a minket terhelő kö- 

telezvény , melyet sz . Pál mondata szerint az Ur saját ke- 
resztjére szegezett , midőn diadalt vett a fejedelmeken és 

hatalmasságokon , melyek meggyőzettek , és uralkodásuk- 
ból kiestek . 

23 ) A vitézek tehát miután Jezust megfeszitették . Az 

evangelista előadja az okát , miért nem történt egyebeknél 

a ruha elosztása , jóllehet hárman voltak a megfeszittettek , 
hanem csak egyedül Jezusnál ; azután miért osztották el a 

külöltönyt , de a belköntöst nem , hanem a dolgot sorsra 

bizták ; mondván : hogy teljesedjék az irás . Evvel tanit- 

ja , miszerint ez ismét megjövendeltetett a proféta által . 
Nem ok nélkül mondja az evangelista , hogy a köntös 
fölülről egészen varratlan vala . Mert Palesztinában a la- 

kosok két részből késziték a köntösöket , és a két darabot 

ujakkal foglalák össze ; a Krisztus köntöse ellenben silány 
levén , fölülről egészben szövött vala ; varratlannak azt a 

köntöst mondja , mely fölülről volt szöve és holmi varrással 

nem idomitatott ugy hozzá , mikép a mondott daraboknál 
a mi most is történik a katonai ruházattal . Egyébiránt a 
mostaniakhoz hasonló darabokat készitettek , aztán válla- 

ikon összevarrták . Ezt azért jegyzé meg az evangelista , 

mert a Krisztus ruháinak silányságára czélzott , ki valamint 

egyebekben , ugy az öltözetben is a csekélységet szereté . 
Némelyek azonban ugy vélekednek , miszerint vannak o- 

lyan szövések , hol a szálak alól vannak ; a szövök u- 

gyan ( közönségesen ) a bordák verésében nem fölülről 
alá szönek : hanem alólról fölfelé végzik be a szöve- 
tet ; de amott felülről lefelé készitik a vászon részeit 

s ilyennek tartják a Krisztus köntösét . Mások pedig ké- 
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( 
μέρη , ἑκάστω στρατιώτη μέρος , καὶ τὸν χιτῶ- 

να · ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄραφος , ἐκ τῶν ἄνωθεν 

ὑφαντὸς δι᾿ ὅλου . 24 Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλή- 

λους · Μὴ σχίσωμεν αὐτόν , ἀλλὰ λάχωμεν περὶ 

αὐτοῦ , τίνος ἔσται · ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῆ ἡ 

λέγουσα · Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς , 

καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον . Οἱ 

μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν . 25 Εἱστήκει- 

σαν δὲ παρὰ τῶ σταυρῶ τοῦ Ἰησοῦ ἡ μήτηρ αὐ- 

τοῦ , καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ , Μαρία ἡ 

τοῦ Κλωπᾶ , καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή . 6Ἰησοῦς 

οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα , καὶ τὸν μαθητὴν παρεστῶ- 

τα , ὃν ἠγάπα , λέγει τῇ μητρὶ αὐτοῦ · Γύναι , ἴδε 

ὁ υἱός σου . 27 Εἶτα λέγει τῶ μαθητῆ , ἰδοὺ ἡ μή- 

της σου , καὶ ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν ὁ μαθη- 

τὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια . * Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ 
28 

26 

τοῦ Χριστοῦ χιτῶνα . Αλλοι δὲ ἀλληγορίαν δι᾽ αὐτοῦ δη- 
λοῦσθαι φασὶν , ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἄνθρωπος ἦν ὁ σταυρού- 
μενος καὶ ἄνωθεν τὴν θεότητα ἔχον · μόνος γὰρ ὁ τοῦ 

Χριστοῦ χιτών , τουτέστιν ἡ τοῦ λόγου σὰρξ ἄνευ σπορᾶς 
οὖσα ἀνδρὸς ἄνωθεν ἦν , ὑφανθεῖσα ἐκ τῆς τοῦ ἁγίου 

πνεύματος ἐπιφοιτήσεως . Ἤτοι ὁ τοῖς κάτω γεννηθεὶς κατὰ 

σάρκα λόγος μονογενὺς ἄνωθεν ἐστὶν ἐκ Θεοῦ καὶ Πατρός . 

25 ) Εἰστήκεισαν δὲ παρὰ ( τῶ σταυρῶ ) . Ἐπειδὴ εἰκὸς 
ἦν ἄτε μητέρα ἀλγεῖν , καὶ τὴν προστασίαν ἐπιζητεῖν , εἰκό- 

τως αὐτὴν ἐγχειρίζει τῶ ποθουμένω · ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ἀπ- 
ήει , λοιπὸν ἐκείνω παρέδωκεν τημελήσοντι , ὡς μόνω μεχρὶ 

τῶν ἐσχάτων αὐτῷ παραμείναντι κινδύνων , καὶ τούτω τη- 

σίν · Ἴδε ἡ μήτηρ σου . Εἶτα φησι τῆ μητρί Ἰδοὺ ὁ υἱός 

σου , συνάπτων αὐτοὺς εἰς ἀγάπην · ἕτερον γὰρ ἑαυτὸν ἐκεῖ- 
νον λογίζεται . Εἴπερ δὴ ἐν τάξει ἑαυτοῦ βούλεται αὐτὸν 

καθεστάναι τῇ μητρὶ , ὡς ἀπὸ τούτων κινηθέντα τῶν ῥη- 

μάτων καὶ τὸν Ἰωάννην λαβεῖν αὐτὴν , καὶ ἔχειν παρ ' ἑαυ- 
τῷ εἰς τὰ ἴδια · μόνην δὲ αὐτῷ τὴν μητέρα παρέθετο , 
καίπερ οὐσῶν ἐκεῖ καὶ ἄλλων γυναικῶν , δεικνὺς , ὅτι ἐξ αὐ- 

τῆς ἐτέχθη κατὰ σάρκα , καὶ παιδεύων ἡμᾶς ἐπιμελεῖσθαι 

τῶν γονέων ἕως θανάτου , καὶ πρὸς τούτοις τὸν νόμου 

πληρῶν παραγγέλλοντα τιμᾶν τοὺς γονεῖς . Παρέθετο δὲ 

αὐτὴν τῷ θεολόγω , ὡς δυναμένω αὐτῆ τὸ μυστήριον τὸ 
κατ᾿ αὐτὸν διδάξαι · εἰκὸς γὰρ αὐτὴν ὁρῶσαν τὸ συμβᾶν 
παρ ' ἐλπίδα ἐσκανδαλίσθαι . 

25 ) Μετὰ τοῦτο ἰδὼς ( sic ) ὁ Ἰησοῦς . Πάντων τῶν 

εἰς αὐτὸν γεγραμμένων ἔργω λοιπὸν ἐπιτελουμένων ἓν μόνον 

ὑπελείπετο εἰς ἔλεγχον τῆς ἐκείνων ὑπερβαλλούσης κακίας , 

τὸ προσαγαγεῖν αὐτῶ σπόγγου ὄξους μεστὸν μεθ᾽ ὑσσώπου . 

Διὸ ξηραινομένης τῆς σαρκὸς διὰ τῶν βασάνων ἑκὼν ἐδί- 
ψησεν · ἠβούλετο γὰρ μὴ ἄλλως ποιῆσαι ἐπελθεῖν αὐτῶ τὸν 

θάνατον , εἰ μὴ πληρώσει πάντα . Διὸ εἶπεν · Διψῶ , πλη- 

ρῶν τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ προφήτου . Οἱ δὲ ὡς καταδίκω 
καὶ τὸ ὄξος καὶ τὴν ὕσσωπον προσήνεγκαν . Ἐπειδὴ δὲ πολ- 

λοὶ ἦσαν οἱ ἐπεμβαίνοντες τῷ Χριστῶ , πῆ μὲν ἰουδαῖοι , 

πῆ δὲ καὶ στρατιῶται · εἰκὸς δὲ ὅτι οἱ μὲν καλάμω ἐπιτι- 
θέντες ἐπότιζον αὐτῷ , οἱ δὲ ξύλω ὑσσώπου · οὗτος ὁ εὐ- 
αγγελιστὴς μεστὸν τὸν σπόγγον τοῦ ὄξους ὑσσώπω περι- 
θέντες προσκομίσαι φησὶ τῷ Ἰησοῦ · Ματθαῖος δὲ καὶ 

Μάρκος καλάμω σπόγγον περιτεθῆσθαι φασί , καὶ διαφω- 
νῆσαι μεν ἐν τούτοις οὐκ ἄν τις οἰηθείη τοὺς εὐαγγελιστάς . 

Αὐτὸ γὰρ τὸ εἶδος τῆς ἀσεβείας ποικίλως ἐπράττετο παρὰ 
τῶν παροινούντων . Τοίνυν ὁ πᾶσαν ἀνεξικακίαν ὑπὲρ ἡ 

μῶν πληρωθῆναι καταδεξάμενος , καὶ πιὼν λέγει · Τετέλε- 

σται τελειώσεως γὰρ ταῦτα πάντα ἕνεκα , οὐ μόνον τῆς 
τῶν προφητικῶν λόγων φημὶ , ἀλλὰ καὶ πάσης τῆς ἰου- 
δαίων ἀσεβείας , καὶ τῆς εἰς αὐτὸν παροινίας σημαίνει τὴν 

ὑπερβολήν . Εἶτα κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωκε τὸ πνεῦμα , 

szen . 

tös pedig varratlan vala , fölülről szöve egé- 

24 Mondának tehát egymáshoz : Ne 

messük el , hanem vessünk sorsot , kié legyen , 

hogy beteljesedjék az irás , mely igy szól : 

Elosztották ruháimat maguknak , és ruháza- 

tom fölött sorsot vetettek . A vitézek tehát ezt 

cselekedték . 25 Ott allottak pedig Jenus ke- 

resztjénél , az ő anyja , és anyjának növére 

Mária , Kleofás ( neje ) , és Mária Magdolna . 

Jezus tehát látván az ott álló anyját , és 

a tanitványt , kit szeretett , monda anyjának : 

Asszony ! ime a te fiad . 27 Azután monda a 

tanitványnak : Ime a te anyád ; és azon órától 

fogva a tanitvány öt magához vette . 28 Azután 

látván Jezus , hogy már minden elvégeztetett , 

hogy teljesedjék az irás , monda : Szomja- 

pet vélnek általa jelentetni , hogy t . i . nem csupán em- 
ber volt a megfeszittetett , hanem fölülről vala isten- 

sége . Hisz csak egyedül a Krisztus köntöse , t . i . az 
Igének teste , mely férfi nélkül lett , szövetett fölülről , a 

Szentlélek hozzájárulásával . Vagy a ki test szerint itt 
alatt született , az egyszülött Ige fölülről van az Istentől 

és Atyától . 

25 ) Allottak pedig ( a keresztfánál ) . Minthogy any- 

ja valószinüleg kesergett , és gyámolyt keresett , méltán 
ajánlja öt a kedvesnek . O maga tudniillik eltávo- 

zandó , annak pártolására bizta , ki egyedül maradt 
vele a végső veszélyig , annak mondá tehát : Ime a 

te fiad , összefűzvén őket a szeretetbe , mivelhogy amazt 

önmaga nássának tartja . Ha azonban maga helyett 
állitja öt anyja mellé , János is e szavak által indit- 

tatva , Jezus anyját magához veszi s magánál tartja . 

Mindazáltal egyedül anyját ajánlotta neki , jóllehet ott 

más asszonyok is valának , jelül , miszerint testileg tőle 
született , s nekünk tanulságul , hogy a szülőknek gondját 

viseljük halálig , egyszersmind pedig ama törvény teljesité- 
seül is , mely a szülők tiszteletét parancsolja . Ajánlotta pe- 

dig öt a hittudósnak ( theologusnak ) , mint a ki képes vala 
őt az Isten - embert illető titokban megtanitani ; minthogy 

valószinüleg a váratlan történet láttára csüggedezni 

fogott . 
28 ) Ezek után látván Jezus . Miután mind , a mi felőle 

megiratott , tettleg teljesitve vala , csak egy hiányzott még 

amazok gonoszságának sorában , t . i . az eczettel megtöltött 
szivacsnak odanyujtása izsópon . Azért Jezus teste szárad- 

ván a kinok miatt , önként szomjazott , mert nem akarta 

máskép bekövetkezni halálát , mint mindennek teljesedése 
után . Azért monda : Szomjazom , teljesitvén a mit a pro- 

féta mondott . Amazok pedig mint elitélt gonosztevőnek 
eczetet és izsópot nyujtottak . Sokan levén azonban a Krisz- 
tus körül forgolódók , részint zsidók , részint pedig vitézek , 

kik közöl némelyek alkalmasint a szivacsot nádra tüzve . 

itatták őt , mások pedig izsópvesszőre : a jelen evangelista 
elbeszélése szerint az eczetbe mártott szivacsot izsópra 

tüzve vitték Jezusnak : Máté pedig és Márk nádról mond- 

ják azt ; de ebben senki se vélje az evangelistákat egymás 
sal ellenkezni . Mert maga az istentelenség módja sokféle- 

kép gyakoroltatott a dühöngők által . Jezus tehát min- 
den türelmet érettünk magára vállalván , ita után 

monda Teljesedett ; mert hisz ezek mind teljesedés 

végett történtek nem értem pedig csupán a proféták 
szavait , hanem jelenti a zsidóknak minden istentelen- 

ségét , és az ellene elkövetett kegyetlenségnek iszo- 

nyuságát is . Azután lehajtván fejét általadta lelkét , 
54 * 
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᾿Ιησοῦς , ὅτι πάντα ἤδη τετέλεσται , ἵνα πληρωθῆ 

ἡ γραφὴ , λέγει , διψῶ . Σκεῦος οὖν ἔκειτο ὄξους 

μεστόν · οἱ δὲ , πλήσαντες σπόγγον ὄξους , καὶ ὑσσώπω 

περιθέντες , προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι . 300- 

τε οὖν ἔλαβε τὸ ὄξος ὁ Ἰησοῦς εἶπε Τετέλεσται , καὶ 

κλίνας τὴν κεφαλὴν , παρέδωκε τὸ πνεῦμα . 31 Οἱ 

οὖν ἰουδαῖοι , ἵνα μὴ μείνη ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ 

σώματα ἐν τῷ σαββάτω , ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν , ἦν 

γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου , ἠρώ- 

τησαν τὸν Πιλάτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέ- 

λη , καὶ ἀρθῶσιν . 32Ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται , 

καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη , καὶ τοῦ 

ἄλλου τοῦ συσταυρωθέντος αὐτῶ . 33 Ἐπὶ δὲ τὸν 

Ἰησοῦν ἐλθόντες , ὡς εἶδον αὐτὸν ἤδη τεθνηκότα , 

οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη 34’Ἀλλ᾿ εἷς τῶν 

29 

τουτέστιν , ἀπέψυξεν . Κατεχρήσατο δὲ τοῦτο ὁ εὐαγγελιστὴς 

εἰπὼν , ἔκλινε τὴν κεφαλὴν , καὶ παρέδωκε τὸ πνεῦμα , τῆς 
καθ᾿ ἡμᾶς συνηθείας μὴ ἀφιστάμενος . Οὕτω γὰρ οἱ πολ- 
λοὶ τὸ τεθνηκέναι λέγουσιν · ἴσως δὲ καὶ οἰκονομικῶς τὸ 

παρέδωκε τὸ πνεῦμα φησὶν , εἰς χεῖρας δηλονότι τοῦ Θεοῦ 

καὶ Πατρὸς , κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ Λουκᾶ εἰπόντα Πάν 

περ , εἰς χεῖρας σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμα μου . 
31 ) Οἱ οὖν ἰουδαῖοι . Σταυρωθεὶς ἐπὶ ξύλου ὁ Κύριος 

ώρα ἕκτη ἐκτάξει τὰς χεῖρας , τοῖς ἥλοις προσπαγείς , ἵνα 

τὰς ἀντικειμένας δυνάμεις καταργήση διὰ τῆς ἐπιφανείας 

τοῦ σταυροῦ , συμπαραλάβη δὲ τὰ τῆς οἰκουμένης πέρατα 
πρὸς ἑαυτόν · ἔφη γάρ ' Ὅτ᾽ ἂν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς , πάντας 

ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν . Ὑψοῦται οὖν εἰς τὸ ξύλον φαμενὼν 
κέ τῆς σελήνης ούσης τεσσαρεσκαιδεκαταίας , ἐν ᾗ θύεται 

τὸ ἀληθινὸν πρόβατον πρὸ τοῦ τυπικοῦ · ὥρα γὰρ θ ' δοὺς 

τῷ θανάτω τὸ ἴδιον σῶμα , καὶ πρὸς δυσμᾶς ἡλίου κηδευ- 

θέν λοιπὸν τὸ πάσχα ἐτέλουν οἱ ἰουδαῖοι . Προσποιοῦνται 

δὲ τιμᾶν τὴν ἡμέραν , καὶ αἰτοῦσι χάριν , ὥστε ταχύτερον 
ἀποθανεῖν · καὶ δὴ οἱ στρατιῶται τῶν μὲν ἄλλων κατέαξαν 

τὰ σκέλη , ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες , ὡς εἶδον αὐτὸν 

τεθνηκότα , οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη , αλλ᾿ ἀπιστῶν 

τίς τῶν στρατιωτῶν εἰ τέθνηκεν , λόγχη νύσσει αὐτοῦ τὴν 

πλευράν . Καὶ ἐτελεῖτο διὰ τούτου μυστήριον ἀπόρρητον , 
ἐξῆλθε γὰρ αἷμα καὶ ὕδωρ , καὶ ἀρχὴν ἐκεῖθεν λαμβάνει 

τὰ τῆς ἐκκλησίας μυστήρια · δι᾿ ὕδατος μὲν ἀναγεννωμένων 
ἡμῶν , δι ' αἵματος δὲ καὶ σαρκὸς τρεφομένων . Ἐπειδὴ γὰρ 
οὐκ ἐχρῆν ἁρμονίαν ὀστέου διαιρεθῆναι , οὐ γίνεται τοῦτο · 

πλευρὰν δὲ ἔδει τρωθῆναι , ἐπειδὴ πλευρὰν ἀντὶ πλευρᾶς 
ἔδει παρασχεῖν . Πλευρὰ γὰρ ἡ γυνή , καὶ τὸ ἐξ ἐκείνης και 

κὸν τῷ τοῦ Κυρίου πάθει λύεται . Εἶτα ἵνα πιστὸν ἐρ- 

γάσηται τὸν λόγον , φησιν ὅτι ὁ ἑωρακῶς μεμαρτύρηκεν , 
καὶ ἀληθινή ἐστιν ἡ μαρτυρία αὐτοῦ , τουτέστιν , 

παρ ' ἑτέρων ἤκουσεν , ὥστε ὑποπτευθῆναι τὸν λόγον μὴ 
εἶναι ἀληθῆ , ἀλλ᾿ αὐτὸς παρῶν , καὶ ἰδὼν , ταῦτα γὰρ 

φησιν αὐτὸς ἑωρακῶς μεμαρτύρηκα , ἵνα ὑμεῖς πιστεύ 

σητε , ὅτι ἀληθῆ λέγω · οὐ γὰρ ἀκηκοὼς , ἀλλ᾿ ἑωρακὼς 
ταῦτα φημί . 

οὐ 

35 ) Κἀκεῖνος οἶδεν . Διὰ τοῦτο τὴν προφητείαν εἰς 
μέσον ἄγει , δεικνὺς , ὅτι οὐχ ἁπλῶς τοῦτο γέγονεν , ἀλλ᾿ ἄ- 
τωθεν προεγράφη , καὶ ὅτι τῶ προφήτη παρ᾿ ἑαυτοῦ τὴν 
πίστιν παρέχει . Ἐπεὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ γραφῆ ταῦτα εἴρηται , 
δείκνυσιν , ὅτι ἀληθῆ λέγει · πολλὴν γὰρ ποιεῖται σπουδὴν 
ὥστε πιστευθῆναι τὸ δοκοῦν ἐπονείδιστον εἶναι . Εἰ καὶ 

ἐπὶ τούτοις ( al . περὶ τοῦ παρὰ τοῖς ) ἰουδαίοις ἀμνοῦ εἴ- 

ρηται · τὸ ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ , ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἀλήθειαν ὁ τύπος παρέδραμεν ( προέδραμεν . ) Οὐ συντρι- 

βήσεται γὰρ ὀστέον τοῦ ἁγίου προβάτου , δεικνῦντος τοῦ 
τύπου , μὴ καθικόμενον τῆς δυνάμεως Θεοῦ τὸ πάθος · σώ- 

ματος γὰρ ὀστέα δύναμις , τουτέστι τῆς θείας οὐσίας . ᾿Αλλὰ 

zom . 29 Ott állott pedig egy edény tele 

czettel , megtöltvén tehát a szivacsot eczet- 

tel , és izsópra tüzvén szájához nyujtották . 
30 

a szom- 

A mint tehát Jezus az eczetet vevé , mon- 

da : Beteljesedett ; és lehajtván fejét , kiadta 
31 lelkét . A zsidók tehát , hogy a tes- 

tek szombaton ne maradjanak a maradjanak a kereszten , 

minthogy készületnap vala , mert az a 

batnak nagy napja vala , kérék Pilátust , hogy 

töressenek meg csontjaik , és vétessenek le . 

32 A vitézek tehát jöttek , és az elsőnek u- 

gyan megtörék csontjait , és a másiknak , ki 

vele együtt volt megfeszitve : 33 Jezushoz pe- 

39 

dig a mint jöttek , és már öt halva látták , 

nem törék meg csontjait ; 34 hanem egy a 

azaz kimult . Az evangelista e szavakkal élt lehajtá 
fejét , és kiadá lelkét , nem akarván a mi szokásunktól 

eltérni . Mert közönségesen azt mondják , e helyett : 
meghalni . S talán emberiségét tekintve is mondja ezt : 

általadta lelkét , tudniillik Isten és Atyja kezeibe , a mint 

ezt Lukács kifejezte mondván : Atyám ! a te kezeidbe aján 
lom lelkemet . 

31 ) A zsidók tehát . Megfeszittetvén a keresztfán az 

Ur , hat órakor kiterjeszti kezeit , szegekkel átfuratván , 
hogy az ellenséges hatalmakat lerontsa keresztjének föltü- 

nése által ; magához vonja pedig a világnak határait . 
Ugyanis monda : Ha fölmagasztaltatom a földön , minde- 

neket magamhoz vonok . Fölmagasztaltatik tehát a fára 

marczius huszonötödikén , midőn tizennegyedik hold - nap 
vala , s akkor áldoztaték föl az igaz bárány a képletes 

előtt . Miután t . i . kilencz órakor halálnak engedé saját 

testét , s az napnyugat táján eltakarittatott : akkor végzék 
el a zsidók a husvétet . A nap tiszteletét hozzák föl örvül , 

s kérik megengedtetni , hogy hamarább kivégeztessenek ; 

minek folytán a vitézek egyebeknek ugyan megtörék láb- 

száraikat : Jezushoz jövén pedig , a mint halva látták , nem 
törék meg lábszárait , hanem egy a vitézek közöl kételked- 

vén , valljon meghalt - e , lándzsával nyitá meg oldalát . Ez 

által kimondhatlan titok teljesült , mert vér és viz folyt ki 
bleőle , s onnét veszik kezdetüket az Egyház titkai . Ugyan- 

viz által ujból születünk : vér és test által pedig táp- 
láltatunk . Nem levén tehát szükség a csontok összeillesz- 

tését fölbontani , ez nem is történt : az oldalt azonban meg 

kelle sérteni , mert oldalt oldalért kelle adni . Hisz oldalból 

lett az asszony , s az általa elkövetett rosz , Urunk szenve- 

désével törültetik el . Azután , hogy meghitelesitse szavait , 

igy szól : A ki látta , bizonyitja , s igaz az ő tanusága ; az 
az nem másoktól hallotta , hogy gyanitani lehessen az el- 

beszélést nem igaznak : hanem ő maga jelen volt , és látta . 

Ezeket , ugymond , magam látásából tanusitom , hogy ti is 

higyétek el miszerint igazakat mondok , minthogy nem hal- 
lomás után , hanem látásból mondom ezeket . 

- 

35 ) S az tudja . Felhozza a jövendölést , jelentvén , 
miszerint ez nem ok nélkül történt , hanem már hajdan 

megjövendöltetett , s önmagától igazolja a profétát . Mert 

miután ezek az irásban is foglaltatnak jelenti , hogy az iga- 
zat szól ; nagyon igyekezvén elhitetni azt , a mi gyalázatos- 

nak látszik . Habár a zsidók bárányára vonatkozólag mon- 

datik is : Nem töretik meg csont benne : de az igazság mi- 

att a jelkép megelőzte . Nem fog t . i . megtöretni a szent 

juhnak csontja ; s a jelkép mutatja , hogy az isteni hatal- 
mat nem illeté a szenvedés . Mert a testi csontok képvise- 

lik a hatalmat , t . i . az isteni lényeg hatalmát . Azonban 
történetileg is érthetőnek mondjuk ezt az Üdvözitőről , mert 
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35 

37 

39 

στρατιωτῶν λόγχη αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξε , καὶ 

εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ . Καὶ ὁ ἑωρα- 

κὼς μεμαρτύρηκε , καὶ ἀληθινή ἐστιν αὐτοῦ ἡ 

μαρτυρία · κἀκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει , ἵνα 

ὑμεῖς πιστεύσητε . 36 Εγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ 

γραφὴ πληρωθῆ · Οστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ . 

Καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει · Ὄψονται εἰς ὃν 

ἐξεκέντησαν . 38 Μετὰ ταῦτα ἠρώτησε τὸν Πιλά- 

τον Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ Ἀριμαθαίας , ὢν μαθητὴς τοῦ 

Ἰησοῦ , κεκρυμμένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν ἰου- 

δαίων , ἵνα ἄρη τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ · 3Ἦλθε 

δὲ καὶ Νικόδημος ὁ ἐλθὼν πρὸς τὸν Ἰη- 

σοῦν νυκτὸς τὸ πρῶτον , φέρων μίγμα σμύρνης καὶ 

ἀλόης ὡς λίτρας ἑκατόν . 40Ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα 

τοῦ ` Ιησοῦ , καὶ ἔδησαν αὐτὸ ἐν ὀθονίοις μετὰ τῶν 

ἀρωμάτων , καθὼς ἔθος ἐστὶ τοῖς ἰουδαίοις ἐντα- 

φιάζειν . 4Ἦν δὲ ἐν τῷ τόπω , ὅπου ἐσταυρώθη , 

κῆπος , καὶ ἐν τῷ κύπωι μνημεῖον , καινὸν ἐν ᾧ οὐ . 

δέπω οὐδεὶς ἐτέθη . 42 Ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν παρα- 

σκευὴν τῶν ἰουδαίων , ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον , 

ἔθηκαν τὸν ᾿Ιησοῦν . 

CAPUT XX . 

Τῆ δὲ μιᾶ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδα- 

ληνὴ ἔρχεται πρωῒ σκοτίας ἔτι οὔσης , εἰς τὸ μνη- 

καὶ ἱστορικῶς αὐτὸ περὶ τοῦ σωτῆρος εἰλῆςθαι φαμέν , οὐ 
συντριψάντων τῶν Πιλάτου στρατιωτῶν τὰ σκέλη αὐτοῦ . 

38 ) Μετὰ ταῦτα . Οὗτος ὁ Ἰωσὴφ εἷς ἦν τῶν ὁ καὶ 
λοιπὸν νομίσας ἐσβέσθαι τὸν τῶν ἰουδαίων θυμὸν , τῷ σταυ- 

ρῶ τοῦ Κυρίου μετὰ ἀδείας πρόσεισι , καὶ τῆς κηδείας ἐπι · 

μελεῖται . Προσηλθὼν γὰρ τῷ Πιλάτω τὴν χάριν αἰτεῖται . 

Συλλαμβάνεται δὲ αὐτῶ καὶ Νικόδημος , καὶ πολιτελῆ ποι- 
εῖται τὴν ταφήν . Θεασάμενοι γὰρ τὰ μετὰ τὸ πάθος γε- 

γονότα σημεῖα βεβαιοτέραν ἔσχον τὴν περὶ αὐτοῦ πληρο- 
φορίαν · ᾿Αναγκαιοτάτην δὲ τὴν περὶ τούτων ἡμῖν ἐξήγησιν 

ποιεῖται ὁ εὐαγγελιστής , πιστούμενος , ὅτι καὶ ἀπέθανεν , 

καὶ ἐτάφη , καὶ ὅτι πρὸς τὴν ἰδὶαν ὡς Θεὸς ἀνεφοίτησε 

ζωὴν , τοῦ θανάτου διαρρήξας τὰ δεσμὰ , πιστεύηται · οὐ 
γὰρ ἠδύνατο κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ θανάτου , ζωὴ γὰρ 
ὢν κατὰ φύσιν πῶς ἂν ὑπέμεινε τὴν φθοράν ; 

40 ) Ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα . Ἔτι ὡς περὶ ἀνθρώπου 
διάκεινται ψιλοῦ , καὶ ταῦτα φέρουσι τὰ ἀρώματα , ἃ μά- 

λιστα τὸ σῶμα πέφυκεν ἐπὶ πολὺ διατηρεῖν . Καὶ διὰ μὲν 
τοῦ ἐνταφιασμοῦ πυροῦται ἡ τοῦ Κυρίου τελευτὴ , διὰ δὲ 

τῶν ἐνταφιασάντων β ' ἀνθρώπων βεβαιοῦται τὸ πρᾶγμα , 

τῇ τῶν δύο μαρτυρία · ἵνα ὅταν ἀναστῇ , μὴ ἔχωσι τινὲς 

λέγειν , ὅτι οὐ τέθνηκεν . Εἰς καινὸν δὲ τίθεται μνημεῖον 

εἰκότως · εἰ γὰρ ἦν μετὰ ἄλλων τεθεὶς , ἤμελλον λέγειν τινὲς 
τῶν ἀπίστων , ὅτι οὐ τὸ τοῦ Ἰησοῦ ἀνέστη σῶμα , ἀλλ᾿ ἄ- 
λου . Ὠκονομήθη δὲ ἐγγὺς εἶναι τὸ μνημεῖον , ἵνα ψευδὴς 

φανῆ καὶ ὁ τῆς κλοπῆς λόγος . 

1 ) Τῆ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων . Διηγεῖται ἤδη καὶ τὰ 

περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ ὁ εὐαγγελιστὴς , οὐ μὴν 
πῶς γέγονεν · οὔπω γὰρ ἤδει τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον , φησὶ δὲ 

vitézek közöl lándzsával nyitá meg olda- 

lát , és azonnal viz és vér folya ki belő- 

le . 35 És a ki látta bizonyitja ezt , és igaz 

az ő tanusága ; s ő tudja , hogy igazakat mond , 

hogy ti higyjétek . 36 Mert ezek azért tör- 

téntek , hogy az irás beteljesedjék Csontot 

meg nem törnek benne . 37 És ismét más 

iras mondja : Latni fogják , a kit általvertek . 

38 Ezek után az arimatheai József , ki Jezus- 

nak tanitványa vala , de a zsidók iránti fé- 

lelemböl csak titkon , kéré Pilatust , hogy leve- 

hesse Jezus testét . Eljött pedig Nikode- 

mus is , ki Jezushoz először éjjel jött el , 

hozván mintegy száz font myrhát és aloet . 

40 Vették tehát Jezus testét , és betakarták 

lepedőkbe fűszerekkel , a mint a zsidóknak 

szokásuk temetni . 41 Volt pedig helyben , a 

hol megfeszittetett , kert , és a kertben uj 

sirbolt , melyben még senki nem vala téve . 

42 Azért a zsidók készületnapja miatt , minthogy 

közel vala a sirbolt , oda tették Jezust . 

39 

A hét első napján Mária Magdolna reg- 

gel még sötétben a sirhoz jö , és látja a kö- 

csakugyan Pilátus vitézei az ő lábszárait nem tör- 

tek meg . 

38 ) Ezek után . Ez a József egy vala a 70 tanitvány 
közöl . S mivel már kialudtnak vélé a zsidók dühét féle- 

iem nélkül az Ur keresztjéhez megy , és az eltakaritás- 

ról gondoskodik . Pilátushoz menvén t . i . ezt az engedélyt 
kéri . Hozzá csatlakozik azután Nikodemus is , és drága te- 
metést szerez . Miután t . i . látták a szenvedése után történt 

csodákat szilárdabb lett meggyőződésük felőle . Nagyon 

czélszerű az evangelistának elbeszélése ezekről , melylyel 

meghitelesiti , miszerint csakugyan meghalt , és eltemette- 
tett , s hogy mint Isten önéletére visszatért , a halál bilin- 

cseit szétbontván , a mint ez megjövendöltetett , hogy t . i . 

nem tartóztathatá le öt a halál ; mert természeténél fogva 

élet levén , mikép maradhatott volna romlás alatt ? 

40 ) Vették tehát a testet . Még mit csupa emberről 
éreznek felőle , és ezen füszereket készitik , melyek a testet 
hosszu időre föntartani szokták . Az eltemetés által mege- 

rösittetik Urunknak halála , a két eltemető embernek ta- 

nusága által pedig még inkább megbizonyittatik a dolog , 

hogy ha majd föltámad , ne mondhassák némelyek , nem 

halt meg . Helyesen tétetik továbbá uj sirboltba ; mert ha 
másokkal együtt lett volna eltéve , némely hitlenek mon- 
dandók valának : nem Jezus teste támadott fól , hanem 

másé . Czélszerű volt a sirbolt közelléte is , hogy az ellopás- 

ról való hir hazugnak tünjék ki . 

1 ) A hét első napján . Az evangelista elbeszéli 

már a Krisztus föltámadása körülményeit , ámbár ( Mag- 
dolua ) nem ugy adja elő , а mint történt , mert 
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C 

μεῖον · καὶ βλέπει τὸν λίθον ἠρμένον ἐκ τοῦ μνη- 

μείου . · Τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα 

Πέτρον , καὶ πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν ὃν ἐφίλει ὁ 

Ἰησοῦς , καὶ λέγει αὐτοῖς · ῏Ηραν τὸν Κύριον ἐκ τοῦ 

μνημείου , καὶ οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν αὐτόν . 

3 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς , καὶ 

ἤρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον . 4Ἔτρεχον δὲ οἱ δύο 

ὁμοῦ , καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς προέδραμε τάχιον τοῦ 

Πέτρου , καὶ ἦλθε πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον . 5 Καὶ 

παρακύψας βλέπει κείμενα τὰ ὀδόνια , οὐ μέν τοι 

εἰσῆλθεν . “ Ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρος ἀκολου- 

θῶν αὐτῷ , καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον , καὶ θεω- 

ρεῖ τὰ ὀθόνια , καὶ τὸ σουδάριον ὁ ἦν ἐπὶ τῆς 

κεφαλῆς αὐτοῦ , οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων κείμενον , 

ἀλλὰ χωρίς , ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον . 8 Τότε 

ὅτι τοῦ λίθου κειμένου ἔτι καὶ τῶν σφραγίδων ἀνέστη , ἀ- 

νοίγεται δὲ τὸ μνημεῖον μετὰ τὴν ἀνάστασιν · ἔδει γὰρ πλη- 
ροφορηθῆναι καὶ ἄλλους , ὅτι ἀνέστη . Τῆς γὰρ μετὰ τὸ 

σάββατον ἑσπέρας ἐπιστάσης ὁ Κύριος ἀνέστη , τὴν προεῖ- 
ρημένην ὑπ᾽ αὐτοῦ τριήμερον ἐπιτέμνων , τῶ ληγούσης μὲν 

τῆς πρώτης ἑσπέρας πεπονθέναι · εὐθὺς δ᾽ ἀρχομένης τῆς 
τρίτης ἀνίστασθαι · φθάνει οὖν τοὺς ἀφικνουμένους ἐπὶ τὸ 

μνημεῖον ἀναστὰς , καὶ οὐδεὶς ἐπέστη γινομένη τῇ ἀναστάσει . 

῎Αδηλος γὰρ ὁ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου καιρὸς , ὡς 

καὶ τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας καιρὸς · διὸ καὶ οἱ εὐ- 
αγγελισταὶ εἰ καὶ τὸν τῆς ἀναστάσεως καιρὸν κατὰ τὴν αὐ- 
τὴν ἡμέραν λέγουσι γενέσθαι , ἀλλὰ περὶ τὸ ἀκριβὲς τῶν 

ὡρῶν ἔδοξαν διαφωνεῖν . Οἰ δὲν δὲ ἐναντίον ἐστιν · εἰ ὁ μὲν 
Ἰωάννης τὸν τῆς ἀναστάσεως καιρὸν πρωῒ σκοτίας ἔτι οὔ- 

σης φησιν , ὁ δὲ Ματθαῖος ὀψὲ σαββάτων · ὁ μὲν γὰρ 
φησι τὸ ὀψὲ ἀντὶ τοῦ βράδιον , καὶ ὀψὲ τῆς νυκτός · ὁ δὲ 
ἔμπαλιν τὸ ἐφισμένον καὶ ταχὺ τῆς αὐτῆς νυκτὸς ὠνόμασε 

πρωΐ , ὃ δὴ διερμηνεύων ἐπήγαγε τὸ σκοτίας ἔτι οὔσης , ἵνα 
μή τις τὸν ὄρθρον αὐτὸν λέγειν ὑπολάβοι · ὁ δὲ ἵνα μὴ 

τὴν ἑσπερινὴν ὥραν νομίσειέν τις λέγεσθαι , ἐν τῷ εἰπεῖν 

ὀψὲ σαββάτων , προσέθηκεν · τῇ ἐπιφωσκούση εἰς μίαν σαβ- 

βάτων · ἐπεὶ καὶ ἀκριβῶς οὐ τοῦ σαββάτου εἶπεν τὴν ὀψὲ , 

ἀλλὰ σαββάτων ὀψέ . Ἔθος δὲ τὴν ὅλην ἑβδομάδα σαββά- 
των καλεῖν , καὶ πᾶσαν τὴν ἡμέραν οὕτως ὀνομάζειν . Οὐ 
τὸν ἑσπερινὸν τοίνυν καιρὸν τὸ παρὰ τῷ Ματθαίω λεγό- 

μενον ὀψὲ σαββάτων φήσομεν · ἀλλ᾿ ὡς αὐτὸς ἐπήγαγεν 

τὴν ἐπιφώσκουσαν ὥραν εἰς μίαν σαββάτων , ἥτις ἦν πρω- 
ἵα ἔτι σκοτίας οὔσης κατὰ τὸν Ἰωάννην , ὡς τῆς νυκτὸς 

μεριζομένης εἰς τὸ παρελθεῖν σάββατον , καὶ εἰς τὴν ἐπι- 
φώσκουσαν κυριακήν . Καὶ οὗτος ἐστιν ὁ βαθὺς ὄρθρος · 

τὸ γὰρ βαθὺ σκοτεινόν ἐστιν , ἦν γὰρ ἡ νὺξ κλίνασα ἐπὶ 
τὸν φωτισμὸν τῆς ἡμέρας τῆς κυριακῆς . Εἰ γάρ τις βού- 

λοιτο τῶν σημαινομένων ἐννοῆσαι τὴν δύναμιν , τὰς αὐτὰς 

συμβαινούσας εὑρήσει τῶν εὐαγγελιστῶν φωνάς . Ὄρθρος 
γὰρ βαθὺς , καὶ ἑσπέρα βαθεῖα πρὸς ἕν τι καταφέρει τὸ 
σημαινόμενον , καὶ εἰς τὸν μεσαίτατον τοῦ τῆς νυκτὸς δια- 

στήματος ἔρχεται τόπου . Ὁ μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ τέλους τῆς 

νυκτὸς , ὁ δὲ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς λαβὼν πρὸς τὸ αὐτὸ κάτεισι 

μεσαίτατον τῆς νυκτὸς · Φαίνεται τούυν αὕτη ἡ Μαρία 

πέμπτον ἐπιστᾶσα τῷ μνημείω κατὰ διαφόρους χρόνους · 

τὸ μὲν πρῶτον μόνη , τὸ δὲ β ' ἅμα Πέτρω καὶ Ἰωωάννη 
κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν κατὰ τὸν Ἰωάννην , τὸ δὲ γ τὴν ἑ- 
τέραν παραλαβοῦσα Μαρίαν μόνην κατὰ τὸν Ματθαῖον , 

τέταρτον ἅμα Σαλώμη καὶ τῇ ἑτέρα Μαρία , ἀνατείλαντος 

τοῦ ἡλίου κατὰ Μάρκον , τὸ ἐ ἅμα ἡ ἄννα ( sic . ) τῆ μιᾶ 
τῶν σαββάτων καὶ ἑτέραις , κατὰ τὸν Λουκᾶν . 

1 

3 ) Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος . Οὐκ ἔστιν ἐναντίον τοῦτο 

τῷ παρὰ τῶ Λουκᾶ εἰρημένω , ὅτι μόνος ἀπῆλθεν , ὁ Πέ- 
τους εἰς τὸ μνημεῖον . Ὅτε γὰρ μετὰ τὸ ἰδεῖν τὰ ὀθόνια 

vet elmozditva a sirtól . 2 Fut tehát és jö 

Simon Péterhez , és más tanitványhoz , kit sze- 

rete Jezus , és monda nekik : Elvitték az Urat 

a sirboltból , s nem tudjuk , hová tették őt . 

" Kiment tehát Péter és a másik tanitvány , 

és a sirhoz jövének . 4Futottak pedig ket- 

ten együtt , és a másik tanitvány Péternél 

hamarább elfutván , első jött a sirhoz . 5 És 

lehajolván látja a lepedőket letéve , azonban 

nem ment be . 6 Jő tehát Simon Péter 

ki követé őt , és bemenvén a sirba , látja a 

letett lepedőket , 7és a kendőt , mely a fe- 

jén vala , nem a lepedökkel téve , hanem kü- 

lön összehajtva egy helyen . 8 Akkor tehát 

bement a másik tanitvány is , ki elsőben ér- 

" 

még nem tudta az emberfölöttieket . Mondja pedig , 

miszerint a kő és a pecsétek ottléte alatt támadott 
föl . Megnyilik továbbá a sirbolt a föltámadás után , 

mert másoknak is meg kellett gyözödni föltámadásá- 
ról . Tunnillik a szombat utáni éjjel támadott föl az 

Ur , az általa megjövendölt három napot megrövidit- 

vén , minthogy az első este vége felé szenvedését 

befejezé , s mindjárt a harmadik kezdetén föltámadott . 

Megelőzi tehát föltámadásával a sirbolthoz jövőket , és 
midőn a föltámadás történt , senki nem volt jelen ; 
mert az Ur föltámadásának ideje homályos , mikép 

az ő második eljövetelének ideje is . Azért az evan- 
gelisták is , habár a föltámadás idejét ugyanaz napon 

mondják történtnek , de az órák pontossága körül el- 
lenkezni látszanak . Azonban nincs ellenmondás , ha Já- 

nos a föltámadás idejét hajnalban , még sötétben állit- 

ja , Máté pedig szombaton este ; mert ez az estét , 
, késő " helyett mondja , és éjnek estéjét érti : János 

pedig ugyanazon éjnek hanyatlását nevezte korahaj- 
nalnak , a mit értelmezvén hozzá tevé ; még sötétben , 

hogy ne vélje valaki öt magáról a világos hajnalról 
szólani . Máté , hogy esti órát ne gondoljon valaki 
általa értetni : ama szavaihoz : А szombat estéjén , 

hozzátevé mely a hét első napjára virrad , miután 
ovatosan nem szombatot mondott , hanem szomba- 

tokat ( hetet ) . Szokás ugyanis az egész hetet szom- 

batnak hivni , és minden napot igy neveznek . A mi 
tehát Máténál mondatik : szombat - estén , nem az esti 

időről veszszük : hanem a mint maga folytatá , a hét 

első napjára virradó óráról , mely hajnali vala s még 
sötétes János szerint ; ugy hogy az éj elosztatik a 
kimuló szombatra , és a fölvirradt vasárnapra . És ez 

a kora - hajnal , mert a kora ( vagy mély ) homályos is , 
tudnillik az éj már a vasárnap reggeli szürkületre 

hajlott . S ha valaki a kiejtések erejét akarja érteni , 

az evangelisták szavainak ugyanazon érteményét fog- 

ja találni . Mert a kora - hajnal , és késő este egy jelen- 

tésre vezetnek , és az éjféli időszak közepe táján esnek ; 

midőn az egyik az éj végéről , a másik pedig a nap kezde- 
téről szólván az éjfél felé találkoznak . Mária tehát ötször 

látszik a sirnál megjelenni különféle időben ; először egye- 

dül , másodszor Péterrel és Jánossal együtt ugyanazon órá- 

ban János szerint ; harmadszor a másik Mária társaságá- 

ban Máté szerint ; negyedszer Szalomével és más Máriával 
napkeletkor Márk szerint ; ötödször Joannával és mások- 

kal a hét első napján , Lukács szerint . 

: 

3 ) Kiment tehát Péter . Ez nem ellenkezik avval , a mi 

Lukácsnál mondatik , hogy Pé ? er egyedül maga ment el a 
sirhoz . Mert midőn a lepedők látása után Jánossal eltávo- 

" " 
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οὖν εἰσῆλθε καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος 

εἰς τὸ μνημεῖον , καὶ εἶδε , καὶ ἐπίστευσεν . 9 Ov- 

δέπω γὰρ ἤδεισαν τὴν γραφὴν , ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ 

νεκρῶν ἀναστῆναι . 10’Απῆλθον οὖν πάλιν πρὸς 

ἑαυτοὺς οἱ μαθηταί . 11 Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς 

τῷ μνημείω κλαίουσα ἔξω · ὡς οὖν ἔκλαιε παρέ- 

κυψεν εἰς τὸ μνημεῖον . 12 Καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέ- 

λους ἐν λευκοῖς καθεζομένους , ἕνα πρὸς τῆ 

κεφαλῆ , καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσὶν , ὅπου ἔκειτο 

τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ . 13 Καὶ λέγουσιν αὐτῆ 

ἐκεῖνοι Γύναι , τί κλαίεις ; λέγει αὐτοῖς · ὅτι 

ἦραν τὸν κύριόν μου , καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔθηκαν 

αὐτόν . 14 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ 

0- 

91 

μετὰ Ἰωάννου ἀπῆλθεν , ἦλθον ὕστερον αἱ περὶ Ἰωάνταν 

λέγουσαι , ὅτι ἀνέστη ὁ Κύριος , πάλιν ἔδραμεν εἰς τὸ μνη- 
μεῖον μόνος ὁ Πέτρος , ἐλπίζων ἰδεῖν τινὰ καὶ αὐτὸς ὀ 

πτασίαν , ὅτε κατὰ τὸ σιωπώμενον ὡς ὁ Παῦλος φησί , καὶ 

αὐτὸς τὸν Κύριον ἐθεάσατο . Πέτρος δὲ καὶ Ἰωάννης ἔδρα- 

μον εἰς τὸ μνημεῖον ὁμοῦ , ὡς ἀρκούσης κατὰ τὸν νόμον 
τῆς τῶν δύο μαρτυρίας , ἢ ὅτι μόνοι ἦσαν μὴ ἀποκλει- 

σθέντες ἐν οἴκω μετὰ τῶν λοιπῶν μαθητῶν · ἢ ὅτι μόνοι 
οὗτοι κατεφρόνησαν κινδύνων , καὶ ἀπῆλθον εἰς τὸν τάφον 
ἀδεῶς . Οὐκ εἶδον δὲ αὐτὸν ἀναστάντα , ἀπὸ δὲ τῆς τῶν 

ἱματίων συλλογῆς ἐννοοῦσι τὴν ἀνάστασιν , καὶ πιστεύουσιν · 

οὔτε γὰρ εἰ μετέθηκάν τινες τοῦτο ἂν ἐποίησαν , τὸ σῶμα 
γυμνώσαντες · οὔτε εἰ ἔκλεψαν τοῦτο ἂν ἐφρόντισαν , ἀλλ᾿ 

ἁπλῶς ὡς εἶχεν ἔλαβον ἂν τὸ σῶμα . Φησὶ γὰρ αὐτὸ 

σμύρνη πολλῆ ἠλεῖσθαι , καὶ οὕτως τεθάφθαι , ἢ οὐχ 

ἧττον μολίβδου κολλῶ τῷ σώματι τὰ ἱμάτια . Εἰ δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει , πῶς ἂν ὁ κλέπτων τοσαύτης φροντίδος 

ἔργον ἂν ἐπεχείρησεν ; πῶς δ᾽ ἂν ἔλαβε τοῦτο ποιῶν ; πο- 
λῦν γὰρ εἰκὸς ἀναλῶσαι χρόνου , καὶ κατάφορον γενέσθαι 
βραδύνοντα , ὥστε εἰκότως ταῦτα οἱ μαθηταὶ συνειδότες 

ἐπίστευσαν τῇ ἀναστάσει , καὶ ἀπῆλθον θαυμάζοντες . 
11 ) Μαρία δὲ εἰστήκει πρὸς τὸ ( μνημεῖον ) . Λακρύει , 

ὅτι οὐ μόνον ἐτεθνήκει , ἀλλ᾿ ὅτι ὤετο καὶ μετατεθῆσθαι 

τὸ σῶμα αὐτοῦ . Παρέκυψε δὲ εἰς τὸ μνημεῖον , ἵνα ἐπιπλεῖ- 

ον δακρύση , πρὸς ἣν ψυχαγωγηκῶς οἱ ἄγγελοι προτρεπό- 
μενοι αὐτὴν εἰς τὸ ἐρωτῆσαί τι καὶ μαθεῖν περὶ τῆς ἀνα- 
στάσεως ἐρωτῶσιν , οὐ τὴν αἰτίαν , καὶ τῶν δακρύων και 

ταβολῆς ἀξιοῦντες μαθεῖν , παραινοῦντες δὲ μᾶλλον περι- 

στεῖλαι τὸ δάκρυον . Ἐγεγερμένου γὰρ τοῦ σωτῆρος Χρι- 
στοῦ χαίρειν μᾶλλον ἐχρῆν καὶ μηκέτι πευθεῖν . Φαίνονται 

δὲ καθεζόμενοι πρός τε τῇ κεφμλῆ καὶ τοῖς ποσὶν , ὅπου 
ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ , διὰ τούτου σημαίνοντες , ὡς 

οὐκ ἂν μετέθηκέ τις τὸ ἅγιον σῶμα προσεδρευόντων ἀγ 
γέλων · ἡ δὲ ὡς ἄτε βραδεῖα οὖσα γυνὴ , καὶ μηδὲν ὑψη- 

λὸν ἐννοοῦσα , ἀγνοοῦσα τὸ ἐκ τῆς ἀπιστίας σημαινόμενον 
ἔτι ἀμφέβαλλε περὶ τῆς ἀναστάσεως , καὶ μετάθεσιν τοῦ 
σώματος ἔτι ἐπιζητεῖ . Εἶτα στραφεῖσα ἀπολαύει ἧς ἐπεθύ- 
μει θέας , καὶ ὁρᾶ τὸν Κύριον ἀλλ᾿ οὐκ εὐθέως ἐπέγνω 

δι᾽ οἰκονομίαν τινά . ῎Αλλως τε δὲ ἔοικε διαλεγομένης αὐτ 
τῆς πρὸς τοὺς ἀγγέλους περὶ τῆς μεταθέσεως τοῦ σώμα 
τος , άφνω φανεὶς ὁ Κύριος ὄπισθεν αὐτῆς ἐκπλῆξαι τοὺς 

ἀγγέλους , καὶ ἐκείνους θεασαμένους τὸν δεσπότην εὐθέως 

ἐμφῆναι , καὶ τῷ σχήματι καὶ τῷ βλέμματι , ὅτι τὸν Κύριον 
εἶδον , καὶ τοῦτο ἦν τὸ τὴν γυναῖκα ἐπιστρέψαντα , εἰς τὰ 

ὀπίσω . Ἤτοι μὴ ἐνεγκοῦσα τῶν ἀγγέλων τὰς λαμπρότητας 

ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω , καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα , 
τοῦτο αὐτοῦ ἐνεργήσαντος τὸ θεωρηθῆναι ὑπ᾿ αὐτῆς , ἀλλ᾿ 

ἐν εὐτελεστέρω καὶ κοινῶ τῷ σχήματι , ἐξ ὧν καὶ κηπου- 
ρὸν αὐτὸν ἐνόμιζε τὸν τοῦ προσώπου χαρακτῆρα διακρί- 

νειν οὐκ ἔχουσα . Ἤτοι διὰ τὴν σκοτίαν , ἢ ὅτι δυνάμει θε- 

οπρεπει ἔκρυπτεν , ἢ ὅτι ἐκρατοῦντο οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῆς 
τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν . 

98 

és 

kezék a sirhoz , és látta , és hitt . 9 Mert 

nem tudták még az irást , miszerint föl kell 

neki támadni halottaiból . 10 A tanitványok 

tehát ismét magukhoz visszamenének . 11 Má- 

ria pedig a sirnál álla , künn siránkozván . Mi- 

dön tehát sirt , lehajolt a sirboltba , 12 ός 

láta két angyalt fehérbe öltözve , egyiket fe- 

jénél , másikat lábainál , hol Jezus teste feküdt 

volt . 3 És mondának neki amazok : amazok : Asz- 

szony , mit sirsz ? Felele nekik : mert elvit- 

ték az én Uramat , és és nem tudom , hová 

tették őt . 14 És ezeket mondván hátrafor- 

dul , és látja Jezust ott állani ; de nem tu- 

13 

 

zott , azután jött Joanna társnéival mondván : hogy az Ur 

föltámadott , mire Péter egymaga ismét a sirbolthoz futott , 

remélvén , hogy ő is valami jelenést lát , s ekkor a mint Pál 

mondja , ö is látta az Urat . Továbbá Péter és János együtt 

siettek a sirhoz , mert a törvény szerint elég a kettőnek 
tanusága , vagy mert csak ők ketten nem voltak a többivel 

elzárva a házban ; vagy mert csak ezek ketten vetették 
meg a veszélyt , és mentek bátran a sirhoz . Nem látták 
azonban a föltámadott Jezust , hanem a ruhák ottlétéből 

veszik észre a föltámadást és hisznek ; mert ha valaki át- 

vitte volna , ezt bizonyára nem teszi megfoszt ván a testet ; 

vagy ha ellopták volna , arra nem ügyelnek , hanem egysze- 
rüen , a mint lehetett , elvitték volna a testet . Hisz sok myr- 

hával kenetett meg a test , s ugy temettetett el , mi által a 

ruha enyv gyanánt hozzá ragadt a testhez . Ha pedig ez 

ugy van mikép fordithatott volna a lopó rá ennyi gondot ? 
vagy mikép rejtőzhetett volna el a ki ezt cselekedte ? 
mert alkalmasint sok időbe került volna neki , és ha 

késik , rajtkapatott volna ; tehát ezt tudván a ta- 
nitványok méltán hitték a föltámadást , és csodálkozva tá- 
voztak el . 

11 ) Maria pedig ott allott a sirboltnál . Könnyez , 
nem csak azért mert meghalt , hanem mert testét is 

elvittnek vélte . Lehajlott azután a sirhoz , hogy még 

inkább könynyezzen . Azonban az angyalok öt nyá- 
jasan fölbátoritják , hogy valamit kérdezzen és tudni 

kivánjon a föltámadásról ; kérdezik tehát , de nem a 
sirás okát kivánván tudní , hanem inkább azt meg- 

szüntetni javasolván . Mert miután az Üdvözitő Krisz- 
tus föltámadott , örülni illett inkább , mint keseregni . 

Megjelentek pedig ülve a főnél és lábaknál , hol az 

Ur Jezus teste feküdt volt , avval jelentendők , misze- 
rint nem vitte el valaki a szent testet , ha ott ültek 

az angyalok . Mindazáltal ö , mint késedelmes fötfo- 

gásu nő , ki semmi magasztost nem gondol , nem érté 

hitlenségében a jelenést , s most is kételkedvén a föl- 
támadásról , a test elviteléről kérdez . Azután megfor- 

dulván részesül a látásban , melyet óhajtott , s látja 

az Urat , hanem nem ismert rá mindjárt némi alkal- 
mazás miatt . Egyébiránt midőn beszélt az angya- 

lokkal a test elviteléről , hirtelen megjelenvén az Ur háta 

mögött , megilletädtek az angyalok , mire ok tüistent nyil- 
vániták mind alakkal , mind tekintettel , miszerint látják az 

Urat , s ez volt , a mi a nő hátrafordulását okozá . Vagy 

talán mivel nem birta az angyalok fényét nézni , hátrafor- 

dult , s látta Jézust ott állani , ki azt maga eszközlé , hogy 

láttassék általa , azonban csekély és közönséges alakban , 
miért is kertésznek vélte őt , mert arczának vonásait 

megnem különböztetheté . Vagy talán a sötétség miatt 

vagy mivel isteni hatalommal magát eltitkolá , vagy 

mert tartoztatva valának szemei , hogy meg ne ismer- 
je őt . 
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15 
ὀπίσω , καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα · καὶ οὐκ ᾔδει 

ὅτι ̓ Ιησοῦς ἐστι . Λέγει αὐτῆ ὁ ᾿Ιησοῦς · Γύναι , 

τί κλαίεις ; τίνα ζητεῖς ; ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι ὁ κη- 

πουρός ἐστι , λέγει αὐτῷ · Κύριε , εἰ σὺ ἐβάστασης 

αὐτὸν , ' εἰπέ μοι ποῦ ἔθηκας αὐτόν , κἀγὼ αὐτὸν 

ἀρῶ . 16 Λέγει αὐτῆ ὁ ᾿Ιησοῦς · Μαρία . Στραφεῖσα 

ἐκείνη λέγει αὐτῷ · Ραββουνί , ὃ λέγεται , διδά- 

σκαλε . 17 Λέγει αὐτῆ ὁ ̓ Ιησοῦς · Μή μου ἅπτου · 

οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα μου · πο- 

ρεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου , καὶ εἰπὲ αὐ- 

τοῖς · ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πατέρα 

ὑμῶν , καὶ Θεόν μου καὶ Θεόν ὑμῶν . 18 Ἔρχεται 

Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἀπαγγέλλουσα τοῖς μαθη 

ταῖς , ὅτι ἑώρακε τὸν Κύριον , καὶ ταῦτα εἶπεν 

15 ) Γύναι τί κλαίεις ; Εἰδὼς ὅτι ἦλθεν ἐρωτῆσαι , ἐπ 

ρωτᾷ αὐτὴν , προτρεπόμενος εἰς ἐρώτησιν τοῦ βουλομένου , 

ἡ δὲ συνιεῖσα ὡς εἰδότος τοῦ ἐρωτῶντος πυνθάνεται τὰ 
ἐφ᾽ ἑξῆς , ἠγνόει γὰρ ἔτι , ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν . Διὰ δὲ τὸ γειτ- 

νιάζειν τὸν κῆπον ὑπόπτευεν αὐτὸν κηπουρόν , Ἤτοι , τί 

κλαίεις αὐτῆ φησιν ὡς ὀνειδίζων , καὶ κελεύων αὐτῇ μηκέτι 

κλαίειν ἔχουσα τὸ ζητούμενον . Εἶτα καλεῖ πρὸς ἐμφανεστές 

σαν γνῶσιν τοῦ γυναίου τὸν νοῦν , παρεὶς ( al . παραθεὶς ) 
ἀδιακολύτως ἑαυτὸν εἰς θέαν , καὶ μονονουχὶ καταιτιάται 

ὡς βραδέως νοήσασα , ὅτι αὐτός ἐστι , μετά τινος ἤθους 

καλέσας αὐτὴν ὀνομαστί . Εἰ ( al . r ) δὲ συνίησιν εὐθέως , 
καὶ τῆς ὑποψίας ἀπαλλαγεῖσα τὴν ἑαυτῶ συνήθη προσά- 

γει τιμής . Τὸ δὲ στραφεῖσα πάλιν ὁ εὐαγγελιστὴς αὐτός 
μενος αὐτὴν ( αὐτῆς ? ) τὴν προκοπὴν , καί ὅτι ἄλλη ἐξ ἄλ 

λης γεγονυῖα τεθεᾶται τον Ἰησοῦν · ἤτοι μετὰ τὸ ἐρωτῆσαι 
αὐτὸν οἰομένη ὡς κηπουρὸν , στρατεῖσα πάλιν πρὸς τοὺς 

ἀγγέλους , μέλλουσα ἐρωτῶν τί ἐξεπλάγησαν , τοῦ Κυρίου 
καλέσαντος αὐτὴν ἀποστρέψαι φησι πρὸς αὐτὸν , διὰ τῆς 

φωνῆς αὐτὸν ἐγνωκυῖα . 

17 ) Λέγει αὐτῆ ὁ Ἰησοῦς , μή μου ( άπτου ) . Κωλύει 
αὐτὴν τοιαύτη ἐννοία προσιέναι αὐτῷ , οἷα καὶ ποὺ τοῦ 

πάθους , θέλων αὐτῆς τὸ χαμεπετὲς τῆς διανοίας διορθώ- 

σασθαι , καὶ φησί Μὴ κατεχέ μου τοὺς πόδας βουλομένης 
αὐτῆς τοῦτο ποιῆσαι , πρὸς γὰρ τὸν πατέρα ἐπείγομαι . 

Τοῦτο δέ φησι διδάξαι θέλων αὐτῇ , ὅτι οὐ μένει ἐπὶ γῆς , 
ἀλλ᾿ εἰς οὐρανοὺς ἀναβήσεται , συνὼν καὶ μετὰ τοῦ σώμα 

τος τῷ πατρὶ · καὶ δοκεῖ μὲν ἐπέχειν αὐτῆ τῆς ἀφῆς , ὡς 

ἂν οὐχ ὁμοίως ὀφείλουσαν ἐγχειρεῖν τῇ τοῦ σώματος , ἀφῆ 
άλλου δή τινος καὶ πολὺ κρείττοιος γενομένου τοῦ σώμα- 

τος . Τὸ δ᾽ ἀληθές , ἀκολουθία ταύτη κεχρημένος μετὰ τῆς 

ἀναστάσεως , καὶ τὴν ἀνάλεψιν εὐαγγελίζεται τοῖς μαθηταῖς 
διὰ τῆς γυναικός . Ὅτι γὰρ τῆς ἀφῆς οὐκ ἂν ἀπῆρξε τὴν 

γυναῖκα διὰ τὸ κρείττω γενέσθαι τὸ σῶμα , δῆλον , ἐξ ὧν 

τοὺς μαθητὰς ἀπιστοῦντας ἅψασθαι πολλάκις πεποίηκεν , 

καὶ τὸν τύπον τῶν ἥλων αἴσθησιν λαβεῖν · ἤτοι ὡς μετὰ 
τὴν πρώτην θέαν ἀπιστούσης ἔτι τῆς Μαρίας εἶπεν τοῦτο 

ὁ Κύριος . Ἢ ὡς ἔοικε διὰ τὸ βούλεσθαι αὐτὴν αἰτεῖν συν- 
εἶναι αὐτῷ , ὡς καὶ πρὸ τοῦ πάθους , μηδὲν μέγα περὶ 

αὐτοῦ ἐννοοῦσα . Ἢ καὶ βουλομένης αὐτῆς τί μαθεῖν παρ 

αὐτοῦ καινότερον , καὶ τὸ τῆς ἀναστάσεως αὐτῇ μυστήριον 

ἀποκαλυφθῆναι , κωλύει αυτὴν λέγων , μή μου ἅπτου , τουτ- 
έστι · μὴ ψηλαφήσης τὸν περὶ ὧν βούλη ἐρωτᾶν λόγον , οὐ 

γάρ ἐστι τούτων καιρός · ἐὰν γὰρ μὴ ἀναβῶ πρὸς τὸν πα- 
τέρα , οὐ προβαίνει ὁ θέλεις . Ὡς ἐνδιαθετωτέρα δὲ ταύτη 

χαρίζεται τοῦ εὐαγγελισμοῦ τὰ ῥήματα , καὶ τοῖς μηθηταῖς 
εὐαγγελίσασθαι ταῦτα παραινεῖ · ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα 

μου , δι᾿ ἐμαυτοῦ ποιῆσαι αὐτὸν πατέρα ὑμῶν , καὶ ποιῆσαι 
δι᾿ ἐμαυτοῦ τὸν ἀληθινὸν Θεὸν καὶ Θεὸν ὑμῶν · διὰ γὰρ 

τῆς ἀπαρχῆς , ἧς ἀνέλαβοι προσάγω ἅπαν τῷ Θεῷ . 

dá , hogy Jezus . 15 Monda neki Jezus : Asz- 

szony , mit sirsz , mit sirsz , kit keressz ? Az azt vél- 

vén , hogy a kertész , monda neki : Uram , 

ha te vitted el őt , mondd meg nekem , hová 

tetted öt ; s én őt elviszem . 16 Monda neki 

Jezus Mária ! az hozzáfordulván monda ne- 

ki : Rabbuni , а mi megmagyarázva : Mes- 

ter . 17 Monda neki Jezus : Ne érj hozzám , 

mert még nem mentem föl az atyámhoz ; ha- 

nem menj atyámfiaihoz , és mondd nekik : 

Fölmegyek atyámhoz , és a ti atyátokhoz ; Is- 

tenemhez , és a ti Istentekhez . 18 Elment 

Mária Magdolna , jelentvén a tanitványoknak , 

hogy látta az Urat , és ezeket mondta neki 

15 ) Asszony , miért sirsz ? Tudván , miszerint kérdezni 

jött Mária , megelőzi őt kérdéssel , s úgy ráviszi annak tu- 
dakozására a mit tudni akart . Az asszony pedig azt meg- 

értvén , mintha amaz tudná kiről szól ő , ugy intézi hozzá a 

kérdést ( Uram , ha te vitted el stb . ) , mert még nem ismer- 
te meg Jezust , hanem a kert közelléte miatt öt kertésznek 

gyanitá . Vagy azt , miért sirsz , szemrehányásból mondja , 

parancsolván neki , hogy hagyjon föl a sirással , miután a ke- 

resettet megtalálta . Azután az asszony értelmét világosabb 
ismeretre vezeti , önmagát nyiltan szemléltetni engedvén , s 

mintegy korholja lassuságát annak belátásában , miszerint ö 
az , és némi szokás folytán őt nevénél híja . Mária ezt azonnal 

érti , és letevén gyanuját neki szokott tiszteletet mutat . Azon 
ismételt szóval ,,, megfordulván " az evangelista annak okulá- 

sára czéloz , hogy t . i egészen megváltozva látta Jezust . 
Vagy miután azt kit kertésznek vélt , kérdezte visszafordulva 
az angyalokhoz , a mint kérdezni akará miért álmélkodnak , 

az Ur megszólítására ujra megfordult , minthogy szaváról 
öt megismeré . 

17 ) Monda neki Jezus : Ne illess . Tiltja neki , olyan 
érzülettel járulni hozzá mikép a szenvedés elött , mert földi 
gondolkodását megakarja igazitani , s igy szól : Ne érintsd 

lábaimat , ( ezt akará cselekedni ) ; mert az atyához me- 

gyek . Ezt pedig mondá meg akarván öt tanitani , mi- 
szerint nem marad a földön , hanem az égbe fog föl- 

menni együtt leendő testestül az atyával . Látszatik u- 
gyan azért eltiltani őt az illetéstöl , mert nem ugy 

kell vala illetni testét , miután teste másféle , és sokkal 

fönségesb lett : azonban igazán mondva azért él amaz 

okadással , mert tanitványainak föltámadásával együtt 

mennybe - menetelét is izeni az asszony álal . Hogy 
az asszonyt nem azért utasitá el érintéséttől , mert 

teste tökéletesbre változott : világos ; hisz hitetlen ta- 

nitványainak sokszor engedé önmagát illetni és a sze- 

gek helyét tapintani ; vagy talán mivel az első látás 
után még hitlen maradt Mária , azért mondá ezt az 

Ur . Vagy , mivel kérni akarta ( mint illett ) hogy vele . 

maradhasson ugy mint a szenvedés előtt , semmi na- 

gyot nem gondolván felőle . Vagy mivel valami ujabbat 

akart töle tanulni , és a föltámadás titkát magának ki- 
jelentetni letiltja öt mondván : Ne érj hozzám , az az ; 
ne fürkészd azt a dolgot , a miről kérdezni akarsz mert 

nincs most arra idő : ugyanis ha föl nem megyek az 
atyához , nem sikerül , a mit akarsz . Továbbá rábizza 

mint lelkesültebbre az örömhir igéit , és tanitványaival 

való közlésre inti : Fölmegyek atyámhoz , hogy énma- 
gam őt a ti atyátokul , és az igaz Istent nektek is Istenül 

szerezzem . Mert a zsenge által melyet visszanyertem , min- 
dent Istenhez vezetek . 
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ρησαν 

αὐτῇ . 19 Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρα ἐκείνη , τῆ μιᾶ 

τῶν σαββάτων , καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων , ὅπου 

ἦσαν οἱ μαθηταὶ συνηγμένοι διὰ τὸν φόβον τῶν ἰου- 

δαίων , ἦλθεν Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον , καὶ λέγει 

αὐτοῖς · Εἰρήνη ὑμῖν . 20 Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν 

αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ . Ἐχά- 

οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν Κύριον . 21 Εἶ- Ei- 

πεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάλιν · Εἰρήνη ὑμῖν · κα- 

θὼς ἀπέσταλκέ με ὁ πατὴρ , κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς . 

22 Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνέφύσησε , καὶ λέγει αὐτοῖςε 

Λάβετε Πνεῦμα ἅγιον . 23῎Αν τινων ἀφῆτε τὰς 

ἁμαρτίας , ἀφίενται αὐτοῖς · ἄν τινων κρατῆτε , κε- 

κράτηνται . 24 Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα , ὁ λε- 

γόμενος Δίδυμος , οὐκ ἦν μετ᾿ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὁ 

Ἰησοῦς . 25 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί · 

Ἑωράκαμεν τὸν Κύριον . Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς · Ἐὰν μὴ 

ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ὅλων , καὶ 

βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ὅλων , 

19 ) Οὔσης οὖν ὀψίας . Διδοὺς ἀρχὴν αὐτοῖς τοῦ μη- 

κέτι κατὰ σάρκα νοεῖν τὴν ἑαυτοῦ φύσιν , τῶν θυρῶν κε- 

κλεισμένων τῇ τῆς θεότητος ἐξουσία εἴσω πέφηνεν . Ὅτι δὲ 

θειότερον αὐτοῖς φανῆναι βεβούλευται , δῆλον ἀπὸ τοῦ πα- 
ραχρῆμα ἀποστῆναι τὰ πρὸς πίστιν τῆς ἀναστάσεως αὐ- 
τοῖς ἐπιδείξαντα μόνον , καὶ τὴν θείαν τοῦ πνεύματος χα- 
ρισάμενον δωρεάν . Ἡμέρας δὲ οὐκ ἐπέστη μένων συλλεγῆ- 

ναι ἅπαντας ὁμοῦ . Ἐπειδὴ δὲ περιδεεῖς ἦσαν , καὶ πόλε- 

μου ἄσπονδον εἶχον πρὸς ἰουδαίους , ἐπάγει τὸ εἰρήνη ὑ- 
μῖν , λύων αὐτῶν τὴν ἀγωνίαν . Ἔδειξε δὲ τοῦ πάθους τὰ 

γνωρίσματα , ἵνα δείξη , ὅτι αὐτὸ τὸ πεπονθὸς σῶμα ἀν- 

έστη , εἰ καὶ πνεύματι ἦν γεγονὸς εἰς ἀφθαρσίαν μεταχω- 
ρῆσαν . Διὸ καὶ οἰκονομικῶς οὕτως αὐτὸ ἐποίησεν ὀφθῆναι , 

ὡς ἦν ἐξ ἀρχῆς , καίπερ εἰληφὼς δόξαν ἄρρητον καὶ ὑπερ- 

φυῆ . Εὐαγγελίζεται δὲ ταῖς γυναιξὶ χαρὰν , διότι ἐν λύπαις 

τὸ γένος ἐκεῖνο ἦν · καταλλήλως οὖν τοῖς μὲν ἀνδράσι διὰ 

τὸν πόλεμον εἰρήνην , ταῖς γυναιξὶ δὲ διὰ τὴν λύπην εὐαγ- 
γελίζεται χαράν . 

21 ) Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς . Συνεχῶς ἐπιλέγει αὐ- 

τοῖς τὸ εἰρήνη ὑμῖν λύων αὐτῶν τὴν δειλίαν . Εἶτα φησί · 

Καθὼς ἀπέσταλκέ με ὁ Πατὴρ , κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς , οὐκ 
ἔτι παράκλησις πρὸς τὸν πατέρα γίνεται , ἀλλ᾿ αὐθεντεία 

δίδωσιν αὐτοῖς τὴν δύναμιν . Πέμπω ὑμᾶς φησι ποιῆσαι 

τὸ ἔργον , ὃ ἐποίησα ἐγώ . Καθὼς γὰρ ἐγὼ ἀπέσταλμαι δι- 

δάξαι ὑμᾶς παρὰ τοῦ πατρὸς , οὕτω κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς 
ἐπὶ τὸ αὐτό . Ὡς ὁμοουσίου δὲ ὄντος αὐτῷ τοῦ πνεύματος 

διὰ τοῦ ἐμφυσήματος δίδωσιν αὐτὸ τοῖς μαθηταῖς , δεικνὺς , 
ὅτι καὶ τῷ ᾿Αδὰμ διὰ τοῦ ἐμφυσήματος αὐτὸς ἦν τὸ κατ᾽ 

εἰκόνα δούς . Εἰπὼν δὲ , λάβετε πνεῦμα ἅγιον , ἓν εἶδος αὐ- 

τοῖς ἔδωκεν τῶν πνευματικῶν χαρισμάτων , τὸ κρατεῖν , καὶ 
ἀφεῖναι τὰς τινῶν ἁμαρτίας , χάριν καλῶν διὰ τὸ πνευμα- 
τικοὺς ἀπεργάζεσθαι τοὺς ἀκούοντας . 

24 ) Πῶς δὲ πάντων τῶν συνηγμένων ὁ Θωμᾶς ἀπε- 

λιμπάνετο μόνος ; φησι γάρ · Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα 
καὶ τὰ ἑξῆς . Εἰκὸς ἦν ἀπὸ τῆς διασπορᾶς τῆς ἤδη γενο- 

μένης μηδέπω αὐτὸν ἐπανελθεῖν . Εἰπόντων δὲ αὐτῷ τῶν 
συμμαθητῶν , ὅτι ἑωράκαμεν τὸν Κύριον , οὐ τοσοῦτον αὐτ 

τοῖς ἀπιστῶν εἶπεν · Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ , καὶ 

τὰ ἑξῆς , ὅσον τὸ πρᾶγμα ἡγούμενος ἀδύνατον εἶναι , τουτ- 
έστιν , τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν , διὰ τοῦτο καὶ ἐγκαλεῖται . 

Ὥσπερ γὰρ τὸ ἁπλῶς , καὶ ὡς ἔτυχε , πιστεύειν , εὐκολίας 

ἐστιν · οὕτω καὶ τὸ πέρα τοῦ μέτρου περιεργάζεσθαι πα- 
χυτάτης ὑπάρχει διανοίας , καὶ οὐδὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἔφη 

πιστεύσειν . Οὐ γὰρ εἶπεν · ἐὰν μὴ ἴδω μόνον , ἀλλὰ καὶ 

ἐὰν μὴ ψηλαφήσω φησί , μήπως φαντασία τὸ ὁρώμενον ἦ . 

19 Midön tehát este lön azon nap , a hét el- 

ső napján , és az ajtók zárva valának , hol a 

tanitványok egybegyültek a zsidóktóli félelem 

miatt eljött Jezus , és a középen álla , és 

monda nekik : Béke nektek . 20 És ezt mond- 

ván megmutatá nekik kezeit és oldalát . Örül- 

tek tehát a tanitványok , látván az Urat . 

21 Jezus azért ismét monda nekik : Béke nek- 

tek ; mikép engem küldött az atya , én is 

küldlek titeket . És ezt mondván , rájok 

lehellt , és monda nekik : Vegyétek a Szent- 

lelket . 23 A kiknek megbocsátjátok bűneiket , 

megbocsáttatnak nekik : a kiknek megtartjátok , 

meg vannak tartva . 24 Tamás pedig , egy a ti- 

zenkettő közöl , ki kettősnek mondatik , nem 

vala velök , mikor Jezus eljött . 25 Mondának 

tehát neki más tanitványok : Láttuk az Urat . 

Az pedig monda nekik : Hacsak nem látom ke- 

22 

19 ) Midón este volna . Kezdi öket szoktatni , hogy ne 
gondolkozzanak testileg az ő természetéről s azért zárt 

ajtóknál , isteni hatalommal jelent meg köztük . Hogy iste- 
nileg akart köztük megjelenni kitünik abból , mert mind- 

járt megmutatta azokat , melyek a föltámadás hitét illették , 

és a Szentlélek isteni adományát közlé velök . Nappal 

azért nem jelent meg , mert várta mig mindnyájan össze- 

gyülnek . Minthogy pedig félénkek valának , és a zsidókkal 

szüntelen küzdelmük volt : igy szólitja meg őket : Béke 
nektek ezzel lecsillapitván benső szorongatásukat . Meg- 
mutatá azután a szenvedés bélyegeit tanuságul , miszerint 

ugyan azon test , mely szenvedett , támadott föl , habár szel- 
lemivé és romlatlanná változott . Azért alkalmazásból ugy 
láttatá velök , mint volt kezdettől , jóllehet már kimondhat- 
lan és természetfölötti dicsőséget vett föl . Az asszonyok- 

nak elmondja az örömhirt , mert az a nem szomoruságban 
volt . Kölcsönösen tehát a férfiaknak a harcz miatt békét 

hirdet : az asszonyoknak pedig a szomoruság miatt örömöt . 
21 ) Monda tehát nekik Jezus : Gyakran szólitja meg 

öket igy : Béke nektek , eloszlatván félelmüket . Azután igy 

szól : A mint engem küldött az atya , én is küldlek titeket . 

Nem az atyához intézi a kérést , hanem önállólag adja ne- 

kik a hatalmat . Küldlek , ugymond benneteket azt a mun- 
kát végezni , melyet én végeztem . Mert valamint én a ti 

tanitástokra küldettem az atyától : ugy én is ugyanarra 

küldlek titeket . Mivel pedig a Szentlélek egylényegü vele , 

lehellet által adja azt a tanitványoknak , jelentvén misze 
rint Adámnak is lehellet által ő adta azt . Azon szavak - 

kal : Vegyétek a Szentlelket , egy nemét adta nekik a szel- 

lemi adományoknak , t . i . a bűnök megbocsátását , vagy 

némelyeknél megtartását , a kegyet szellemnek nevezvén , 
mert a hallgatókat szellemiekké változtatá . 

24 ) Mikép hiányzott egyedül Tamás , midón mind 
együtt valának ? Ugyanis igy szól : Tamás pedig egy a- 
tizenkettő közöl stb . Valószinüleg az előbb történt szétosz- 

lásból még nem tért vissza . Midőn azután tanitványtársai 
mondák neki : láttuk az Urat , nem annyira hitlenségből 
irántuk felelé : Hacsak kezein nem látom , és a többi : 
mint azért , mert a dolgot lehetlennek tartá , tudnillik a ha- 
lottakból való föltámadást . Azért meg is feddetik . Mert 

valamint ok nélkül , s a mint esik , hinni könnyelműség : 

ugy mértéken túl fürkészni vastag elmének tulajdona . Söt 

saját szemeinek sem akart hinni , mert nem azt mondá , 
hacsak nem látom : hanem hacsak meg nem tapogatom , 

gyanitván talán , hogy a látvány csupa ábránd lehet . 
55 
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434 434 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XX . 26-30 . 

καὶ βάλω τὴν χεῖρά μου εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ , 

οὐ μη πιστεύσω . 26 Καὶ μεθ᾿ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν 

ἦσαν ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ , καὶ Θωμᾶς μετ᾽ αὐ- 

τῶν . Ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων , 

καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον , καὶ εἶπεν · Εἰρήνη ὑμῖν . 

21 Εἶτα λέγει τῶ Θωμᾶ · Φέρε τὸν δάκτυλόν σου 

ὧδε , καὶ ἴδε τὰς χεῖρας μου · καὶ φέρε τὴν χεῖρα 

σου , καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου · καὶ μὴ γίνου 

ἄπιστος , ἀλλὰ πιστός . 28 Καὶ ἀπεκρίθη Θωμᾶς , 

καὶ εἶπεν αὐτῷ · ῾Ο Κύριός μου καὶ ὁ Θεός μου . 

Λέγει αὐτῶ ὁ ᾿Ιησοῦς · Οτι ἑώρακάς με , πεπί- 

στευκας · μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες , καὶ πιστεύσαν- 

30 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν 

ὁ ᾿Ιησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ , ἃ οὐκ ἔστι 

29 

τες . 

26 ) Καὶ μεθ᾿ ἡμέρας ή . Ἐπειδὴ οὐκ ἤρκεσεν εἰς ἀ- 

πόδειξιν τοῦ ἐγηγέρθαι κατὰ ἀλήθειαν ἐκ νεκρῶν , καὶ ἐπι- 
γνωσθῆναι τὸν Κύριον ἡ τοῦ σώματος ὄψις , καὶ ὁ τοῦ 

προσώπου χαρακτὴρ · οὐ γὰρ ἐλευθέραν ἐνδυασμοῦ τὴν διά- 

νοιαν εἶχον οἱ μαθηταί · ὤοντο γὰρ ἐκεῖνον οὐκ αὐτὸν ὑπάρ- 
χειν κατὰ ἀλήθειαν τὸν πάλαι συνόντα αὐτοῖς , καὶ ἐπὶ ξύ- 

λου κρεμάμενον , πνεῦμα δὲ μᾶλλον πρὸς τὴν τοῦ σωτῆρος 

εἰκόνα διαπεπλασμένον . Τοῦτο δὲ ἐποίει αὐτοὺς μάλιστα 
ἐννοεῖν , ἐπειδὴ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων παραδόξως εἰσῆλ- 

θε , τοῦ γεώδους , καὶ παχυτέρου σώματος τὴν ἀρμόζουσαν 
ζητοῦντες εἴσοδον . Μεθ᾿ ἡμέρας ὀκτῶ πάλιν εἰσήει τῶν θυ- 
ρῶν κεκλεισμένων πρὸς αὐτούς , καὶ τῶ Θωμᾶ τὴν πλευρὰν 

ἀπεγύμνου , καὶ τὰ ἐν τῇ σαρκὶ τραύματα καθίστησι δια- 

φανῆ , πάντας δι᾽ ἐκείνου πληροφορῶν . Εἰ γὰρ καὶ μόνον 
τοῦ Θωμᾶ φέρεται λόγος ἀπιστίας , ἀλλ᾽ ἦν πῶς ἅπασι 

κοινὰ τὰ τῆς ὀλιγοπιστίας ἐγκλήματα καὶ τῶν ἄλλων μα- 
ὑητῶν . Διὰ τούτου γὰρ καὶ τοὺς τύπους τῶν ἥλων ὑπέ- 
δειξεν , ἵνα πείση , ὅτι αὐτὸ ἦν τὸ σταυρωθὲν σῶμα . Εἰ 

γὰρ τὸ ἄφθαρτον καὶ οὕτω λεπτὸν καὶ κοῖφον σῶμα , ὡς 
κεκλεισμένων εἰσηλθεῖν τῶν θυρῶν , ἁπάσης ἀπήλλακτο πα- 

χύτητος · ἀλλ᾿ ὥστε πιστευθῆναι τὴν ἀνάστασιν , ὅτι αὐτὸς 
ἣν ὁ σταυρωθεὶς , δείκνυσιν καὶ αὐτὸν διὰ συγκατάβασιν 

τραύματα ἔχοντα , καὶ συγχωρεῖ ψηλαφῆσαι αὐτὸν , καίτοι 

τὸ ἄφθαρτον σῶμα οὐκ ἦν ἁπτὸν χειρί . Ἵνα οὖν μηδεὶς 

ἀπιστίας περιλείπηται λόγος , ὡς ἠθέλησεν ἰδεῖν ὁ Θωμᾶς , 
οὕτως ὑπέδειξει . Τί οὖν ὁ Θωμᾶς ; μετὰ τὴν αὐτόψιαν 

Κύριον ἑαυτὸν ( sic ) καλεῖ , καὶ Θεὸν ἑαυτοῦ τὸν ἀναστάντα 
καὶ ψηλαφηθέντα , καὶ οὐχ ἁπλῶς αὐτὸν Κύριον καὶ Θεὸν 

καλεῖ , ἀλλὰ σὺν τῶ ἄρθρο · Ὁ Κύριος μου , καὶ ὁ Θεός 

μου φησι , δεικνὺς φύσει Θεόν , οὐ μὴν καταχρηστικῶς ὡς 
οἱ ἄνθρωποι . Μακαρίζει δὲ νῦν ὁ σωτὴρ τοὺς μὴ εἰδότας , 

καὶ πιστεύοντας , ἀσφαλιζόμενος . τοὺς λοιποὺς , ὥστε μηκέτι 

εἰπεῖν , ἃ ὁ Θωμᾶς εἶπεν , μάλιστα μηκέτι δυναμένου ὀ- 
φθῆναι σωματικῶς τοῦ Χριστοῦ . 

30 ) Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα . Ἐνταῦθά μοι δοκεῖ τὰ 

μετὰ τὴν ἀνάστασιν σημεῖα λέγειν αὐτόν . Διό φησιν ἐνα- 

πιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ · ὥσπερ γὰρ πρὸ τῆς ἀναστά- 
σεως ἔδει γενέσθαι πολλὰ ἵνα πιστεύσωσιν , ὅτι υἱός ἐστι 

τοῦ Θεοῦ , οὕτω καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν , ἵνα πιστεύσωσιν , 

ὅτι ἀνέστη . Οὐ πάντα δὲ ἀναγεγράφθαι φησι παρ᾿ αὐτοῦ , 

δεικνὺς , ὅτι οὐ πρὸς χάριν λέγει , ἀλλ᾿ ὅσα ἱκανὰ ἦν πρὸς 
πίστιν ἐφελκύσασθαι τοὺς ἀκούοντας , Ὅτι δὲ τοῦτό ἐστιν , 

δείκνυσιν εἰπὼν , ταῦτα δὲ γέγραπται , ἵνα πιστεύσητε , ὅτι 

Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ . Ἐκεῖνα γὰρ ἔ- 
γραψα φησιν , ἅπερ ἱκανά ἐστι πεῖσαι , ὅτι ὁ γεννηθεὶς ἐκ 
παρθένου Ἰησοῦς καὶ λεγόμενος Χριστὸς υἱός ἐστι τοῦ 

Θεοῦ , καὶ οὐχ ἁπλῶς υἱός · ἀλλὰ μοναδικῶς καὶ ἰδικῶς ὁ 
υἱὸς τοῦ Θεοῦ . Διδάσκει δὲ ἡμᾶς τὴν αἰτίαν , δι᾿ ἣν γρά- 

φειν ἠξίωσε ταῦτα , ἐξ ὧν ἐπήγαγεν · καὶ ἵνα πιστεύσαντες ζω- 

ὴν αἰώνιον ἔχητε , δηλονότι οὐκ ἐκείνω τῷ πιστευομένω Χρι- 
στῶ · ἀλλ᾿ ἡμῖν αὐτοῖς τὰ μέγιστα χαριζόμενος ἔγραψε ταῦτα , 

zein a szegek helyét , és nem eresztem ujjamat 

a szegek helyébe , és kezemet nem eresztem ol- 

dalába : nem hiszem . 26 És nyolcz nap után 

ismét benn voltak tanitványai , és Tamás velök . 

Eljött Jezus zárt ajtónál , és közéjek állott , és 

monda : Béke nektek . 27 Azután monda Ta- 

másnak hozd ide ujjadat , és lásd kezeimet , 

és hozd ide kezedet , és ereszd oldalamba , s 

ne légy hitetlen , hanem hivö . 28 Tamás felele , 

és monda neki : En Uram , és én Istenem . Én 

29 Monda neki Jezus ; mivel láttál engem , hit 

tél : boldogok , a kik nem láttak , és hittek . 

30 Sok más jeleket is cselekedett Jezus tanitvá- 

nyai előtt , melyek nincsenek megirva e könyv- 

26 ) És nyolcz nap mulva . Miután a halottakbóli föl- 

támadás valóságának megmutatására , és az Ur megisme- 
résére nem volt elég a test látása , és az arcz vonásai , 

minthogy a tanitványok elméje nem vala ment a kételke- 
déstől , kik talán azt vélték , hogy nem valósággal ugyanaz , 

a ki egykor velök társalgott , és a fan felfüggesztetett , ha- 

nem inkább az Üdvözitő képére alakitott szellem ; se gon- 
dolatra őket az is vezette , mert zárt ajtóknál csodálatosan 
ment be , holott ök földi nehéz testhez illő bemenetelt vár- 

tak mindezeknél fogva nyolcz nap után ismét bemegy zárt 

ajtóknál hozzájok , és Tamás előtt lefödi oldalát , és a testén 

látszó sebhelyeket kimutatja ; s ugy mindenkit meggyöz az 
által . Mert habár csak Tamásról állittatik a hitlenség , de 

némileg a többi tanitványoknál is közös volt a kishitüség 
hibája . Azért mutatta meg a szegek helyeit is , hogy meg- 
bizonyitsa , miszerint ugyanaz volt a megfeszittetett test . 

Ugyanis jóllehet a romlatlan , s igy könnyü test , midőn 

zárt ajtónál ment be , minden vastagságtól mentt volt : de 
hogy higyék a föltámadást , s hogy ő az , a ki megfeszitte . 
tett : kimutatja egyszersmind az irántuki leereszkedés által 

saját sebhelyeit , és engedi magát tapogattatni , ámbár a 

halhatlan test kézzel nem tapogatható . Hogy tehát 

a hitlenségre semmi ok ne maradjon , a mint Tamás 

látni kivánta , ugy mutatta meg . Mit szól tehát Ta- 
más ? Önlátása után Urának és Istenének nevezi azt 

ki föltámadott , és a kit ő megtapogatott ; s nem is 

egyszerüen hivja őt Urnak és Istennek , hanem hatá- 
rozó szócskával : az én Uram , és az én Istenem : je- 

lentvén hogy természeténél fogva Isten , és nem a szo- 

kott értelemben ( Ur ) , mint az emberek . Az Üdvözi- 

tö pedig most boldogoknak hirdeti azokat , kik nem látták , 

mégis hittek , megerősitvén a többit ; hogy többé ne mond- 
ják , a miket Tamás mondott , főleg miután az Üdvözitő 
többé testileg nem látható . 

30 ) Még sok más . Itt , nekem ugy látszik , a föltámadása 
után véghez vitt csodákat érti . Azért mondja : tanitványai 
előtt . Ugyanis , valamint föltámadása előtt soknak kellett 

történni , hogy higyék miszerint ő Isten fla : ugy a föltáma- 
dás után is , hogy higyék föltámadását . Nem minden iratott 

meg általa ugymond , jelentvén , miszerint nem tetszés 
végett válogatta a mondottakat , hanem a mennyi elég 

és alkalmas volt a hallgatókat hitre tériteni . Ennek 

valóságát jelenti , midön hozzáteszi : ezek pedig meg- 

irattak , hogy higyétek , miszerint Jezus a Krisztus , Is- 

ten fia . Azokat irtam ugymond , melyek elegendök an- 
nak megbizonyitására , hogy a Szüztől született Jezus , 
ki Krisztusnak mondatik , Isten fia , S nem csupán fiu , 

hanem egyedül és sajátlag Isten fia . Azért közli ve- 

lünk az okot , melynél fogva ezeket irta , hozzáadván : 
és hogy a hitet fölvevén örök életetek legyen . Tud- 
nillik nem a Krisztusnak , kiben hiszünk , hanem ma- 

________ 
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435 435 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XIX . 31. XXI . 1-7 . 

γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίω τούτω . 31 Ταῦτα δὲ γέ- 

γραπται , ἵνα πιστεύσητε ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν ὁ Χρι- 

στὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ , καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν 

ἔχητε ἐν τῷ ὄνόματι αὐτοῦ . 

CAPUT XXI . 

Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ Ἰν- 

σοῖς τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιβε 

ριάδος · ἐφανέρωσε δὲ οὕτως . 2Ἦσαν ὁμοῦ Σί- 

μων Πέτρος , καὶ Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος , 

καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας , καὶ οἱ 

τοῦ Ζεβεδαίου , καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 

δύο . 3 
Λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος · Ὑπάγω 

ἁλιεύειν · Λέγουσιν αὐτῷ · Ἐρχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν 

σοί . Ἐξῆλθον καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον εὐθύς , 

καὶ ἐν ἐκείνη τῇ νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν . 4 Πρωΐας 

δὲ ἤδη γενομένης ἔστη ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸν αἰγιαλόν · 

οὐ μέν τοι ᾔδεισαν οἱ μαθηταὶ ὅτι Ἰησοῦς ἐστι . 

5 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Παιδία , μή τι προσ- 

φάγιον ἔχετε ; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ , οὔ . 6῾Ο δὲ 

εἶπεν αὐτοῖς · Βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου 

τὸ δίκτυον , καὶ εὑρήσετε . Ἔβαλον οὖν , καὶ οὐκέτι 

αὐτὸ ἑλκῦσαι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἰχ- 

θύων . · Λέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα 
7 

ἵνα διὰ Χριστοῦ ζῶμεν · αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ ζωῆ ἡμῶν . Ἤτοι , 
ἵνα πιστεύοντες τῷ Χριστῶ τὴν μόνην ἀληθινὴν ὠφέλειαν 

κομισώμεθα τὴν εἰς αἰῶνα ζωήν , τουτέστι τὴν ἀπόλαυσιν τῶν 

αἰωνίων ἀγαθῶν , ἣν οἱ τοῦ Χριστοῦ φοροῦντες ὄνομα καρ- 
ποῦνται διὰ τοῦ ὀνόματος · ζωῆς γὰρ ὄνομα ζωοποιόν . 

1 ) Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν . Τὸ ἐφανέρωσεν τοῦτο 
δηλοῖ , ὅτι οὐχ ἑωρᾶτο , εἰ μὴ κατέβη διὰ τὸ ἄφθαρτον 

λοιπὸν εἶναι τὸ σῶμα . Δηλοῖ δὲ καὶ τὸν τόπον , ἵνα δείξη , 

ὅτι οὐκ ἔτι ἐν οἴκω ἦσαν οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν 

ἰουδαίων , ἀλλ᾽ ἤδη περίεσαν ἐπὶ τὴν Γαλιλαίαν ἀλείας χά- 

ριν . Κάμνουσι δὲ αὐτοῖς ἐπέστη ὁ Χριστός , καὶ μηδὲν πιά- 

σασιν , ἵνα δι᾿ ὧν πιάσωσι διὰ προστάγματος αὐτοῦ , ἐπι- 

γνώσουσιν αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστόν . Προσέταξε δὲ ἐπὶ τὸ 
δεξιὸν μέρος τοῦ πλοίου καθεῖναι τὸ δίκτυον , οὐχ ἁπλῶς 

ἀλλ᾿ ὥστε μὴ συντυχίας τὸ πρόσταγμα νομίζεσθαι , ἀλλ᾽ 

ἐπί τι μέρος ὡς ἂν φανοίη τῶν ἰχθύων αὐτὸς τὴν συλλο- 
γὴν ἐκεῖ τῇ οἰκεία βουλῆ ποιησάμενος . Τοῦτο δὲ ἐποίει 

σύμβολον αὐτοῖς παρέχων τῆς μελλούσης τῶν ἰχθύων ἄ- 
γρας . Διὰ γὰρ τῆς παρούσης τῶν ἀλόγων ἰχθύων ἄγρας 
εὐελπίδας αὐτοὺς ἐποίει , ὅτι καὶ ἐπὶ τῆς λογικῆς τῶν ἀν- 

ὑρώπων θήρας αὐτὸν ἕξουσιν ἀοράτως αὐτοῖς συνεργοῦντα . 
Τοῦτο δὲ κατὰ θεωρίαν ἐδήλου , ὅτι πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου 

ἐπιδημίας νὺξ ἦν παρ᾿ ὅλον τὸν βίον , καὶ ἀγνωσία Θεοῦ · 
οὐδὲ γὰρ ἰουδαῖοι τὰ τοῦ νόμου Μωσέως ἐφύλαττον προσ- 
τάγματα , ἀλλὰ καὶ ἡ τῶν ἐθνῶν πληθὺς ἀσαγήνευτος ἦν · 

ὅτε δὲ πρωΐα ἐγένετο , καὶ ὁ τῆς δικαιοσύνης ἐπέλαμψεν 

ἥλιος , τότε τὸ ἀποστολικὸν λῖνον ἠπλώθη , καὶ τῇ χάριτι 

τοῦ ἐπιτάξαντος πολλὴν ἀνθρώπων ἄγραν ἐθήρευσαν · ὑπερ- 

βαίνει γὰρ τὸ ἐπὶ τοῦτο θαῦμα τὴν τῶν ἀποστόλων ἰσχύν . 
* ) Αέγει οὖν ὁ μαθητὴς ( ἐκεῖνος . ) Ἐκ τῆς ἄγρας ἐπέ- 

γνωσαν , πόση ἦν τοῦ ἐπιτάξαντος ἡ ἰσχύς , καὶ ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ σωτήρ . Δείκνυται δὲ τὰ ἰδιώματα Πέτρου , καὶ 
Ἰωάννου , ὅτι ὁ μὲν θερμότερος ἦν , ὁ δὲ διορατικώτερος . 

ben . 31 Ezek pedig megirattak , hogy hi- 

gyétek , miszerint Jezus a Krisztus az Is- 

ten fia , és hogy hivén életetek legyen az ő ne- 

vében . 

Ezek után Jezus ismét kijelenté magát 

a tanitványoknak Tiberiász tengerénél . Kije- 

lenté pedig igy . Együtt valának Simon 
2 

Péter , és Tamás , ki kettősnek mondatik és 

Nathanael a galileai Kánából való és Zebe- 

deus fiai , és tanitványaiból más kettő . 3 Mon- 

da nekik Simon Péter : Megyek halászni . 

Mondának neki : Mi is veled megyünk . Ki- 

mentek , és beszálltak a hajóba tüstént ; de 

azon éjjel mit sem fogtak . 4 Midön pedig 

megvirradott , Jezus a parton álla ; mindaz- 

által nem tudták a tanitványok , hogy Je- 

5 Monda tehát nekik Jezus : Gyer- 

mekek , van - e ételtek ? Felelének neki : nincs . 

Ő pedig monda nekik : Vessétek ki a hajó 

jobb oldalára a hálót , és találtok . Kiveték 

tehát , s már nem birák huzni a halak so- 

kaságától . Monda tehát az a tanitvány , 

5 

7 

zus az . 

gunknak igen nagyon használván irta ezeket , hogy a Krisz- 

tusnak hivén az egy igaz hasznot nyerjük , az örök életet , 
vagyis a részesülést az örök boldogsagban , mely a Krisztus 

nevét viselőknek jut a név által ; mert az élet neve élet- 
szerző is . 

1 ) Ezek után megjelent . A „ megjelent " annyit tesz , 

hogy különben nem láttatott ha csak nem engedé , miután 
már most romlatlan volt teste . Megjelöli a helyet is annak 
megmutatásaul , miszerint már nem a házban voltak a ta- 

nitványok a zsidóktóli félelemből : hanem már körüljártak 
Galileában halászat végett . Midön tehát fáradoztak és mit 

sem fogtak , megjelenik nálok a Krisztus , hogy majd paran- 

csára fogván , abból megismerjék , hogy ő a Krisztus . Pa- 

rancsolá pedig a hajó jobb oldalára lebocsátani a hálót ; 

nem ok nélkül ; hanem hogy a parancsot ne véljék esetle- 
gesnek , de egyszersmind egy részre ( vetteti a hálót ) , hogy 

kitünjék , mikép a halak csoportját ő gyüjté ott össze maga 

akaratából . Ezen cselekedetével jelképet szerzett nekik a 
halak jövendő fogásáról . Mert az oktalan halak jelen fo- 

gása által öket jó reményre kelté , miszerint az emberek 

szellemi halászatánál is őt tapasztalják velök látatlanul 

közreműködni . Azt pedig szemlátomást nyilvanitá , hogy az 
Ur eljövete előtt éj , és Istennek nem ismerése vala minden 

élőknél ; minthogy a zsidók sem tarták meg Moyzes tör- 

vényeit ; és a pogányok sokasága sem vala megfogva . Miu- 
tán pedig fölvirradt , és az igazság napja földerült : akkor 

az apostoli háló kiterjesztetett , és a parancsolónak kegyé- 

ből az embereknek nagy sokaságát megfogták ; ugyanis az 
efféle csoda fölülmulja az apostolok erejét . 

7 ) Monda tehát a tauitvány . A fogásból megismerték 
milyen légyen a parancsolónak ereje , s hogy ő az Üdvözitő . 

Péter és János sajátságai mutatják , miszerint amaz ugyan 

buzgóbb volt , ez pedig belátóbb . Mert János először érzé a 

55 * 
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436 436 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XXI . 8-14 . 

1 

ὁ Ἰησοῦς , τῷ Πέτρω · ῾Ο Κύριός ἐστί . Σίμων οὖν 

Πέτρος ἀκούσας ὅτι ὁ Κύριος ἐστὶ , τὸν ἐπενδύ- 

την διεζώσατο , ἦν γὰρ γυμνὸς · καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν 

εἰς τὴν θάλασσαν . 8Οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῶ 

πλοιαρίω ἦλθον , οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς 

γῆς , ἀλλ᾿ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων , σύροντες τὸ 

δίκτυον τῶν ἰχθύων . Ως , οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν 

γῆν , βλέπουσιν ἀνθρακιὰν κειμένην , καὶ ὀψάριον 

ἐπικείμενον , καὶ ἄρτον . Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · 

Ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν . 

1’Ανέβη Σίμων Πέτρος , καὶ εἵλκυσε τὸ δίκτυον 

ἐπὶ τῆς γῆς , μεστὸν ἰχθύων μεγάλων ἑκατὸν πεν- 

τηκοντατριῶν · καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη 

τὸ δίκτυον . 12 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Δεῦτε , ἀρι- 

στήσατε . Οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι 

αὐτὸν , σὺ τίς εἶ ; εἰδότες ὅτι ὅ Κύριος ἐστίν . 

13Ἔρχεται οὖν ὁ Ἰησοῦς , καὶ λαμβάνει τὸν ἄρτον , 

καὶ δίδωσιν αὐτοῖς , καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως . 

14 Τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς μα- 

11 

10 

Πρῶτος γὰρ Ἰωάννης ἐκ τοῦ σημείου ᾔσθετο ὀξὺν ἔχων τὸν 

ὀφθαλμὸν τῆς διανοίας διὰ τὸ καθαρὸν τῆς καρδίας , ὅτι ὁ 

Κύριος ἦν . Ὁ δὲ Πέτρος θερμότερος ὢν τῇ πίστει πρῶτος 
ἐπέβη τῇ γῆ , καὶ οὐδὲ τῶ πλοίω ἦλθε πρὸς αὐτὸν , ἀλλὰ νη- 

χόμενος , καίτοι ἀπὸ διακοσίων πηχῶν ἦσαν τῆς γῆς . Ὑπερ- 

βαλλούσης δὲ εὐλαβείας καὶ τοῦτο γνώρισμα , τὸ τοῦ Κυρίου 
αἰφνίδιον ἐπιστάντος αὐτῶ τὸν μὲν ἐπενδύτην ταχὺ διὰ τὴν 

γίμνωσιν διαζώσασθαι , εἰς θάλασσαν δὲ καθεὶς ἑαυτὸν θᾶτ- 
τον ἐπείγεσθαι ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν , ἑστῶτα ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ . 

9 ) Ὡς οὖν ἀπέβησαν . Πάντα ἐξ οὐκ ὄντων ἐποίησε 
νῦν ὁ Χριστὸς τῇ ἰδία δυνάμει , τὸν ἄρτον , τὸν ἰχθὺν , 

τὴν ἀνθρακίαν . Ἵνα δὲ γνῶσιν ἐκ τῆς ὁμοιότητος , ὅτι αὐ- 

τὸς ἦν ὁ καὶ τοὺς ἀγρευθέντας ἰχθύας ποιήσας , καὶ τὸν 
ἐπικείμενον τῇ ἀνθρακιᾷ , καὶ δεικνὺς , ὅτι οὐκ ἦν φάντα- 

σμα τὸ ὁρώμενον , ἔφη αὐτοῖς · Ενέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων 
ὧν ἐπιάσατε νῦν · Δι᾿ ὧν δὲ αὐτὸς ἓν μόνον ἤγρευσεν , οἱ 

δὲ μαθηταὶ πολλοὺς , ἐμφαίνει ὅτι οὐ πολλοὶ ἠγρεύθησαν 
δι᾽ αὐτοῦ , ἀλλὰ διὰ τῶν ἀποστόλων ἐνεργεία αὐτοῦ . ᾿Αἰ- 

νίττεται δὲ ὁμῶς ρ ' τῶν ἰχθύων ἀριθμὸς τὸν τέλειον τὸν 
ἐξ ἐθνῶν λαὸν πιστεύσαντα . Ὁ δὲ τῶν ν ' τοὺς ἐξ ἰουδαί- 

ων μέλλοντας πιστεύειν , τὸ ἐξ Ἰσραὴλ κατ᾽ ἐκλογὴν σωθὲν 

γένος . Ὁ δὲ τῶν τριῶν ἀριθμὸς τὸ τῆς τριάδος παρίστησι 

κήρυγμα , δι᾿ ἧς τὸ θήραμα γέγονεν , ἧς εἰς δόξαν ἡ τῶν 

πιστῶν ζωὴ τῶν σαγηνευθέντων συζευγνυμένως νοεῖται διὰ 
τῆς ἀρραγοῦς τοῦ εὐαγγελικοῦ λόγου σαγήνης . 

14 ) Ὅτε δὲ ἔδωκεν αὐτοῖς τὸν ἄρτον , καὶ ἠρίστησαν 

μετ᾿ αὐτοῦ , τότε ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπιγνῶναι αὐτόν . Διὸ 
οὐδὲ ἐρώτων αὐτὸν τίς ἐστιν , ἤδεσαν γὰρ , ὅτι ὁ Κύριος 
ἐστίν , εἰ καὶ φανερῶς αὐτὸν οὔπω ἑώρων , ἢ διὰ τὸ ἐτι 

εἶναι σκοτίαν , ἢ ὅτι ἄγνωστον αὐτοῖς ἐποίει ἑαυτόν . Ἤδε- 
σαν γὰρ , ὅτι εἰ μὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἐπιτάξας βαλεῖν τὸ δίκτυον 

εἰς τὰ δεξία μέρη τοῦ πλοίου , οὐκ ἂν τοσοῦτον ἠγρεύθη 

πλῆθος ιχθύων . Θαυμάζοντες δὲ τὴν αὐτοῦ μορφὴν ἐσίγων , 
μὴ τολμῶντες τί αὐτῶ λαλῆσαι . Εἰ δὲ ὁ Λουκᾶς φησὶν , 

ὅτι καὶ αὐτὸς ἔφαγεν , οὐχ ὡς ἔτι τῆς σαρκὸς τροφῆς δευ- 
μένης τοῦτο ἐποίησεν , ἀλλὰ πρὸς ἀπόδειξιν τῆς αὐτοῦ ἀ- 

ναστάσεως · ἵνα δείξη ὅτι οὐκ ἔστιν φάσμα . Δεικνὺς ὁ εὐ- 

αγγελιστὴς , ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν οὐκέτι συχνῶς συνῆν 

αὐτοῖς , λέγει · τοῦτο ἤδη τρίτον τοῖς μαθηταῖς ὤφθη · οὐδὲ 
γὰρ προστίθησι τὸ μόνον , ἀλλὰ τὰ τοῖς ἄλλοις παραλε- 
λειμμένα λέγων τοῦτο φησι , καὶ τοῦτο ἤδη πρὸς τοῖς ἄλ- 

λοις τρίτον ἐφανερώθη τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐγερθεὶς ἐκ 

νεκρῶν . Κατὰ μὲν γὰρ τὸν Ματθαῖον ὤφθη αὐτοῖς ἐν τῇ 
Γαλιλαία μόνον , κατὰ δὲ Ἰωάννην ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα τῆς 

kit szerete Jezus , Péternek : Ez az Ur . Si- 

mon Péter pedig hallván , hogy az Ur , kön- 

tösét fölövezé , mert mez nélkül vala , és 

beveté magát a tengerbe . 8 A többi tanitvá- 

nyok pedig hajócskán jöttek , mert nem messze 

valának a földtől , hanem mintegy kétszáz kö- 

nyöknyire , huzván a halak hálóját . 9 A mint 

tehát följöttek a földre , láttak tüzet rakva , 

és melléje halat és kenyeret téve . 10 Monda 

nekik Jezus hozzatok a halakból , melyeket 

most fogtatok . Fölment Simon Péter , és 

a hálót a földre huzá , tele száz ötven három 

nagy hallal ; s ámbár annyi vala , még sem 

szakadt el a háló . 12 Monda nekik Jezus : 

Jertek , étkezzetek . Senki nem nem meré meré pedig 

kérdezni a tanitványok közöl : ki vagy te ; 

mert tudták , hogy az Ur . Jö tehát Je- 

veszi a kenyeret , nekik adja , és a halat 

hasonlag . 14 Ekkor már harmadszor jelent meg 

11 

; : 
13 

zus , 

jelből , éles levén elméjének szeme a sziv tisztasága 

miatt , hogy az Ur jelen van . Péter pedig buzgóbb 

levén hitben , először sietett a földre , s nem is hajón 

ment hozzá , hanem úszva , jóllehet kétszáz könyök- 
nyire voltak a parttól . A tiszteletnek kitünő jele 

volt az , hogy hirtelen megjelenvén az Ur , mezte- 

lenség miatt azonnal öltönynyel övezte fel magát , és 
a tengerbe rohanván , sürgősen igyekezett a parton álló 

Urhoz jönni . 
9 ) A mint fölértek . Krisztus mindent önhatal- 

mával semmiből alkotott , a kenyeret , a halat , a tü- 

zet . Hogy pedig a hasonlatból értsék , mikép ő volt , a 
ki a fogott halakat is teremté , és a rakott tüzet : s 

annak jeleül , hogy nem képzelődés az a mit látnak , 
monda nekik : Hozzatok a halakból , melyeket most 

fogtatok . Az pedig , hogy ő csak egyet fogott , a tanit- 

ványok pedig sokat , jelenti , miszerint nem sokat fogott 

ö , hanem az apostolok , de az ő tényezésével . Továbbá 

a százas halszám jelenti a pogányokból megtért tökéletes 
hivő népet . Az ötvenes azokat , kik a zsidókból fogtak 
hinni , az Izraelből a választás szerint üdvözült nemzetsé- 

get . A hármas a Háromság hirdetését mutatja , mely által a 

halászat történt ; s melynek dicsőségére a fogott hivők élete 

egyesitve értetik az evangeliumi igének meg nem szakadt 
hálója által . 

14 ) Miután oda adta nekik a kenyeret és vele ettek , 

akkor ismerteté meg magát . Azért nem is kérdezék őt ki 

légyen , mert tudták , hogy az Ur , habár nyiltan öt még nem 
látták , akár azért , mert még sötét vala , akár , hogy magát 
ismeretlenné tette . Hisz azt tudták , ha ő nem parancsolta 

volna a hálót a hajó jobb részére kivetni : ily sok halat 

csakugyan nem fogtak volna . Csodálván azonban alakját 
hallgattak , s nem mertek neki szólani . Ha Lukács szerint 

ö is evett , azt nem úgy cselekedte , mintha teste még ételre 
szorult volna , hanem föltámadásának megmutatásaul s an- 

nak jeleül , hogy nem rém . Jelentvén az evangelista , misze- 
rint a föltámadás után nem volt mindig velök , megjegyzi : 

ekkor már harmadszor jelent meg a tanitványoknak . Nem 
teszi azonban hozzá , csak , hanem azért jegyzi ezt meg , mert 

olyanokat mond el , a mit mások kihagytak . Es most 
már , egyebeken kivül , harmadszor jelent meg tanit- 

ványainak , miután föltámadott halottaiból . Mert Máté 

szerint csak Galileában jelent meg nekik : János sze- 

rint pedig magán a föltámadás napján zárt ajtónál je- 
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437 437 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM XXI . 15 - .18 . 

θηταῖς αὐτοῦ , ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν . 15῞Οτε οὖν 

ἠρίστησαν , λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρω ὁ Ἰησοῦς · Σί- 

μων Ἰωνᾶ , ἀγαπᾶς με πλεῖον τούτων ; λέγει αὐτῷ · 

Ναὶ Κύριε · σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε . Λέγει αὐτῷ · 

Βόσκε τὰ ἀρνία μου . 16 Λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτε- 

ρον · Σίμων Ἰωνᾶ , ἀγαπᾶς με ; λέγει αὐτῷ · Ναὶ 

Κύριε · σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε . Λέγει αὐτῷ · Ποί- 

μαινε τὰ πρόβατά μου . Λέγει αὐτῷ τὸ τρίτοι · 

Σίμων Ἰωνᾶ , φιλεῖς με ; ἐλυπήθη ὁ Πέτρος , ὅτι 

εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον , φιλεῖς με ; καὶ λέγει αὐτῷ · 

Κύριε , σὺ πάντα οἶδας · σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε . 

Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · Βόσκε τὰ πρόβατά μου . 

18’Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι , ὅτε ἦς νεώτερος , ἐζώννυες 

σεαυτὸν , καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες · ὅταν δὲ 

17 

ἀναστάσεως τῶν θυρῶν κεκλεισμένων μέσος τῶν μαθητῶν 

ἔστη ὄντων ἐν Ἱερουσαλὴμ μὴ παρόντος ἐκεῖ τοῦ Θωμᾶ , 
καὶ πάλιν μεθ᾿ ἡμέρας ή παρόντος καὶ τοῦ Θωμᾶ ὤφθη 
αὐτοῖς ἐκεῖ ἤδη κεκλεισμένων τῶν θυρῶν . Μετὰ ταῦτα ἐπὶ 

τῆς θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος ἐφάνη αὐτοῖς , οὐ τοῖς τα 
ἀλλὰ μόνοις ζʹ . Κατὰ δὲ τὸν Λουκᾶν ὤφθη Κλεώπα σὺν 
τῷ ἑτέρω αὐτοῦ αὐτῇ τῇ ἡμέρα τῆς ἀναστάσεως , καὶ πάλιν 

ἐπιστρέψασιν αὐτοῖς εἰς Ἱερουσαλὴμ τῇ αὐτῇ ἡμέρα , συνηγμέν 

νων τῶν λοιπῶν μαθητῶν ὤφθη Σίμωνι , καὶ πάλιν ἐξαγαγὼν 
αὐτοὺς εἰς Βηθανίαν , ὅτε καὶ διέστη ἀναληφθεὶς ἀπ ' αὐτῶν , 
ὡς ἐκ τούτου παρίστασθαι ζ΄ εἶναι τὰς εἰς τοὺς μαθητὰς 

μετὰ τὴν ἀνάστασιν γεγονυῖας ὀπτασίας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ · μίαν μὲν παρὰ τῷ Ματθαίω , τρεῖς δὲ παρὰ τῶ 

Ἰωάννη , καὶ τρεῖς παρὰ τῷ Λουκᾶ ὁμοίως . 

17 ) Λέγει αὐτῷ τὸ γ΄ . Ἵνα διὰ τῶν τριῶν ἐρωτή 

σεων καὶ καταθέσεων ἐξαλείψη τὰς τρεῖς φωνὰς τῆς 
ἀρνήσεως ἐρωτᾷ αὐτὸν τρισσῶς · ἅμα δὲ καὶ τῆς γ 

γενομένης ἀρνήσεως ἀναμιμνήσκων , καὶ τὴν τρίτην ὁ 
μολογίαν τῆς ἀγάπης , ἀντὶ τῆς τριπλῆς ἀρνήσεως ἀντ᾿ 

εἰσάγων , καὶ τὴν προθυμίαν τῆς ὑπηρεσίας ἀντ᾽ ἀ- 

παιτῶν , ἔργοις ὁμολογήσειεν Χριστῶ , ὃν λόγοις 

ἠρνήσατο , σωτηρίας ἀνθρώπων ἐπιμελούμενος . Διὰ λό- 
γων οὖν ἐπανορθοῖ τὰ ἐν λόγοις γενόμενα πταίσματα . 
Βουλόμενος γὰρ διεγεῖραι αὐτοῦ τὸ φρόνημα καὶ 
τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην ἀνανεῶσαι , ἐπυνθάνετο , εἰ πλέον 

τῶν ἄλλων αὐτὸν φιλεῖ , οὐκ ἀγνοῶν . Διὸ καὶ ὁ Πέτρος 

φησι τὸ σὺ οἶδας , ὅτι φιλῶ σε , αὐτῶ τὴν γνῶσιν τῆς ἀ- 
γάπης ἔχειν οἰκειούμενος , ὅθεν ὡς ἀληθεύοντα ἀποδεξάμε- 

103 ἐγχειρίζει αὐτῶ τῶν λογικῶν προβάτων τὴν ἐπιμέλειαν . 
Τὸ γὰρ μάλιστα παρέχον ἡμῖν τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν , ἡ περὶ 
τοῦς πλησίον ἐστὶ κηδεμονία . Ἐπεὶ δὲ ἅπαξ ἐρωτηθεὶς , καὶ 

δεύτερον αὐτὸν τὸν τὰ ἀπόρρητα τῆς καρδίας εἰδότα μάρ- 

τυρα ἐκάλεσεν · εἶτα ἐρωτήθη καὶ τρίτον , συνεταράχθη δε 
δοικὼς πάλιν τὰ πρότερα . Διὰ τοῦτο πάλιν ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ 

ταφεύγει · ὠήθη γὰρ μήποτε ἐγὼ μὲν νομίζω φιλεῖν , οὐ 
φιλῶ δέ , ὥσπερ καὶ πρότερον πολλὰ νομίζων καὶ δι- 

ισχυριζόμενος ἠλέγχθην ὕστερον . Εἰπὼν δὲ , βόσκε τὰ 
πρόβατά μου ὁ σωτὴρ , ἀνανεοῖ αὐτῶ τὸ τῆς ἀπο- 

στόλης ἀξίωμα , ὃ ἦν απολέσας τῆ ἀρνήσει . Τοῦ τοί 

σωτῆρος τῷ Πέτρω λέγοντος , ἀγαπᾶς με 
πρὸς διαλεγόμενον εἰδὼς , τὸ ἧττον δίδωσιν ἑαυτῶ τὸ 

ὅτι φιλῶ σε . Μείζων γὰρ φιλίας ἀγάπη . Διὸ τὸ τρίτον 

ἀκούσας φιλεῖς με ; ἐλυπήθη , ὅτι τὸ ἧττον αὐτῶ προσένει- 
μεν · ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαπᾶν τέτακται , ἐπὶ δὲ 
ἀνθρώπων τὸ φιλεῖν . 

τὸν γυν 

" 

18 ) ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι . Δείκνυσιν , ὅτι οὐκ ἀπιστῶν 
αὐτῶν ταῦτα ἔλεγεν , ἀλλὰ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης τὸ δεῖγμα 

δεῖξαι βουλόμενος · διὸ καὶ τὸ μαρτύριον αὐτῶ προσαγο- 
ρεύει , ὅπερ ἔμελλε δι᾿ αὐτὸν ὑπομένειν . Εἰπὸν δὲ ὅτε ἧς νε- 
ώτερος , καὶ ἐπαγαγὼν , ὅτι ἂν δὲ γηράσης δηλοῖ οὐκ ὄντα νέον , 

Jezus tanitványainak , mióta föltámadott halottai- 

ból . 15 Miután tehát ettek , monda Jezus Simon 

Péternek : Simon Jónásnak fia , szeretsz - e job- 

ban ezeknél ? Felele neki : Ugy van Uram , te 

tndod , hogy szeretlek . Monda neki : Legeltesd 

bárányaimat . 16 Kérdi öt ismét másodszor : Si- 

mon , Jonas fia , szeretsz - e ? Felele neki : Ugy van 

Uram , te tudod , hogy szeretlek . Monda neki : Le- 

geltesd juhaimat . 17 Kérdi öt harmadszor : Simon 

Jónás fia , szeretsz - e ? Megszomorodott Péter , mert 

harmadszor kérdé őt : szeretsz - e , és monda neki : 

Uram , te min- dent tudsz , te tudod , hogy szeret- 

lek . Monda neki Jezus : Legeltesd juhaimat . 18Bi- 

zony bizony mondom neked , midőn ifjabb valál , 

lent meg köztük , midőn Jeruzsálemben valának , Tamás 

távollétében , és azután ismét nyolcz nap után ugyan- 

ott már Tamás jelenlétében szintén zárt ajtónál . Ezek 

után Tiberiász tengerénél jelent meg nekik , nem a ti- 

zenegynek , hanem csak hétnek . Lukács szerint pedig 

megjelent Kleofásnak és társának a föltámadás napján , 
és ismét ugyanazon nap , midőn azok visszatértek Jeru- 

zsalembe , s a többi tanitvány is egybe volt gyülve , 
megjelent Simonnak . Végre ismét kivezetvén öket Betha- 

niába , mikor aztán el is vált tőlük fölvitetvén mennyekbe . 

S igy ezekből kiviláglik , miszerint a föltámadás után a mi 

Üdvözitőnknek Krisztusnak hét megjelenése történt ; egy 

tudniillik Máténál , három Jánosnál , és hasonlag három Lu- 
kácsnál . 

17 ) Monda neki harmadszor . Hogy háromszori kérdés 
és vallomás által eltörülje a tagadás három szavát ; har- 

madszor kérdi öt ; nem csak felejthetlenné akarván neki 
tenni a dolgot , hanem a háromszor tett tagadásra is emlé- 

keztetvén őt , hogy a szeretetnek három megvallásával a 

hármas tagadást pótolja ; azután szolgálati készséget kiván 

tőle , hogy Krisztust , kit szavakkal tagadott , vallja meg tet- 
tekkel , t . i . az emberek üdvösségéről gondoskodván . Sza- 

vakkal hozza tehát helyre a szavakban tett botlásokat . Föl 

akará t . i . benne kelteni az érzületet , és az irántai szerete- 

tet megujitani ; azért tudakolá tőle , valljon a többinél in- 
kább szereti - e őt , a mit azonban nem tudatlanságból kér- 

dezett . Azért mondja Péter is : Te tudod , hogy szeretlek , 

neki a szeretet tudatát tulajdonitván ; minélfogva igazmon- 

dását helyeselve , rábizza az értelmes juhok gondviselését . 

A mi nekünk a mennyei kegyességet leginkább megszerzi , 
az a felebarátokról való gondoskodás . Miután pedig először 
és másodszor kérdeztetvén Péter , a Krisztust , mint a sziv 

titkainak ismerőjét vallá , s még is azután harmadszor kér- 

dezteték : arra megháborodott , félvén az egykori eset ismét- 

lésétől . Azért ujolag hozzá tér , azt gondolván : én ugyan öt 

véleményem szerint szeretem , de talán még sem szeretem , 
valamint azelőtt sokat gondolt és állitott , utóbb mégis meg- 

dorgáltatott . Az Üdvözitő ama szavakkal : Legeltesd juhai- 

mat megujitja neki az apostoli hivatalt , melyet a tagadás 
által elvesztett . Midön tehát az Üdvözitő kérdezi Pétert , 

szeretsz - e , tudván az előbb mondott esetet , Péter keveseb- 

bet viszonoz neki , mondván : kedvellek . Ugyanis nagyobb a 

szeretet a kedvellésnél . Azért harmadszor hallván magát 

kérdeztetni , szeretsz - e , elszomorodott , hogy a kevesebbet 
ajánlotta neki ; mert Istent ugyan szeretni tartozunk , embe- 

reket pedig kedvellni . 

18 ) Bizony bizony mondom neked . Megmutatja , mikép 
nem azért , mintha nem hinne neki , mondá ezeket , hane.u 
iránta való szeretetét tanusitani akarván ; azért vértanu- 

ságát is megjövendöli , melyet értte szenvedendő vala . Ama 

szavakkal : midőn ifju valál , s ama hozzátétel , mikor öre- 
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γηράσης , ἐκτενεῖς τὰς χεῖρας σου , καὶ ἄλλος 

σε ζώσει , καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις . 19 Τού- 

το δὲ εἶπε , σημαίνων ποίωι θανάτωι δοξάσει 

τὸν Θεόν . Καὶ τοῦτο εἰπὼν , λέγει αὐτῷ · ᾿Ακο- 

λούθει μοι . 20Ἐπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος βλέ- 

πει τὸν μαθητὴν , ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς , ἀκο- 

λουθοῦντα , ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνω ἐπὶ 

τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπε , κύριε τίς ἐστιν ὁ 

παραδιδούς σε ; 21 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Πέτρος λέ- 

γει τῷ Ἰησοῦ · Κύριε , οὗτος δὲ τί ; Σε λέγει 

αὐτῶ ὁ Ἰησοῦς · Ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρ- 

χομαι , τί πρὸς σέ ; σὺ ἀκολούθει μοι . “ Ἐξῆλ- 

θεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς , ὅτι 

22 

23 

ἀλλ᾿ οὐδὲ γεγηρακότα , ἀλλ᾿ ἄνδρα τέλειον . Τοῦτο δὲ ἔλε- 

γεν τὸν τρόπον δηλῶν τοῦ θανάτου αὐτοῦ · ἐπειδὴ γὰρ ἐ- 
βούλετο διαπαντὸς συνεῖναι αὐτῶ , διεγείρων αὐτοῦ τὸν πό- 
θον , Θάρρει φησὶ , πληρωθήσεται γάρ σου ἡ ἐπιθυμία ἐν 

γήρει , ἣν οὐκ ἐξήνυσας νέος ὤν . Τὸ ἐζώννυες σεαυτὸν , 

καὶ περιπάτεις , ὅπου ἤθελες , σημαίνει , ὅτι αὐτεξουσίω κι- 

νήματι ὃ ἤθελες , ἐποίεις . Τὸ δὲ ἐπενεγκεῖν , ὅταν δὲ γηρά- 

σης , ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου καὶ ἄλλος σε ζώσει , καὶ οἱ 
σει ὅπου οὐ θέλεις , τὸν διὰ τοῦ σταυροῦ θάνατον σημαί- 

νει , ὃν ἄκων ὑπέστη , ἢ διὰ τὰ ἐλπιζόμενα ἑκὼν ἑαυτὸν 

ἐξέδωκεν · οὐδεὶς γὰρ ἀπαθῶς τὸ σῶμα ἀποτίθεται · ἢ ὅτι 

ἤθελε μὲν παθεῖν , οὐκ ἤθελε δὲ σταυρωθῆναι , ἵνα μὴ τῆς 
αὐτῆς τιμῆς τῶ δεσπότη ἀξιωθῆ . Παραιεῖ οὖν αὐτὸν μὴ 

λυπεῖσθαι , οὐ γὰρ προαιρετικὸν τὸ σχῆμα τοῦ πάθους , 

ἀλλ᾽ ὑπὸ ἄλλων ἐπαγόμενον . Ὅτι δὲ τὴν διὰ σταυροῦ ἀναί- 
ρεσιν ὑπαινίττεται , τοῦτο δῆλον · ἡ γὰρ ἔκτασις τῶν χειρῶν , 

καὶ ὁ δεσμὸς τῆς ζώνης οὐδὲν ἕτερον δηλοῖ , ἢ τὸ σχῆμα 

τοῦ σταυροῦ . Ζώννυσθαι γὰρ τὸ δεσμεῖσθαι φησί . Ἐπάγει 
δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς · τοῦτο δὲ ἔλεγεν , ποίω θανάτω δοξάσει 

τὸν Θεόν · τὸ γὰρ παθεῖν ὑπὲρ Χριστοῦ δόξαν Θεῷ προ- 

ξενεῖ . Εἶτα εἰπὼν , ἀκολούθει μοι , πάλιν τὸν διὰ σταυροῦ 
θάνατον ὑποδηλοῖ , καὶ ὅτι ταυτὸν τῶ σωτῆρι πάσχειν ἤ- 
μελλεν . 

21 ) Τοῦτον ἰδὼν ὁ Πέτρος . Ὥσπερ ἀγαπῶν τὸν Ἰω- 
άννην ὁ Πέτρος ἐρωτᾷ , εἰ καὶ αὐτὸς διὰ μαρτυρίου τελει- 

οὗται , ἔχειν αὐτὸν θέλων κοινωνὸν τῶν ἀγαθῶν . Ὁ δὲ Κύ · 
ριος ὡς μὴ θέλων αὐτὸν τὸν διὰ μαρτυρίου θάνατον ὑπο- 

στῆναι , τί σὺ τὰ ἑτέρων φησι πολυπραγμονεῖς ; τίς γάρ 
σοι παραμυθία , ἐὰν μηδ᾽ ὅλως οὗτος ἀποθάνη ; ἢ καὶ ἐὰν 

ἀποθάνη ; Τί τοῦτο φυσί ; κωλύων αὐτὸν πλείω τῶν δοκούν- 

των ζητεῖν τί καὶ περιεργάζεσθαι ; οὐ σὸν τὰ τοιαῦτα φησι 

πολυπραγμονεῖν , κἂν θελήσω αὐτὸν ζῆν ἕως τῆς δευτέρας 

μου παρουσίας ; τί γάρ σοι μέλλει εἰ μὴ βούλομαι αὐτὸν ἀ- 
ποστεῖλαι σὺν σοί , ἀλλὰ μεῖναι ὧδε ; σὺ ἀκολούθει μοι , 

τουτέστιν ὅπερ ἔργον ἐνεχειρίσθης , τοῦτο ποίει , καὶ πρὸς 

τὸν τοῦ μαρτυρίου τρόπον ἐπείγου · δεῖ γάρ σε ἀκολούθως 

ἐμοὶ τὸν διὰ σταυροῦ θάνατον ὑποστῆναι . 
23 ) Ἐξῆλθεν οὖν ὁ λόγος . ᾿Ακούσαντες οἱ μαθηταὶ 

μένειν τὸν Ἰωάννην , εἰ βούλοιτο ἕως τῆς αὐτοῦ παρουσίας 
ὁ Κύριος μὴ ἀποθανούμενον , ἔδοξαν μεδ᾽ ὅλως αὐτὸν ἀ- 

ποθανεῖσθαι , εἰ μέχρι τούτου μένει μὴ ἀποθανῶν . Αὐτὸς 

δὲ διορθούμενος τὴν δόξαν αὐτῶν ὡς οὐ συνεωρακότων 
ὅπερ εἶπεν ὁ Κύριος , ἐπάγει · Καὶ οὐκ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς , 

φησιν , ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει · εἰ ( οὐ ) γὰρ εἶχεν ἐπαγγελίαν 

τοῦ μὴ ἀποθανεῖσθαι , ἀλλ᾿ ἐξ ἀγνοίας ὑπέλαβον τοῦτο 

οἱ μαθηταί . Ὡς ἀπόφασιν γὰρ ἐδέξαντο τὸν τοῦ Κυρίου 

λόγον , ὅτι οὐκ ἀποθανεῖται , ὅπερ οὐκ εἶπεν ἀλλ᾽ αἰνιττό- 
μενος τὸ μακρόβιον τῆς ζωῆς αὐτοῦ φησίν · ὅτι ἐὰν αὐτὸν 
θέλω μένειν , ἕως ἔρχομαι , τί πρός σε ; ἐν γὰρ τοῖς χρό- 

νοις Τραϊανοῦ ἄνευ τιμωρίας ἀπέθανεν , καὶ τὸ μνῆμα αὖ- 
τοῦ ἔστιν ἐν Ἐφέσω μέχρι τῆς σήμερον · εἰ καὶ τὸ σῶμα 

αὐτοῦ αὐθημερον μετέστη . 

felövezéd magadat , és jártál a merre akártál ; ha 

pedig megöregszel , kiterjeszted kezeidet , és más 

fog téged átövezni , és oda visz , hová ( menni ) nem 

akarsz . 19 Ezt pedig mondá , jelentvén , milyen 

halállal fogja dicsőiteni Istent . És ezt mondván 

igy szóla neki : Kövess engem . 20 Fordulván Pé- 

ter , látja utána jöni a tanitványt , kit szerete Je- 

zus , ki a vacsoránál mellére hajlott , és mondta 

volt : Uram , ki az a ki elárul téged ? 21 Ezt látván 

Péter monda Jezusnak : Uram , hát ez ? 22 Felele 

neki Jezus : ha akarom , hogy ő maradjon míg el- 

jövök , mi közöd hozzá ? te engem kövess . 23 El- 

terjedt tehát ez a beszéd a hitfelek közt , hogy 

gebb lész , jelenti , hogy már nem ifjú , se nem öreg még , ha- 
nem tökéletes férfiú . E mondatával halálának nemét je- 

lenté ; mert miután Péter örökké vele akart maradni , föl- 

keltvén vágyát , bizzál ugymond , teljesedni fog kivánatod 
vénségedben , melyet nem értél el fiatal korodban . Megö- 

vedzéd magadat , és jártál a hol akartál , ezt jelenti , önha- 
talmu indulatodból cselekedtél a mint akartál . Ama hoz- 

záadás , mikor pedig öregebb lész , kiterjeszted kezeidet és 

más fog övezni , és oda visz , hová ( menni ) nem akarsz , a 

kereszthalált jelenti , melyet önkénytelenül szenvedett ; vagy 
remény fejében magát önkint általadá , mert senki érzéket- 

lenül a testet le nem teszi . Vagy akart ugyan szenvedni , 

de nem megfeszittetni , hogy az Urral ugyanazon tiszteletre 
ne méltattassék . Inti tehát , hogy ne szomorkodjék , mert a 

szenvedés ezen neme nem függ szabad választásától , hanem 

másoktól okoztatik . Hogy pedig a keresztféle kivégzésre 

czéloz , onnét világos , mert a kezek kiterjesztése , és az öv 

megkötése semmi mást nem jelent , mint a kereszt - alakot . 

Megöveztetni annyi , mint megkötöztetni . Hozzáteszi az e- 

vangelista : Ezt pedig mondá , ( jelentendΰ ) minö halállal 
dicsőiti Istent ; mert Krisztusért szenvedni , Istennek dicső- 

séget szerez . Azután mondván : kövess engem , ismét a ke- 

reszt általi halált érinti , s hogy ugyanazt fogja szenvedni , 
a mit az Üdvözitő . 

21 ) Ezt látván Péter . János iránti szeretetből kérdezé 

Péter : valljon az is vértanusággal fog - e kimulni , e boldog- 

ságban őt is társul akarván birni . Az Ur pedig , mert nem 

akarta , hogy erőszakos halált szenvedjen , mi gondod ugy- 

mond mások ügyeire ? Mi vigasztalásod lesz benne , habár 

ez épen nem hal meg , vagy ha meghal is ? Miért mondja 
ezt ? Igy akarta öt letiltani többnek , mint neki tetszik , kér- 

dezéséről . Minek is azt fürkészni ? Nem a te dolgod az ef- 

félékre ügyelni ; s habár akarnám , hogy éljen második el- 
jövetelemig ? Mi közöd hozzá , ha nem akarom őt veled el- 

küldeni , hanem itt hagyni ? Te kövess engem , az az 

láss a munkához , melyet fölvettél , és a vértanuság ne- 
mére igyekezzél , mert utánzásomul kereszthalált kell szen- 
vedned . 

23 ) Elterjedt tehát a beszéd . Hallván a tanit- 

ványok Jánosnak fönmaradását ha az Ur akarja , 

hogy egész második eljöveteleig meg ne haljon : azt 

vélték , miszerint épen nem hal meg , ha egész addig 
életben marad . De ő megigazitván véleményüket , mert 

nem látták be a mit az Ur mondott , igy folytatja : 

Es nem mordá Jezus , ugymond , nem hal meg ; mert 
nem volt neki igérve , hogy nem hal meg ; hanem tudat- 

lanságból hitték ezt a tanitvány ok . Mert ugy vették 

az Ur szavát , mint állitást , hogy nem hal meg , a mit 
azonban nem mondott , hanem életének hosszúságára czé- 

lozván , igy szólt : ha életben akarom öt hagyni , mig el nem 

jövök , mi gondod rá ? Csakugyan Tráján idejében kin nél- 
kül halt meg , és siremléke mai napig Efezusban van , habár 

teste még az nap eltétetett . 
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439 439 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . XXI . 24 . 

ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνήσκει · καὶ οὐκ 

εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς , ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει · 

ἀλλ᾽ ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι , τί 

πρὸς σέ ; 24 Οὗτός ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρ- 

τυρῶν περὶ τούτων , καὶ γράψας ταῦτα · καὶ οἴ- 

δαμεν ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία αὐτοῦ . 

24 ) Οὗτός ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν . Τοῦτο φη- 
σὶν ἀξιόπιστον τὸν λόγον ποιῶν , καὶ δεύτερον τοῦτο ποίει 

μαρτυρῶν ἑαυτῶ ἀξιόπιστον ἑαυτὸν παριστῶν . Ἔθος γὰρ 

ἡμῖν ὅτ᾽ ἂν σφόδρα ἀληθεύωμεν , μὴ δὲ τὴν ἑαυτῶν μαρ- 

τυρίαν ἀρνεῖσθαι . Δείκνυσι δὲ αὐτοῦ τὸ πιστὸν , τὸ καὶ 
πᾶσι τοῖς γεγονόσι παρεῖναι μέχρι καὶ αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ , 
καὶ μετὰ ἀκριβείας εἰδέναι πάντα , καὶ ὅτι ἄνωθεν κινηθεὶς 

ἦλθεν ἐπὶ τοῦτο . Διὸ καὶ εἰκότως τὴν μαρτυρίαν εἰσφέρει , 
προκαλούμενος καθέκαστον ἐξετάζειν τὰ γεγραμμένα . 

az a tanitvány nem hal meg ; holott nem mondá 

neki Jezus , hogy nem hal meg , hanem : ha aka- 

rom , hogy ő maradjon , mig eljövök , mi közöd 

hozzá ? 2¹Ez az a tanitvány , a ki ezekről ta- 

nuskodik , és ezeket irta ; s tudjuk , miszerint 

igaz az ὅ tanusága . 

24 ) Ez az a tanitvány , a ki ezekről tanuskodik . Ezt 
szavainak meghitelesitése végett mondja , s ezt másodszor 
cselekszi , önmagáról bizonyitván , és magát hitelesnek állit- 

ván . Szokásunk ugyanis , ha nagyon igazat beszélünk , ön- 

magunk tanuságát sem tagadni . Megmutatja pedig hiteles- 
ségét avval , mert minden történeteknél jelen volt , magáig 
a keresztig , és szorgosan kitanult mindent , és mert Istentől 

inditva vállalkozott erre . Azért méltán hozza föl tanuságát 

fölszólitván az irottak teljes megvizsgálására . 

I. 0. G. D. 
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Fr. hollusteiner 
k.k.Hof Buchbinder 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 469 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


 Erstelldauer 00:04:07.842
https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 470 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B

